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  ةـــــــــــــمقدم

 

الجاھزة   و اللغة الانجلیزیة بشكل خاص، ببعض العبارات  تمتاز اللغات بشكل عام

idioms لغة تصف التجربة لأن كل التي تدل على طبیعة التفكیر لدى المتكلم الانجلیزي 

 ةمثلتبینھ الأ مثلما ،Humboldt  Vonھومبلتفون  ، حسبالخاصة بطریقتھا الإنسانیة

  :لعبارات جاھزة باللغة الانجلیزیة التالیة

 Spill the    )( افشاء السر،  Give someone a piece of your mind  (التعبیر عن الغیظ) 

beans، (الصرامة في تطبیق القانون )   Lay down the law. 

ضمني، قد تدل على معنى  ھذه العبارات، نجدھا تحتوي على أفكار استعاریة  ا نّ إذا ما تمع

  .ترجمتھ  إذا ما تم الاعتماد على البنیة السطحیة التراكیبیة تصعب

كما أنھا طریقة لتقدیم فكرة جدیدة باستعمال  ،نوع من التشبیھ الاستعارةریكور أن بول یرى 

إضفاء صفة الحیویة  الھدف من الاستعارة و .(Ricoeur P, 1975 :79-81)ة ولفكرة متدا

والتوسع في الدلالة وكذا الحریة في  لتكتسب القدرة على الابتكارظاھرة اللسانیة على ال

یرى محمد مناصر أنھ  كما .(Redouane J,1985:129) التأثیر لتظھر قیمة التعبیر المجازي

العبارة الجاھزة و الاستعارة متشابھتان لأنھما تعتمدان على الأسلوب  نّ یمكن القول إ

مفاھیم ساعد اللسان في تجسید بعض الیالمجاز ف  ) ، ,568:1992Menacere M(  المجازي

لا یمكنھ التعبیر عن بعض الأفكار المجردة و الذاتیة إلا عن  يذلك أن نظامنا المفھوم

  .(Fromilhague C, 2007: 2) طریق أسلوب الاستعارة

لأن الجاھزة،   حین ترجمة العبارات  حدة للترجمةكو و لیس النص لثقافةا  یعتمد المترجم 

اد على ــتشكل معضلة للمترجم  الذي لا یمكنھ الاعتم الأفكار المجازیة، ھذه  ترجمة

عبد الله ( الترجمة الحرفیة  و لا على ترجمة المعنى الذي قد ینطوي على عدة تفسیرات

 ، خاصة إذا ما تعلق الأمر بترجمة طریقة تفكیر معینة في ثقافة معینة.  1)2002 الحراصي،
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كاتب النص  ذلك أن  ،ةیالاستعارالأفكار كیفیة ترجمة  علىلم یتفق بعد المترجمون و 

بالأمر  لیس و ترجمتھا   متجذرة في ثقافتھ الخاصة الأصلي ینقل صور و دلالات مجازیة

 ( Menacere M,1992:570 ) . الھین بالنسبة للمترجم

، الرسالة مجازیة مبنیة على الجانب الضمني للتواصللأن عملیة فھم المعنى استنتاجیة تعد 

ھي معلومات خارجة عن و ،و اكتشافھا  معالم خفیة تستدعي البحث عنھا إضافة إلى وجود

 (Hellal Yamina, 1986:120) . في الرسالة و تساھم في بروز المعنى  تؤثر اللسان 

تبحث في  و ھي فرع في علوم اللسان )البراغماتیةالتداولیة ( المعالم موضوع  تشكل ھذه

  المعنى الذي یقصده الكاتب و تساعد القارئ أو السامع للربط بین معنى الجملة السبل التي

( Sperber D, Deirdre W, 2002) رجم ھي محاولة عدم نقل معنى ، ذلك أن مھمة المت

  .الترجمة و ھو من أھداف إفھام القارئ بل المساھمة في  إلى القارئ  غامض

( Vinay J.P, Darbelnet J., 1985:24)  

تمثل صعوبة ترجمة المعاني الضمنیة، خاصة التي تحملھا العبارات الجاھزة، من لغة إلى 

الة، إضافة إلى أسباب أخرى منھا  نقص ــسببا في اختیار موضوع الرس لغة أخرى، 

ى استعمال أسلوب المجاز ات و البحوث التي تسلط الضوء على ظاھرة  اللجوء إلــالدراس

حین یمكن الاكتفاء بالأسلوب المباشر، و كذا ظھور فروع جدیدة في دراسة العلوم الإنسانیة، 

ة الوظائف الذھنیة و الإدراك ــالتي تھتم بدراس cognitive sciences  منھا  العلوم المعرفیة،

لدى الإنسان و الحیوان، باستعمال مناھج علم النفس و وظائف الدماغ ، خلال عملیة الإدراك 

التداولیة التي و المعرفة. من العلوم  أیضا، التي أثرت مواضیع البحوث الأكادیمیة، نجد  

الرسالة، إضافة إلى  و  رسل إلیھ أولت الاھتمام بالعلاقة التي تربط بین المرسل، الم

السیمیائیات  التي ساھمت في توسیع مجال التواصل، الذي لم یعد منحصرا داخل حیز اللغة، 

تواصل یتم  بالدلیل، بل أصبح  ال  )، 2012،بن كراد ا ( سعیدــمثلما ذھبت إلیھ السیمیولوجی

میائیات  بالتداولیة نتج المعنى وفقا للمقاصد المتعددة، حیث ترتبط السیی و الذي أي كان نوعھ

و كذا التي تمدھا  باستراتیجیات  تحلیل الخطاب و تأویل المعاني  لفھم سلوكات الأفراد  

 اني ـــــة المعــــنظرا لھذه الأھمیة التي تكتسیھا  دراسومحیطھا.  فيبعضھا البعض  تفاعل
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، ارتأینا أن نختار 2 و التي تمثل مجالا مشتركا  مع الترجمة و تحلیلھا  في النھج  السیمیائي

 موضوع  تحلیل ظاھرة المعاني الضمنیة للعبارات الجاھزة الحجاجیة، في الصحافة

مرحلة أولى، ثم المرور في الإنجلیزیة ، بالمنظور السیمیائي، لیتم فھمھا  في اللغة الأصل  

دون سواھا من اللغات  اللغة الإنجلیزیة، مرحلة ثانیة. تم اختیارفي  إلى الترجمة العربیة، 

صنا  في الترجمة  من الإنجلیزیة إلى العربیة، في تحضیر  شھ ادتي اللیسانس  ــــلأننا تخصّ

و الماجستیر، لتأتي رسالة الدكتوراه ھذه، تكملة في التخصص نفسھ.  كما تم اختیار میدان 

حافي یرتبط صلمجتمعات، ذلك أن المظاھر اللسان في االصحافة لأنھا مرآة  تعكس تطور 

افي یجسّد كل ــضف إلى ذلك، أن الصحأفكریا ووجدانیا. و بالمجتمع الذي ینتمي إلیھ  ثقافیا، 

ة  مزیج  من كل لغة الصحافلأن امیة و اللغة الفصیحة: ـنقصد ھنا اللغة العو أوجھ اللغة، 

ذي  في إلى استعمال الأسلوب المتداول في الوسط الایمیل الصح مستویات  اللسان، حیث

في  یقودنا إلى اكتشاف معالم الحضارة  و المنطق الذي اینتمي إلیھ، و تحلیل  الخطاب الصح

ات لا یمكن فھم العبارات بدون ھذه المعلوم افي إذ أن یفكر بھ المجتمع الذي ینتمي إلیھ الصح

  تمثل الجزء الصعب في تعلم اللغات الأجنبیة. التي  الجاھزة

التي  حملھا العبارات الجاھزة الحجاجیةموضوع الرسالة  المعاني الضمنیة التي ت ناولیتو 

طریفة في بعض و یوظفھا  الصحافیون بھدف إقناع  القراء و إذعانھم بطریقة سلسة، 

بالقصد الذي یروم إلیھ المرسل، لأن الحجج الجاھزة  من   الأحیان .  قد لا یحس المرسل إلیھ

و استراتیجیة  التلمیح، إذ أنھا  تستعمل ضمن استراتیجیة الإقناعي تقنیات الحجاج  الت

تمتاز العبارات الجاھزة بالمرونة  و عبارات تقول أكثر مما تحملھ الكلمات التي تتكون منھا. 

عبقریة  تمیزخاصة، ذلك أنھا تنتمي إلى الموروث الثقافي  و سبغةالخطاب  تضفي علىلأنھا 

ینكر قوة تأثیرھا على  الأفراد و حسن توظیفھا یعود إلى  مھارة ، و لا یمكن لأحد أن اللسان

ارات و تحلیلھا حسب ـــالمرسل و تداولیة الخطاب.  إن دراسة المعاني الضمنیة لھذه العب

، بغرض  المنطق الذي یحكمھاا و ــودنا إلى الفھم الجید لھــیق ي ــالمنظور السیمیائي التداول

  للغة الأصلیة إلى لغة ثانیة.تدلیل  صعوبة ترجمتھا من ا

                                                   
في مجلة دفاتر  للمزید من المعلومات  حول علاقة الترجمة بالسیمیائیات ، یرجى الإطلاع على مقالنا  بعنوان " الترجمة و التحلیل السیمیائي "،     2

  ,2،التي یصدرھا قسم الترجمة،  من جامعة الجزائر  7،2017الترجمة، االعدد  
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ّرة  یلجأ إلیھا المرسل في حالات معینة من الخطاب، و  المعاني الضمنیة رسالات مشف

تختلف المعاني الضمنیة عن المعاني الصریحة التي عادة ما و لأغراض و مقاصد متعددة . 

كنة، قد یتفق الجمیع حول مضمونھا، بینما تكون المعاني الضمنیة عرضة لعدة قراءات مم

تمثل ھذه الإشكالیة أھم ما یمیز العبارات و تنطبق  مع مقاصد المرسل كما قد لا تنطبق. 

الجاھزة الإنجلیزیة، التي تقودنا إلى طرح التساؤلات التالیة: ما الذي یجعل العبارات الجاھزة 

ن عرغم غموضھا عوضا  ماذا یلجأ  المرسل إلى استعمالھاغامضة في كثیر من الأحیان؟  ل

العبارات ذات المعاني الصریحة؟  ھل من طریقة  لتأویل المعاني الضمنیة؟ كیف تتم 

ترجمة العبارات الجاھزة، لأنھا تنتمي  عرضة لعدة  تأویلات ؟  ھل تصعب ترجمتھا  و ھي

  إلى ثقافة معینة؟

یاغة اھزة، قمنا بصاستنادا إلى ھذه الأسئلة  التي تحیط المعاني الضمنیة في العبارات الجو 

بعد فحص عینة من العبارات  الجاھزة الإنجلیزیة  التي احتوتھا   بعض الفرضیات 

  المدونة، و ھي مقتطفات من الصحافة الإنجلیزیة.

  العبارات الجاھزة لیست غامضة بالنسبة لمستعملي اللغة نفسھا. -

  أنھا تؤثر في   الغیر. إذدلالة العبارات الجاھزة أوسع و أبلغ من الدلالة المباشرة للألفاظ،  -

  التحلیل الثلاثي السیمیائي  في تأویل المعاني الغامضة للعبارات الجاھزة.یساعد  -

  ترجمتھا.  ة إلى تأویلھا  و بالتالي العبارة الجاھز یؤدي استنباط القانون الذي یحكم  -

ننا من تــذا البحث، كان لابد من تبنــھمن أجل إتمام  ّ ل ــوضیح المراحي المنھجیة التي تمك

و المحطات التي یسلكھا مسار البحث . في البدایة  عرض لأھم المحاور التي لھا علاقة 

بالموضوع، و ھو الإطار النظري الذي یجمع بین ثلاثة میادین و ھي تحلیل الخطاب، 

 ة تحلیل المعاني الضمنی من خلالھ تم ثم یلي الإطار التطبیقي الذي  ات و التداولیة. لسیمیائیا

التحلیل الثلاثي الذي یأخذ بعین الاعتبار مقاصد  للعبارات الجاھزة الإنجلیزیة  وفق

  في المرحلة الختامیة للبحث.  ھیدا لترجمتھا إلى اللغة العربیةالمرسل، تم

التي تنوعت بین  الجاھزة من بعض الصحف الإنجلیزیة من العبارات  نة تم اختیار عیّ و 

لم یكن الأمر ھینّا، ذلك أن لغة الصحافة مزیج بین  و الشعبیة.الصحف النوعیة و الصحف 
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استغرقت عملیة و قد اللغة الفصیحة و اللغة المتداولة في الشارع و في كل مكان تقریبا. 

اھزة ـــالجارات ــــنظرا لصعوبة فھم بعض العب  الكثیر من الوقتو فرزھا  اختیار العینّة 

العادي لمتكلم اللغة الإنجلیزیة الأصلي، إذ في كثیر من و التمییز بینھا و بین التعبیر 

لنا أنھا لیست عبارات اتضح لأنھ  ارات من العینة بعدما تم تحلیلھا الأحیان، تم إقصاء عب

ضمنیة ، بل ھي مجرد تعبیر بسیط بدلیل أن معناھا موجود في القاموس  جاھزة ذات معان

  و لم یدرج  في المعنى المجازي.

 لعینّة، حاولنا  قدر المستطاع  الحفاظ على  السیاق الذي وردت فیھ العبارةحین جمع او 

، خاصة ما تعلق بالعناوین ، لذلك نجد أن المدونة  تتراوح بین مقتطفات قصیرةالجاھزة

 و تم ترتیب وترقیم العینةتتكون من فقرات طویلة. ، و مقتطفات   headlinesة الرئیس

ریخ صدور العدد و رقم الصفحة  لتسھیل عملیة البحث حسب ظھورھا في الصحف وفقا لتا

استنادا إلى ما آلت إلیھ دراسة العبارات  لحاجة. ثم صنفت العبارات الجاھزة عند ا عنھا

ب التحغة الإنجلیزیةــالجاھزة في الل ، استنادا إلى اتـــمجموع ستلیل حول  ـ، حیث انصّ

  :ھي ا وــتركیبھ

  جمل تامة  (مبتدأ + خبر )  -

  جمل فعلیة  -

  تراكیب اسمیة -

  صفة + اسم -

  جمل ظرفیة -

  تشبیھ -

 ةـكل مجموع تحتویھاالتي  المعاني الضمنیةلاكتشاف  كل فئة للتحلیل الثلاثي خضعتحیث 

 ةالعربیالتراكیب ا توافق مع ــھناك من التراكیب الإنجلیزیة م .و كذا القانون الذي یحكمھا

وافق  ـة  تتــارات جاھزة عربیـــا وجدت عبــ، كمالعربیة  حین البحث عن المقابل  في اللغة

و المعنى الضمني للعبارات الإنجلیزیة، حیث تشكل ھذه النقطة روعة التعبیر المجازي 

  الذي غالبا ما یكون  إرثا مشتركا بین الثقافات المختلفة.
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تطبیقي  جزءنظري خصصت لھ ثلاثة فصول، و  : جزء نرئیسی ینقسم البحث إلى جزأین

ارة والتركیب ـت ع بین الوصف و التحلیل ــال منھجیة تجمـــتم استعموي على فصلین. ــیحت

في بدایة البحث من وصف ظاھرة  ذلك أنھ كان من الضروري و المقارنة تارة أخرى.

، كما استعمل المنھج المقارن ثلاثيتحلیل الالیرتكز علیھا التي  و المفاھیم المعاني الضمنیة

، ثم المنھج لمقارنة بین العبارات الجاھزة الإنجلیزیة و العبارات الجاھزة العربیةحین ا

تركیبھا في مرحلة  الإنجلیزیة والتحلیلي التركیبي خلال مرحلة تحلیل المعاني الضمنیة 

  في اللغة العربیة. إعادة الصیاغة

اجي  إبتداءا من ب الحجلخطایتناول الفصل الأول استراتیجیات إنتاج المعنى الضمني في ا

الآلیات  التي تستغل التلمیح المجازي، قصد ثم عرض مختلف  تعریف المعنى الضمني 

لتبیان طبیعة  ، في شيء من التفصیل،یأتي الفصل الثاني والإقناع و استمالة المرسل إلیھ .

، لأنھا المحور الأساس في ھذه ومصادرھا العبارات الجاھزة  و الوقوف عند خصائصھا

ھة ـمن ج رات الجاھزة في اللغة الإنجلیزیة العباخصائص  یستعرض ھذا الفصل  و الدراسة.

قصد مقارنتھا للوصول إلى أوجھ  العبارات الجاھزة العربیة من جھة أخرى خصائص و 

في، اــاب الصحـــیتناول  الفصل الثالث ماھیة الخطو لاف بین اللغتین.ــــھ الاختـالشبھ و أوج

ھذا الفصل  عرضنا في و محتوى المدونة. ناستقیا، حیث الصحافة المكتوبة و القصد ھنا

في و خصائصھ، اتعریف الخطاب الصحو كذا  مفھومي الإعلام والتواصل والفرق بینھما

  إضافة إلى أنواع الصحف الإنجلیزیة.

 السیمیولوجي التحلیل  لیبین أسس التحلیل السیمیائي، بعد المقارنة بینیأتي الفصل الرابع و 

ضح أن  خصائص التحلیل السیمیائي الثلاثي الأمریكي، لیتو التحلیل السیمیائي الأوروبي 

تأویل المعاني الضمنیة، عكس ما  ذھب إلیھ التحلیل السیمیولوجي إنتاج و تكتسي مرونة في 

كما یوضح  ھذا الفصل علاقة الترجمة بالتحلیل  الذي یحصر المعنى داخل حیز النص.

العبارات الجاھزة   تحلیلتصنیف و  منھجیة المدونة  و توضیح ثي، إضافة إلى تقدیم الثلا

  الصحافة الإنجلیزیة. الحجاجیة،  في 
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محاولة  امس عبارة عن تكملة للفصل الرابع بشيء من التدقیق لیتم فیھالفصل الخو جاء 

 حیث ترتكز الترجمة اللغة العربیة، إلىمن الصحافة الإنجلیزیة  ترجمة العبارات الجاھزة 

  الذي تم شرحھ في الفصل الرابع.  على التحلیل الثلاثي للمعاني الضمنیة الإنجلیزیة

ص إلیھا البحث في شكل خاتمة عامة تختم ھذه الدراسة بأھم الملاحظات  و النتائج التي خلو

  الفرضیات.حول الإجابة عن التساؤلات التي تم طرحھا في المقدمة و كذا  التأكد من صحة 



استراتیجیات إنتاج المعنى الضمني في الخطاب الحجاجي الفصل الأول:  
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I - استراتیجیات إنتاج المعنى الضمني في الخطاب الحجاجي  

  

    I - 0  تمھید الفصل  

یھتم بالمعاییر التي یجب على مستعمل اللغة أن یحترمھا إذا  كان الدرس اللغوي في بدایتھ 

ة معینة، لذلك تم تقسیم علم صحیحة، أي تدل على "معنى" في لغأراد أن یكون جملا 

 Grammar الصرفعلم النحو وو، phonetics إلى أربعة فروع و ھي: الصوتیات اللسان

  .  semanticsو علم الدلالة   syntaxعلم التراكیب  و 

اتضح أن ھذه الفروع الأربعة كلھا تأخذ بعین الاعتبار  لكن مع تطور علوم اللسان و 

جانب المعنى، حیث لا تخلو دراسة لغویة من ذكره كمعیار أساسي للتعبیر السلیم. فالنحو 

، و علم الصرف یساھم اأي تفید معنى معین مفیدة مثلا یعتمد على المعنى حین بناء جمل

المعاني، كما یتم تركیب اللفظات في في اشتقاق لفظات حسب الصیغ الصرفیة التي تحمل 

رغم وجود قسم خاص بدراسة المعنى و ھو علم الدلالة، إلا  و الجمل استنادا إلى المعنى .

  . ء المھم في أي قسم من دراسة اللسانأن المعنى یبقى الجز

إلى تیارین  یحكمان   یشكل تحدید  مفھوم المعنى صعوبة لدى اللسانیین الذین انقسموا و 

  :و ھما سة اللساندرا

التیار الذي یھتم بالشكل و التراكیب المتمثل في البنیویة و النحو التحویلي اللذان أخرجا  -  

   قــى مرتبط بالمنطــار أن المعنـــیرى ھذا التی حیث ة .ــــى من الدراســة المعنـــمشكل

 و الفلسفة و علم النفس و الاجتماع،  لذلك یولي الاھتمام للتركیب دون السیاق.  

التیار الذي یھتم باستعمال اللغة في سیاقھا و علاقتھا بالمقام أي كل الظروف التي  و  - 

 تحیط التواصل الإنساني  من حركات الجسم و تعبیرات الوجھ و كذا بیئة  الحدث المكانیة

الاھتمام  بقدرة السامع على  المیزة الأساسیة لھذا التیار و ھيو الزمانیة، دون أن ننسى 

ابرز نظریات ھذا الاتجاه : اللسانیات الاجتماعیة  و من الكشف عن مقاصد المرسل. 

sociolinguistics   ،النحو الوظیفي وFunctional Grammar   و التداولیة 

Pragmatics    ) 60- 59: 2011،  حمدمحمود أنحلة .  (  
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  I- 1  ماھیة الخطاب الضمني الحجاجي  

  ، لا بد من تحدید  ماھیة الخطاب. الخطاب الضمنيمفھوم تطرق إلى القبل  

وظیفتین أثناء الاستعمال و ھما الوظیفة التعاملیة التي یتم  فیھا التواصل   یؤدي اللسان

وتبادل المعلومات و اكتساب المعرفة لقضاء الحاجیات الیومیة و الوظیفة التفاعلیة التي  

( الشھري عبد الھادي بن  یتم فیھا تحقیق الغایات و نسج العلاقات بین أفراد المجتمع

، م إلى ھذه الوظیفة التفاعلیة للسانتفطن الإنسان منذ القدحیث . )IV: 2004ظافر، 

ي أوروبا خلال خاصة في مجال التأثیر في الآخر وفرض الأفكار، مثل ما حصل ف

فرض رجال الكنیسة سلطتھم على الشعب بموجب الخطاب الدیني  القرون الوسطى، لما

    الذي تم استغلالھ لغایات بشعة لاستباحة  الأموال و الأرواح.

ھذا في الماضي، أما في عصرنا ھذا، فالخطاب متعدد الأشكال و الصفات فھو حاضر 

لكي نفھم ماھیة الخطاب علینا أن  و بشتى الوسائل و في كل الحالات و المناسبات. 

  نستوعب العلاقة التي تربطھ بالنص و كذا المنظور الذي تندرج فیھ دراستھ.

تكون حین یتم إدراج نص ما في سیاق معین، فھو یالخطاب نو و شارودو أن ییرى مانق 

 , 2002Chareaudeau P: 186 ( مرتبط بمجموع الظروف التي تحیط إنتاجھ و تلقیھ

Mainguenau D., (.    

حیث  بات من  قد یكون الخطاب نصا ملفوظا أو مكتوبا  كما قد یكون كلمة أو جملة

   Dominiqueدومنیك مانقینو  الصعب تعریفھ. في محاولة لدراسة ھذا الإشكال قام 

Mainguenau   مضیفا أن  الطریقة التي یتم بھا فھم اللسانبحصر مفھوم الخطاب في

یمكننا إخضاعھ للتجربة والملاحظة، لكن بالمقابل  لأنھ لامجال الخطاب لیس تجریبیا 

عمال یمكن دراستھ من ناحیة أنھ یمثل نشاط الأفراد في ظروف معینة. أما النص فھو الاست

   .الفعلي للغة و ھذا مقارنة بالجملة التي تشكل وحدة مجردة في التحلیل اللساني

), 2007 :4 Widdowson H.G.(  و معقدا ، یحیل أكان  بسیطا  نص. و حین یتم إنتاج

  كـــــارـن أفــعبیر عـــــالة للتـــسى رـــص علـــوي النــیحتو ا. ــإلى مرجع لأجل قصد م

جعلھم  و ضوعا ما، قصد التأثیر في الآخرینلتفسیر مو و وجھات نظر اداتــإعتق و

 ابــالٌخطى ــاصد التواصلیة ما یدعـل ھذه المقـتشكل كو یتصرفون بطریقة معینة . 
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ي على من ھذا المنظور لا تحتو فالنصوصص و یستدعي إنتاجھ. ــذي یتضمن النــال

                               ).Widdowson H.G : 2007 ,6( بلھا من خلال الخطا الدلالة لكنھا بمثابة وسیط 

یفید تحلیل النص في  معرفة اللغة التي ینتجھا الأفراد في إطار عملیة التواصل، لكن لا  

یمكن لتحلیل النص أن یصف العملیة التواصلیة بحد ذاتھا ، و لا یمكن أن یفسر لنا كیف 

العلاقة بین النص و السیاق لھدف بلوغ المقاصد من negotiate  أن الأفراد یتداولون

رغم ذلك، یعد تحلیل النص أساس البحث المعمق في مجال تداولیة الخطاب  خطاب ما . 

لذلك بات من الضروري دراسة استراتیجیات   .)8( م ن:  و طبیعة التواصل البشري

لتي تكون تارة صریحة الخطاب، التي تعد من الوسائل الفعالة في تمریر مختلف الأفكار ا

  و تارة ضمنیة ، لاكتشاف الآلیات التي تتحكم في صیاغة المعاني و تأویلھا. 

التي كانت تقتصر على إنتاج  لسان  إلى تطور  البلاغة القدیمة أدى تطور علم ال و قد

الخطابات  وفقا  لنزعتھا المعیاریة  التي تفرض القواعد،  لتصبح  بلاغة جدیدة تھتم 

الظروف التي تحیط بالمرسل و دوافعھ إلى الفعل و التفكیر، كما تھتم البلاغة  بدراسة 

بدراسة وسائل التأثیر في المخاطبین. "  الباحثون الیوم یكادون یجمعون أن البلاغة ھي 

  الأفق المنشود و الملتقى الضروري للتداولیة و علم النص و السیمیولوجیا..." 

)." (...) فضلا على أن البلاغة دراسة لجمالیات  6- 8 :2008، محمد الأمین الطلبة (

اللغة ، فھي فلسفة تفكیر(...) تجمع بین الآلیتین الحجاجیة  و التفكیریة التأویلیة على 

مستویي الملفوظ و المكتوب(...) تسیر البلاغة نحو الإلتحام  بعلم النص  بوصفھ المسؤول 

  ).9(م ن :  تحلیلھا و تلقیھا" عن توضیح العملیات المتعلقة بإنتاج  النصوص

ن نلاحظ من خلال ھذه النظرة أن البلاغة مرتبطة بالحجاج،  الذي یمثل آلیة مو 

 بقولھ أن الحجاج ھو    Michel Meyerمیشال مییر  استراتیجیة  الإقناع، حیث یعرفھ

 یحدثاج ـالحجالمعنى الصریح  والمعنى الضمني إضافة إلى  أن   بین دراسة  العلاقة   

لأن  اج و البلاغة مترابطان ـالحج ما  أنــكلة أخرى ــلة إلى جمــیر الجمــحین تش

مییر  یضیف و  المرسل یستعمل الوسائل البلاغیة  أثناء الخطاب للتأثیر في المرسل إلیھ.

أدرجھا ضمن آلیات  و  لاغةــاد الاعتبار للبــذي أعـھو ال Perelemanبیرلمان    أن

أثیر ـى التــإلال الخطاب الذي یھدف ــمج  یغطي رفھ أنھ ( أي الحجاج) جاج  الذي عالح

  . Meyer M.,1982 :112-115)(.إلیھ و أي كان موضوعھ رسل و الإقناع أي كان الم
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ـا ة مــكر بطریقـرسل إلیھ، لیجعلھ یفــتقویة الإذعان لدى الم إن الغایة من الحجاج ھي

مفھوم المعنى  و یتناول الفصل الأولأو الإمساك عنھ.  و تھیئتھ لإنجاز عمل ما

الضمني  في الخطاب الحجاجي، الذي  یستعین بالعبارات الجاھزة التي  ھي من آلیات  

استراتیجیة التلمیح واستراتیجیة الإقناع. لكن قبل الخوض في ھذه الاستراتیجیات، 

ف بالمعنى الضمني .   علینا ان نعرّ

  

I-2     تعریف المعنى الضمني عند العرب  

 عنت الأرضفي اللغة على الاحتباس و التضییق مع ظھور ما، یقال   معنى تدل لفظة 

أي أظھرتھ أو ظھر نبتھا. النبات ظاھر على وجھ الأرض، لكن بذوره محتبسة  بالنبات

ي ، أذاــعنیت بالقول كیقال .  ) 63: 2009، محمد حسن حسن جبل ( ي باطن الأرضـف

واه ــــلام أي فحــالك معنى أیضا الــیق . وم)ـاح في اللغة و العلــ( الصح أردت و قصدت

أي ما لا ینطق باللسان بل یعرف  المعنوي و مقصده أو مضمونھ و دلالتھ. كما یقال أیضا

  ).61 :2009،محمد حسن حسن جبل .( بالقلب

على التصور الذھني الذي یقابل الألفاظ الظاھرة، العینیة  المعنىیدل ف أما في الاصطلاح، 

. للصورة الذھنیة تسمیات )70(م ن: لذلك یقال صفة معنویة مقابل صفة عینیة أي مجسمة

مفھوما، ثیات كثیرة منھا أنھا حین تستحضر في ذھن السامع أو القاريء، تسمى من  حی

، و من حیث ماھیة و" تسمىومن حیث إن اللفظ المعبر عنھ مقول في جواب " ماھ

  ادراكا. أو تصورا  وتسمى صورة الشيء في الذھنحقیقة،  موجودة في الخارج تسمى

بحر  بننى نذكر أبو عثمان عمرو من بین العلماء العرب البارزین في دراسة المعو 

 وم الدلالة التي جعلھا خمسة ـحول مفھ تأسست الجاحظ الذي صاغ نظریة في البیان 

  :أقسام 

  ینطق بھ و لھ صلة بالسمع، اللفظ -  

  لھا صلة بالنظر، الإشارة -  

لمس، و ھو اشتراك حاستین العقد -   ّ   مثل النظر و ال

  وھو فن الكتابة و التدوین، الخط -  
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أو نصبة لیس لھ دلیل یستدل بھ، مثال: الھزال و كسوف اللون یدلان عن سوء   الحال -  

، حمادي صمود (. و قد أفرد الجاحظ للحال منزلة خاصة، لأن الدلالة استنباطیة الحال

2010 :145 -147( .  

أن لفظة المعنى تطلق على المعنى اللغوي أي   فيالفرق بین المعنى و الدلالة یكمن و 

أما مصطلح الدلالة فھو أوسع من مصطلح المعنى، إذ أن" المعنى ھو ما یفھم  ،المعجمي

أما الدلالة فھي فھم ،  )207 :2009،محمد حسن حسن جبل ( من اللفظ سواء قصد أم لا"

ن الشيء الوعاء: جعلھ  المقصود و ھو المراد من اللفظ، لا فھم المعنى مطلقا.  ّ یقال" ضم

. یقال أیضا : تضمن "من الكتاب الكلام أي اشتمل علیھفیھ، تضمن الوعاء الشيء و تض

من العبارة معنى: أفادتھ بطریق الإشارة او الاستنباط ( معجم  فلان الشيء أي عني، تضّ

ّ من   عبد القاھر یقول حمادي صمود، نقلا عن.  )2007النفائس الكبیر، الجرجاني في نص

ین : ضرب تصل بھ إلى الغرض كتابھ الموسوم دلائل الإعجاز أن " الكلام على ضرب

بدلالة اللفظ وحده، و ضرب آخر یدلك اللفظ على معناه، ثم تجد لذلك المعنى دلالة ثانیة 

 .)368: 2010، حمادي صمود ( تصل بھا إلى الغرض و ھو معنى المعنى..."

إذا یستنتج  من ھذا الكلام، أن المعنى ینقسم إلى معنى ظاھر، یتم التوصل إلیھ بغیر 

ن طریق العقل  ي یھتدى إلیھ بواسطة، عــمعنى باطن ى المعنى و ھوـــة"  و معنـط"واس

لاستدلال الذھني الذي  بموجبھ  الواسطة مفھوم أطلقھ  الجرجاني على او و الاستدلال. 

  یربط   السامع بین مختلف المعاني التي تتضمنھا العبارة. 

أن ھناك مستویین في استعمال  رابي نذ القدیم و على رأسھم الفام أدرك علماء العرب  

ھم، ــاجاتـاظ  لقضاء حــــفاني الحقیقیة  للألــاللغة : مستوى مشترك بین الناس یضم المع

لید علاقات دلالیة یتم فیھ التوسع في المعنى  و ھو المجاز الذي یتم فیھ تو و مستوى 

و توصلوا إلى  بالسیاق و القرائن. كما درسوا العلاقة بین الحقیقة و المجاز جدیدة مرتبطة 

  از، ـــتختلط بموجبھ حدود الحقیقة  بالمج تتفاعل  تفاعلا مستمرا   أن "مستویات اللسان

ّد بعضھا البعض الآخر"   ).383:  2010، حمادي صمود ( و یول

ضمن علم البلاغة، و ھي تندرج   ل علماء العرب قدیما عدة مصطلحات استعم و

مصطلح البدیع في مجال الشعر و مصطلح المجاز في مجال الدراسات القرآنیة. كما 

       البیان " ، فقد جاء في الفصاحةو  البلاغة للدلالة على   البیاناستعمل الجاحظ مصطلح 
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دون   " البیان اسم جامع لكل شيء كشف لك قناع المعنى و ھتك الحجاب مایلي "و التبیین

       لذا فبأي شيء بلغت الإفھام  )...(الضمیر... إنھ الدلالة الظاھرة على المعنى الخفي 

  . )211 :2008، محمد الأمین الطلبة  (و أوضحت المعنى فذلك ھو البیان"

اھتمامھم بالشعر و جعلھ   إلى ظھور علم البلاغة عند العرب كان من العوامل التي أدت

في كل مرحلة من مراحل تاریخھم، إذ لا تخلو حقبة زمنیة من شواھد شعریة،  امھم اجزء

كما نال الشعراء مراتب عالیة عند الملوك و الأمراء. یتمیز الشعر العربي بالفصاحة في 

من خصائص الشعر و  الشیم و الأخلاق. و ، فیھم  التعبیر و التأثیر في الغیر لبث الحماسة

الفنیة التي تتمثل في التشبیھ و ھو الأكثر انتشارا في الشعر  القدرة على صیاغة الصورة

العربي لدرجة أنھ احتل قسما  من أقسام الصورة الفنیة في البلاغة و النقد و على أساسھ 

ف الشعر   .)31- 28:  2010،  حمادي صمود ( عرّ

ان عربي ھو إعجاز القرآن الذي نزل بلس الذي بلور ظھور التفكیر البلاغي  العامل الثاني

، التي تم تحریفھا الإعجاز سمة یمتاز بھا القرآن دون الكتب السماویة الأخرىو مبین. 

  كما یدل مصطلح الإعجاز على جملة الخصائص البیانیة و البلاغیة و اللغویة العامة.

اھتم  العلماء المسلمین بدراسة الإعجاز للرد على اللذین شككوا في صحة الإسلام   و قد 

شكل الإعجاز القرآني دافعا قویا أدى بالعلماء المسلمین إلى و الة المحمدیة. و في الرس

ي الحنیف و ذلك بتقدیم ـــاع عن الدین الإسلامـللدف لبحث في مسائل الإحتجاج و أدواتھ ا

ما قام بھ علماء فرقة المعتزلة الذین  و الحجج الدامغة على أسس عقلیة. ھذا  ةــــالأدل

تركوا بصماتھم في الفكر الإسلامي خاصة ما تعلق بتأویل الآیات التي خالف ظاھرھا 

از ھو أبو عبیدة ـأول من استعمل مصطلح المج و  باطنھا أي الآیات التي تتضمن المجاز.

ة ــھ ابن قتیبــعند خلف دهــھ العام كما نجـــاز القرآن  بمفھومـابھ مجــھـ) في كت 210( ت 

  ھـ) الذي عرف المجاز فیما یلي:276( ت 

" و للعرب المجازات في الكلام و معناھا طرق القول و مآخذه ففیھا:الاستعارة و التمثیل، 

 ، و التــــكرار، و الإخفــــاء و الإظھار أخیر، و الحذف ،ـــــم ، و التـــو القلب، و التقدی

و الكنایة ، و الإیضاح ...." . أقر المعتزلة بالمجاز خلافا لمن و التعریض، و الإفصاح 

  .)39(م ن :  أنكره بحجة أنھ ضد الحقیقة
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  I  -3  :تعریف المعاني الضمنیة عند الغربیین  

كما یلي : المعنى ھو مجموع  المعنى" لفظة 2007، ط یعرف قاموس " لاروس

فھي المعنى أو قیمة   الدلالةالتصورات التي تشیر إلیھا الكلمة، الملفوظ، الدلالة. أما  لفظة 

 Macmillan Englishالكلمة. أما قاموس ماك میلان الخاص باللغة الانجلیزیة 

Dictionary أي    دلالة و كلمة  معنى ن كلمة ، لا یفرق بی  to mean = to signify  
  (Meaning =signification)                                                                          

                                                                         

 .نھ مجموع دلالات الكلمة أ  المعنى  Colette Laplace تعّرف كولیت لابلاس

Laplace C,1994 :207) ( و ترى دانیكا سیلیسكوفیتشDanika Seleskovitch      أن 

دلالة ھو ما یقصده المرسل و ما یفھمھ المرسل إلیھ، و تضیف أنھا تفرق بین  المعنى

 ل ــي تمثل القصد عند المرســالرسالة الت ىــمعن ا الخطاب وــات التي یتشكل منھــالكلم

  .  ) 207(م ن:  إلیھ و المفھوم عند المرسل

     معظم اللسانیین یتفقون حول أن المعنى لھ علاقة بالدلالة ،حتى  نّ إعموما یمكن القول و 

و إن كان البعض منھم یرى أن المعنى یخص الخطاب و الدلالة تخص الكلمات التي 

 ، لأن  Meyer المعنى ھو العلاقة بین سؤال و جواب حسب مییر ویتكون منھا الخطاب. 

  .(Meyer M, 1982 :128)  ما معنى ھذا؟"" نى یظھر حین یتم الجواب عن سؤالالمع

ھناك أیضا مسألة تھم ھذه الدراسة تتعلق بأنواع المعاني التي یتعامل معھا مستعمل و 

مرسلا أو مرسلا إلیھ. یمكن للمرسل أن یستعمل المعنى الصریح أي  اللغة سواء كان

المعنى المباشر الذي تحملھ كلمات الخطاب، كما یمكنھ أیضا أن یستعین بالمعنى الضمني 

  الذي یحتاج إلى عملیات منطقیة للفھم .      

من ي للملفوظ یتضأن الفھم الكل Orechioni - kerbrat  كربراتترى أوركیوني  حیث 

ھ أي المعاني التي لم یعبر و التخمینات التي یتوصل إلیھا المرسل إلی فھم المسكوت عنھ

المعاني الضمنیة  .Orechioni- Kerbrat C., 1986 :344 )( المرسل صراحةعنھا 

موجھة إلى المرسل إلیھ من أجل خاصیة التأثیر و الإقناع، و ھو بعد تقوم علیھ الدراسات 
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ھتم  فقط  بعملیة إنتاج الخطاب بل یتم ربط الخطاب بالمرسل و المرسل التداولیة التي لا ت

  و السیاق و الوقوف عند المعاني الضمنیة التي تمثل الھدف من أي خطاب .  إلیھ 

عند استعمال اللغة في حالة من حالات الخطاب، یقوم المرسل  بتوظیف المعاني التي تم و

التواضع علیھا، و كذا المعاني التي یود التعبیر عنھا بواسطة تصوره الخاص، و ھذا ما 

تدعى و یجعل الطرف الآخر یقوم بعملیات إستنتاجیة لإكتشاف المقصود من الخطاب. 

أو المعاني  semantic meaningsواضع علیھا بالمعاني الدلالیة ھذه المعاني التي تم الت

المعجمیة لأنھا المعاني نفسھا التي تدرج في المعاجم و القوامیس و ھي متداولة عند كل 

الأفراد الذین ینتمون إلى مجتمع ثقافي معین خلال فترة زمنیة معینة. تشكل  ھذه المعاني 

ادات ـــي تمثل الإعتقــا یتصورھا المجتمع، و ھــمجموعة من المفاھیم حول الحقیقة، كم

و القیم الخاصة التي تحدد طریقة تفكیرھم  و التعرف على بیئتھم أو العالم المحیط بھم.  

تساعد المعاني المعجمیة في اكتساب المبادئ الأولیة حین تعلم لغة من اللغات الطبیعیة، 

كلما زاد  نضج الفرد في تنمیة قدراتھ خلال الاستعمال  لكن كلما زادت المعرفیة اللسانیة،

للتعبیر عن الأفكار الأكثر تعقیدا على المستوى الدلالي، و ھذا ما یعرف بملكة اللسان  

linguistic competence     التي تؤدي بدورھا إلى كفاءة الاستعمال اللسانيlinguistic 

performance  . یف المعاني الدلالیة في خطاب من أجل خلال ھذه المرحلة، یتم توظو

  pragmatic meanings التداولیةبلوغ غایات و مقاصد معینة و ھذا ما یدعى بالمعاني 

  أو المعاني الضمنیة.

صعوبة في الفھم لدى المرسل إلیھ ، مقارنة بالمعاني المعجمیة تشكل المعاني الضمنیة  و

ركیبیة في آن واحد. تتضمن  المعاني لأنھا معاني مشفرة تستدعي عملیة تحلیلیة و ت

الضمنیة المرجع، الذي تحیل علیھ الأفكار حین التعبیر عنھا و ذلك  بربطھا بالسیاق، كما 

أن المرسل یتواصل من خلال الخطاب مع مرسل إلیھ عیني أو مفترض، لإیصال رسالة 

اء بتغییر طریقة ، بھدف التأثیر علیھ لیتفاعل معھ سوالقوة التواصلیةما و ھذا ما یدعى 

تفكیره أو جعلھ یتصرف على نحو ما، حسب ما یقتضیھ سیاق الخطاب. أحسن مثال 

للمعاني الضمنیة تتجسد في الخطاب الإشھاري الذي تعرض فیھ منتجات للاستھلاك 

الواسع وكذلك الخطاب السیاسي من خلال الحملات الانتخابیة الذي تستعمل فیھ الآلیات 

  الجمھور و كسب العدد الأكبر من الأصوات.التداولیة لاستمالة 
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I - 4  استراتیجیات إنتاج  الخطاب الضمني  

     تعد استراتیجیات الخطاب من الدراسات اللسانیة المعاصرة التي تربط بین المرسل   

و المرسل إلیھ في سیاق معین، عكس ما كان سائدا في الدرس اللساني، الذي كان یھتم  

بعملیة إنتاج الخطاب لدى المرسل دون الاھتمام بالطرف المتلقي أو المرسل إلیھ الذي 

اتضح أنھ الطرف المھم في إنتاج الخطاب و تأویلھ ، كما یؤثر المرسل إلیھ في اختیار 

ناسب الھدف من الخطاب، ذلك أن المرسل یأخذ في الحسبان ردة فعل الاستراتیجیة  التي ت

المرسل إلیھ أثناء تلقي الخطاب الذي قد یغیر في طریقة تفكیره أو تصرفھ حیال ظرف 

الاستراتیجیة ھي "مجموعة عملیات تھدف إلى بلوغ غایات معینة أو تدابیر  معین. 

و ھي خطة ذات بعدین: بعد  مرسومة من أجل ضبط معلومات محددة و التحكم بھا،

  .)53: 2004 ، ع.ب  (الشھري تخطیطي ذھني و بعد مادي یتمثل في تجسید الفعل"

خدام العقلاني ـــان و ھي الاستـــكما یستعمل مفھوم الاستراتیجیة حسب ثلاثة  مع 

و اختیار الأسالیب  داف و الطریقة التي نحاول التأثیر بھا على الغیرـــلوغ الأھـــلب

. ربما  )55: (الشھري، م ن  رابحة. كما قد تدل الاستراتیجیة على الاحتیال و الحیلةال

في كثیر من الأحیان  یحاول أن  كون ھذا التعریف الأخیر أكثر صحة  لأن المرسلی

 سل إلیھ بشتى الوسائل المتاحة لھیستعمل الحیلة للإقناع و لبلوغ الھدف و التأثیر على المر

تتكون الكفاءة التداولیة من الملكة اللغویة و ھي معرفة القواعد  و ولیة.حسب الكفاءة التدا

و الصرفیة التراكبیة، و الملكة المنطقیة التي یتم بھا  الربط بین مختلف القضایا   النحویة  

حسب التفكیرالمنطقي الذي یسود المجتمع، لأن لكل مجتمع منطقھ الخاص بھ وفقا 

 اعیةـلكة المعرفیة و الملكة الإدراكیة و الملكة الاجتمو عاداتھ، و الم لاعتقاداتھ 

  . )57(الشھري، م ن: 

تتنوع استراتیجیات الخطاب لتنوع الأھداف والمقاصد، و من أجل الفھم الجید لھذه و 

لأن الخطاب  العلاقة التخاطبیةالاستراتیجیات صنفت على أساس ثلاثة معاییر، معیار 

  أو لغة الخطاب  شكل الخطاب یكون بین جھتین أي المرسل و المرسل إلیھ و معیار 

یندرج تحت معیار العلاقة التخاطبیة  و.  ( م ن، ص ن) من الخطاب  الھدف و معیار

بعض الإشاریات التي توضح العلاقة  ضامنیة التي یستعمل فیھا المرسل الاستراتیجیة الت

اب  ـــاء و الألقـــر الأسمـل إلیھ، مثل: نحن، أنا، ھنا....إلخ  و ذكـــمرسبین المرسل و ال
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و الكنى، و الاستراتیجیة التوجیھیة التي یقوم فیھا المرسل بتوجیھ المرسل إلیھ بأسالیب  

النھي و الأمر و التحذیر. یندرج تحت معیار شكل الخطاب الاستراتیجیة التلمیحیة التي 

ز و آلیات الاستلزام الحواري، أما معیار الھدف من الخطاب فیؤدي تستدعي أسالیب المجا

إلى استراتیجیة  الإقناع التي كثیرا ما یستعملھا المرسل من أجل تحقیق مآربھ و استمالة 

  عواطف المرسل إلیھ و التلاعب بأفكاره. 

لغرض البحث و الدراسة، أما في في العموم، یتم تصنیف استراتیجیات الخطاب  و

ستعمال الفعلي قد یمزج المرسل بین كل ھذه  الأنواع من الاستراتیجیات في الخطاب الا

نفسھ حسب ما یتطلبھ المقام، كما یمكن تصنیف الاستراتیجیات من حیث الدلالة إلى 

التي تستعمل فیھا معان صریحة تحملھا الألفاظ بعینھا و الاستراتیجیة  مباشرة استراتیجیة

فیھا المعاني مضمرة و تضمنیة یستدعي فھمھا عملیات  ذھنیة  التي تكون غیر المباشرة

  استنباطیة .  

  

I – 4 -1    الاستراتیجیة التلمیحیة  

الاستراتیجیة التلمیحیة ھي ذلك الأسلوب الذي یستعملھ المرسل لإبلاغ مقصده بطریقة 

ھناك عدة أسالیب  توجد غیر مباشرة، أي التعبیر عن المقصد ضمنیا دون التصریح بھ.

نجد  حیث تندرج ضمن الاستراتیجیة التلمیحیة، ھذا ما أدى إلى ظھور عدة تسمیات لھا

قسم من أقسام البیان.  مجاز الذي لھ علاقة بالبلاغة و ھوعند العرب القدامى مثلا، لفظة ال

 ــایةالكنو  ــھالتشبیو  ــازة و ھي المجـة الصور البیانیــا بدراســرب قدیمــاشتھر العلقد 

و الفرق   الدراسات التي تفید إظھار المعنىالتقدیم و التأخیر و ھي كلھا تدخل ضمن و 

بین المعنى الظاھر و المعنى الباطن أو الضمني، خصوصا ما تعلق بتفسیر بعض آیات 

. ھناك أیضا من یرى التلمیح في الأفعال اللغویة، مثل ما االقرآن التي تحمل معنى ضمنی

اكي في دراسة الاستفھام،  ذھب إلیھ ّ النھي و النداء، حیث رأى أن الاستفھام  و الأمر السك

  قد یراد  بھ التعجب، كما في المثال التالي: 

  " ھل ھذا ھو المبلغ الذي  ربحتھ ؟ ". 
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یفھم من ھذا الاستفھام أن المرسل یتعجب من المبلغ الذي قد یكون أعلى أو أدنى مما و 

الجرجاني بدراسة المعنى المجازي و ھو ما أطلق علیھ  عبد القاھر كان یتوقعھ. كما اھتم

  اسم" معنى المعنى" أي المعنى الباطني الذي یستلزمھ المرسل إلیھ من الخطاب.

یستعمل المرسل، حین إنتاج خطابھ عدة  طرق لبلوغ أھدافھ  كما أشرنا إلیھ سابقا، لا و 

لغة أصوات یعبر بھا كل قوم عن وجود لخطاب دون مقصد كما یرى ابن جني أن "ال

أغراضھم" ، الغرض قد یكون إخبار عن أمر ما ، إصدار أمر، نصیحة ، تعبیر عن أسف  

للتعبیر عن ھذه  أو إعتذار...إلخ  من الأغراض التي تفرضھا الحیاة الاجتماعیة.

 الأغراض المختلفة، یوظف المرسل استراتیجیة  وفقا للغرض الذي یصبو إلیھ . 

لي سوف نركز على الاستراتیجیة غیر المباشرة أو التلمیحیة التي لھا علاقة وطیدة فیما ی

اھزة  ھي ــــباستراتیجیة الإقناع لأنھما حجر الأساس بالنسبة لھذا البحث، فالعبارات الج

و الاستراتیجیة  ة ــــة بین الاستراتیجیة التلمیحیــــة المشتركــات البلاغیــــمن الآلی

التي تستخدم في الخطاب، لھدف معین یخطط لھ المرسل مسبقا كما نبین ذلك الإقناعیة 

  لاحقا. 

  

I - 4 -1-1    آلیات الاستراتیجیة التلمیحیة  

الاستراتیجیة التلمیحیة ھي التي  یعبر بھا المرسل ضمنیا عن القصد، لینجز بھا أكثر مما  

ص و ھو ما یصاحب النص من یقولھ استنادا على عناصر السیاق، فالسیاق لھ علاقة بالن

أشیاء كثیرة لغویة و غیر لغویة في الزمان و المكان. ھناك عوامل سیاقیة تؤدي إلى 

  ظھور النص، و ھناك عوامل تصاحبھ وقت حدوثھ، و أخرى تعقبھ.

  حیث نلاحظ وجود ثلاثة أوجھ للسیاق وھي: 

و ھو ما یشیر إلى الموقف الاتصالي بعناصره: المتكلم/   pre-contextالسیاق السابق  -  

 الكاتب، المستمع/القارئ، و العلاقة بینھما، و زمان ومكان النص و الظروف الاجتماعیة

 .و السیاسیة المرتبطة بھ

الذي یشتمل على عناصر لغویة و غیر لغویة في   context with  السیاق المصاحب - 

و تعابیر  ھا النص و تتمثل ھذه العناصر في النبر و التنغیم البیئة العامة التي یظھر فی

و القافیة،  الوجھ و حركات الجسد إذا كان النص شفھیا و علامات الترقیم، و السجع 
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واستخدام ضمیر المخاطب و العناصر الحواریة  و الجمل الاعتراضیة، إذا كان النص 

 كتابیا.

ما أدى لھ النص من تغییر في النواحي یمثل  الذي post-contextالسیاق اللاحق  - 

   الاجتماعیة والایدیولوجیة و كذا تأثیره على الأشخاص و النصوص التي تلیھ"

 .)24:2004( فرج حسام أحمد، :

إن الاستعمال الفعلي للغة لیس مجرد عرض للمھارات اللسانیة، بل یتعدى ذلك إلى تجسید 

ج  في النفس عن طریق التعبیر عنھا قصد الأفكار الباطنیة و مختلف المشاعر التي تختل

في لغة من میة. قد یكون الفرد بلیغ اللسان قضاء الحاجات التي تفرضھا الحیاة الیو

ر، ــن التعبیـا سوف یعجزعــغة نفسھـول أي شيء باللـاللغات، لكن حین یطلب منھ أن یق

اجة یفرضھا السیاق الح و" أننا نستعمل اللغة عند الحاجة وو التفسیر  لھذه الظاھرة ھ

   "و المواقف التي تصادفنا الذي یتسم بالاستمرار و التغیر حسب ما تقتضیھ حالة الخطاب 

  ).57( م ن : 

قد یضطر المرسل إلى تشفیر خطابھ باستعمال الأسلوب التلمیحي، الذي یستدعي من  

سل، علما المرسل إلیھ عمل ذھني و ھو الاستدلال الذي یمكنھ من الوصول إلى قصد المر

أن المرسل یقول شیئا و ھو یعني شیئا آخر باستعمال طرق مختلفة مثل التھكم، السخریة،  

تنقسم الوسائل اللغویة المستعملة في الاستراتیجیة التلمیحیة إلى قسمین رئیسیین   والتشبیھ.

  ھما: 

  الآلیات اللغویة التي تتضمن الآلیات البلاغیة .  -  ا 

  .الآلیات شبھ المنطقیة  -  ب

  

I - 4 -1-1 -1   الآلیات اللغویة  

   ھي الآلیات التي تستعمل لغرض الربط المنطقي بین أجزاء الخطاب لتحقیق القصد، 

  ومنھا:)  385(الشھري:  

 ، كما یوضحھ المثال التالي: ألفاظ الكنایات و الروابط -1

 سنة مرت منذ الاستقلال و لم نحقق انجازا عظیما یذكر". كم"
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یحاول المرسل في ھذا الخطاب أن یعاتب على عدم التطور و الركود و ھو الغرض من 

الخطاب، و لیس الاستفھام على عدد السنوات التي مرت حین استعمال "كم الخبریة"، و 

  ھي أداة ربط لیس إلا.

  را من أجل ترمیم البیت العائلي".دینا كذا و كذا"اقترضت من البنك 

استعمل المرسل لفظة "كذا و كذا" كنایة على المبلغ الذي اقترضھ و ھو معنى ضمني لم 

لأسباب معینة یعلمھا كل من المرسل و المرسل إلیھ. كما ترد  یرد المرسل ذكره بالضبط 

اظ لا یمكن للدلالة ضمنیا على ألفدیت و دیت  أو كیت و كیتألفاظ كنایة أخرى مثل: 

الإفصاح عنھا في مواقف معینة مثل عندما یسأل أحدھم عن سبب تأخره یقول أنھ ذھب 

 إلى كیت و كیت ، حیث یفھم المرسل إلیھ أن المكان الذي ذھب إلیھ فیھ حرج عند ذكره.

ّم تراتیبي ّ من سل كما یبینھ  كما تستعمل" حتى "  و ھي من أدوات الربط  للدلالة على حد

  المثال التالي:

  الصغار". حتى " اشترك الجمیع في المسابقة

تدل الأداة "حتى" على أن جمیع فئات العمر مسموح لھا بالمشاركة دون تمییز بین 

الصغار و الكبار. ھناك أداة أخرى  تستعمل لغرض التلمیح و ھي "لو" الشرطیة 

ن یتم ذكر العواقب التي تنجر من وراءه الامتناعیة للدلالة على حدث لم یحدث بالفعل، لك

  إذا تم حدوثھ، مثال:

 لو زدت في السرعة قلیلا لانقلبت السیارة في ھذا المنعرج الخطیر.  - 

ّما" تستعمل في أسلوب الحصر، لحث المرسل إلیھ، للقیام بما یجب القیام بھ  أما الأداة " إن

  بطریقة ضمنیة، مثال:

مّا "   بالعلم ترقى الأمم".  إن

یلمح المرسل في ھذا المثال  إلى وجوب طلب العلم لبلوغ الرقي، عكس ما ھو سائد في 

  الأمة الإسلامیة.

  الأفعال اللغویة التلمیحیة: -2

یمكن للمرسل أن یعني أكثر مما یقول من خلال بعض الأفعال اللغویة، التي تدل على  

ر مباشرة. یدل أسلوب التمني، أفعال إنجازیة یتم التأثیر بھا على المرسل إلیھ بطریقة غی

في بعض الأحیان، على سؤال یطرحھ المرسل مثل:" أتمنى أن أجد من یساعدني في 
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نجازي ھو حمل الأمتعة".رغم ورود صیغة التمني، إلا أن القصد الحقیقي منھ أو الفعل الإ

یمكن للمرسل أن ینجز فعلین لغویین في آن واحد، كما في  .السؤال "ھل من مساعدة؟"

یتم التوصل إلى الأفعال الإنجازیة حیث  فعل الأمر و فعل النھي، مثال:" لا تخن الأمانة".

عبر عملیات ذھنیة استدلالیة، بعد تحلیل البنیة اللغویة السطحیة للخطاب و اكتشاف ما 

یستعمل الأفراد الأفعال الإنجازیة غیر المباشرة  و یقصده المرسل دون أن یصرح بھ.

ھم للأفعال الإنجازیة المباشرة التي تقتصر فقط على المعاملات القانونیة أكثر من استعمال

 كالعقود مثلا، حیث أن استعمال الأسالیب غیر المباشرة ستؤدي حتما إلى اللبس و سوء 

  . الفھم

  عبارات التلمیح: -3

        یستعین المرسل في بعض الأحیان بعبارات تلمح إلى قصده،  في حالة عدم تأكده من   

   و ھي  ثمانیة: ظن، خال،  زعم ، حجا،  الوقائع المذكورة في خطابھ مثل أفعال القلوب 

. مثال: ّ   حسب، ھب، جعل، عد

  أن الأسعار ستنخفض مع حلول الشتاء".  زعم" 

 یحاول المرسل تقدیم خبرا مع عدم تحمل المسؤولیة إذا ثبت العكس، وھو یفضل التلمیح

  إلى الخبر بدل الجزم بھ.

  المدیر لیس ھو المسؤول في ھذه القضیة  ". أظن" 

یتضح من الخطاب أن رأي المرسل فیما یخص مسؤولیة المدیر لیس واضحا، بمعنى أنھ 

  لیس متأكدا من عدم تورط المدیر في المسألة و في الوقت نفسھ یحاول تبرئتھ.

راعاة عدم ھناك أیضا بعض العبارات التي تدل على التأدب مع المرسل إلیھ، مع مو

  إظھار الثقة المفرطة لكسب  ثقة الآخرین مثال:

  ، ھذه المشكلة قد سویت منذ فترة طویلة"إن لم تخنني الذاكرة "

لكن  نلاحظ في ھذه العبارة أن المرسل یحاول أن یتفادى الحدیث عن مشكلة لم تعد قائمة ،

بطریقة لبقة دون إحراج الطرف الآخر، رغم أنھ كان قادرا أن یقول لھ مثلا: " لماذا تنبش 

  في الماضي؟".
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  التعبیر الاصطلاحي: -4

تھا توارث على تعابیر ثابتة في قوالب جاھزة  غیر قابلة للتغییر تحتوي جمیع لغات العالم 

منة الغابرة. و رغم مرور الزمن على تعود نشأتھا إلى الأز الأجیال عن الآباء و الأجداد 

عوب  ـــاریخ یجمع الشـــر البشریة أن التـــظھورھا مازالت تستعمل إلى یومنا ھذا، لتذك

و الحضارات التي فرقھا تعدد اللغات و اختلاف العادات و الأعراف، ذلك أن معظم ھذه 

  م.    التعابیر تمثیل ذھني مجازي مشترك بین الأمم  و إن اختلفت مشاربھ

التعابیر الاصطلاحیة أو التعابیر المسكوكة أو التعابیر الجاھزة ( الدمیاطي تسمیة  تطلقو 

على بنیة تتكون من لفظتین أو أكثر للدلالة على الأقوال   1)2009محمد عفیف الدین:

نى اصطلحت علیھ الجماعة المأثورة، التي تتحول فیھا معاني كلماتھا المفردة إلى مع

  لمعنى الألفاظ التي یتكون منھا. مثال: اتحمل معنى مغایراللغویة و ھي 

A leopard can’t change its spots   (عادت حلیمة إلى عادتھا القدیمة )  

Between a rock and a hard place  (بین المطرقة و السندان )  

 و الاستعارات و الكنایات و التشبیھات  ثالالأمتندرج ضمن التعابیرالاصطلاحیة كل منو 

و المجازات اللغویة (م ن) ، التي  نعود إلیھا و نتناولھا  بالتفصیل في الفصل الثاني من 

  ھذا البحث.

  :التعریض -5

قال ابن منظور في لسان العرب :" التعریض خلاف التصریح، و المعاریض التوریة 

  یة، لأن دلالة الكنایة وضعیة من جھة المجازبالشيء عن الشيء"، و ھو أخفى من الكنا

في اللغة : أن تقول كلاما لا  التعریض و دلالة التعریض من جھة المفھوم المركب .

مثال قول امرأة عجوز لشاب جالس في  القصد لكن یشار إلیھ إشارة ضمنیة،تصرح فیھ ب

ي الجلوس). " تعبت من الوقوف في مثل ھذه السن" ( تعریض في رغبتھا فالحافلة :

التعریض إذا ھو قول الحقیقة بطریقة غیر مباشرة، عكس المجاز الذي یستدعي القرینة ف

  للوصول إلى المقصود.

  

  
                                                   

  :، على الموقع  و مصادرھا و أنماطھا التعبیرات الاصطلاحیة مفھومھا و دوافعھا، في مقال بعنوان:  الدمیاطي، محمد عفیف الدین -  1
lugghaarabiyyah.blogspot  .   
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  :التھكم -6

یستعمل المرسل أسلوب التھكم لقول شيء و ھو یقصد ضده تماما، رغبة في الاستھزاء 

إذ یصادف الإنسان في تعاملھ مع الآخرین،  من الآخرین أو تعدیل سلوكھم أو تفكیرھم .

  مواقفا تجعلھ یمیل إلى التھكم مثل الإجابة على من یدعي أنھ الأفضل، مثال:

أو تقویم سلوك أحدھم، إذا قام بتصرف غیر لائق   "ّ !" حتى القط لدیھ الخبرة في ذلك 

  مثال:" ألیس لدیكم سلة المھملات في البیت ؟" 

نفایات على الأرض، حیث یبني المرسل خطابھ التھكمي، في یقال ذلك لمن یرمي الو 

شكل تسائل الذي لا ینتظر منھ الإجابة التي یعرفھا كلیھما، لكن القصد الحقیقي ھو العتاب 

على تصرف یخالف الأخلاق و العرف. یحمل أسلوب التھكم في طیاتھ العدید من المقاصد 

  مثال: ى موقف سلبي عل الضمنیة ، قد یكون التھكم ایجابیا للدلالة

  " !  " ھذا عمل رائع

لمن كتب على الجدران مثلا، للدلالة عل العكس أي أن ما قام بھ عمل  ھذه العبارة تقالو 

سیئ. كما قد یكون التھكم سلبیا یمیل إلى السخریة والاستخفاف من اللذین یقدمون على 

  أفعال ایجابیة  تؤدي بالشعور بالحسد  لدى المرسل، مثال:

  .یني یا عیني على البطل المقدام"" ع

  

I - 4 -1-1 -2  الآلیات شبھ المنطقیة:  

یستعمل المرسل آلیات في التعبیر تستدعي من المرسل إلیھ، القیام بعملیات ذھنیة 

استدلالیة  للوصول إلى ما یقصده المرسل بذلك النوع من التعبیر. تتمثل ھذه الآلیات في 

  ).429- 425الاستلزام، و دلالة الإشارة (الشھري: اللحن، المخالفة، الموافقة، 

  :اللحن - 1  

اللحن من أسالیب الإخفاء الذي یستعملھ كل من المرسل و المرسل إلیھ استنادا على 

معلومات مشتركة لا یعلمھا غیرھما، حیث یتم التخاطب بالألغاز التي لا یفھمھا سواھما. 

  مثال:

  " قمت بواجبي دون إزعاج"
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أن یخبر المرسل إلیھ أنھ قام بالتسلل إلى بیت أحدھم دون أن یشعر بھ أحد،  یرید المرسل

من خلال خطابھما الملحون الذي لا یمكن لأحد فھمھ سواھما، لأنھما اتفقا مسبقا على 

  خطة معینة لبلوغ مرادھما.

  المخالفة :   -2

بالقدر القلیل  تحدث المخالفة بین حكم المنطوق بھ و حكم المسكوت عنھ، بھدف الإكتفاء

من الكلام، للدلالة أن ما یخالف الخطاب صحیحا دون التصریح بھ لكنھ یفھم ضمنیا من 

  الخطاب. مثال:

  ." آخر اجل لقبول الترشیحات ھو العاشر من فیفري"

الخطاب الضمني التالي: لن تقبل الترشیحات التي تسلم بعد الیوم  من ھذا التعبیر یستلزم

الحادي عشر و الثاني عشر إلى ما فوق، إذ یعتبر ھذا الجزء العاشر من فیفري، أي 

  الضمني المقصود من الخطاب.

  الموافقة:   -3

"ھو ثبوت حكم المنطوق بھ  للمسكوت عنھ، لأن المسكوت عنھ موافق للمنطوق بھ "، 

  لأنھما متساویان مثال:

  " ممنوع الھمس أثناء الامتحان"

  ھذا الخطاب أن الكلام أیضا ممنوعا، لأن الھمس و الكلام یحملان نفس الحكم. یدل

  الاستلزام:  -4

 ھا، لما یكون قصد المرسل تلمیحي الاستلزام من المواضیع التي تھتم التداولیة بدراست

 لما لاحظ غرایسغیر مباشر إذ یستدعي فھمھ عملیات ذھنیة تعتمد المنطق و الاستقراء. 

ن الأفراد یتحدثون أ فھم  و تأویل الخطاب التلمیحي   الاستلزام خلال عملیة قام بدراسة

اسبة ـــالمن والكیف و : الكم  واعدـة قــالذي یرتكز على أربع مبدأ التعاون وفق ما أسماه 

  ).40و الطریقة ( أنظر الاستلزام الحواري ص

یحدث الاستلزام لما یتم خرق ھذه القواعد الأربعة التي تؤسس مبدأ التعاون، خاصة مبدأ و

وض ــة و تجنب الغمــوح و الدقــى الوضــ، الذي ینص عل  manner maximة ــالطریق

  و اللبس. 
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: قد یلجأ المرسل أو المرسل إلیھ  إلى خرق quantity maxim خرق قاعدة الكم   -   

ما یكون القصد من الخطاب ھو الإدلاء بأكثر قدر من المعلومات التي لا تزید قاعدة الكم ل

  في الخطاب شیئا مثال:

  " ھل نجحت في المسابقة؟"

  .نقطة" 30" لم أتحصل سوى على 

من الذي مثل الجواب المباشر للسؤال ت و التيتدل ھذه الإجابة أن المرسل إلیھ لم ینجح و 

المفروض أن یتلفظ بھ، لكن و لسبب ما أراد المرسل إلیھ أن یلمح إلى ظلم من لجنة 

  التصحیح .

المتمثل في   tautologyكما یخرق المرسل قاعدة الكم حین یستعمل تحصیل الحاصل 

فكرة لا تزید في إثراء   طرحیقوم المرسل إلیھ بحیث خرق قاعدة المناسبة، بھ  یتم تفسیر 

  كما یوضحھ المثال التالي:إعادة الفكرة نفسھا   یتمبل  ،الخطاب

  " الحیاة ھي الحیاة و لا یمكن أن نغیر شیئا فیھا ".

  quality maximخرق قاعدة الكیف  -

یف التي تنص على لما یوظف المرسل أسلوب الاستعارة و التھكم، فإنھ یخرق قاعدة الك

عتمد على التصویر البیاني الذي قول ما ھو صحیحا لأن أسلوب الاستعارة و التھكم ی

  مثال: تساع في المعنى بعیدا عن الحقیقة أساسھ المجاز و ھو ا

  "!  " نطقت الحكمة

  .قد تقال ھذه العبارة لمن یتدخل لیدلي برأي، فیھ نوع من الحماقة و الغباءو

  :   relevance maxim ـ خرق قاعدة المناسبة

ل إلیھ مسار الخطاب إلى موضوع لا علاقة لھ یتم خرق قاعدة المناسبة، حین یغیر المرس

  بصلب الموضوع، كما یوضحھ المثال التالي:

  " كیف كانت نتیجة الامتحان ؟"

  " إنني متعب یا أمي. ماذا طبخت الیوم للغذاء؟"

تستعمل ھذه الآلیة خاصة لما  یود المرسل إلیھ تجنب الإجابة عن سؤال محرج بطرح و 

  وضوع.سؤال آخر لا علاقة لھ بالم
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  :manner maxim خرق قاعدة الطریقة  -

ل ــطاب، إلا أنھ یتعمد المرسـتنص قاعدة الطریقة على الاختصار و تفادي اللبس في الخ

و المرسل إلیھ في بعض الأحیان، تشفیر رسالة الخطاب لقصد معین و حسب ما تقتضیھ 

كذا التعبیر الجاھز الذي یمثل المجاز أحسن مثال لخرق قاعدة الطریقة و و حالة الخطاب. 

  یعتمد على الأسلوب الاستعاري، كما یوضحھ المثال التالي:

  ."عادت حلیمة إلى عادتھا القدیمة" لقد تغیر في الآونة الأخیرة لكن سرعان ما 

  

I - 4 -2  :استراتیجیة الإقناع  
  الإقناع ھو ھدف من أھداف المرسل حین إنتاج الخطاب، إذ لا یخلو خطاب منھ . 

 طابــالة الخــصد ما حسب ما تقتضیھ حل قــا فذلك من أجـــلما یوجھ المرسل خطاب 

و یكون القصد في كثیر من الأحیان ھو التأثیر في المرسل إلیھ عن طریق تغییر وجھة 

إقناعھ بذلك بالحجج الدامغة  نظره حول موضوع ما، أو دفعھ إلى تصرف معین بعد

  التي لا تترك مجالا للشك .
تعمل استراتیجیة الإقناع في كل المیادین، في السیاسة و التجارة و التعلیم وخاصة في تسو 

یحتاج الطبیب مثلا إذ الحیاة الیومیة  جالاتوفي كل م میادین الإعلام السمعي و البصري 

عّ طلابھ یقنّ   أن ع مریضھ بتقبل مرضھ و الاستجابة  للعلاج، كما یحتاج الأستاذ أن یقن

ساسیة لاكتساب المعرفة و العلم، و كذا الإمام الواعظ، في المسجد الذي بالمعلومات الأ

ّ على الاستقامة و الاقدام على فعل الخیر، و الأبو ن قد یحتاجان إلى إقناع أولادھم ایحث

لزرع فیھم القیم و الأخلاق الحسنة، و المحامي دائما یحاول تقدیم الحجج لإقناع مجلس 

، إذ ناع إذا حاضر في كل نشاطات الأفرادالإق عن موكلھ.القضاء محاولة منھ الدفاع 

  یعتمد على وسائل و آلیات الحجاج التي تتفاوت من شخص لآخر، حسب الكفاءة التداولیة.

  

I – 4 -2  -1    الإقناع:استراتیجیات  آلیات  

تعتمد آلیات الإقناع بالدرجة الأولى على الحجاج الذي ھو بمثابة الوظیفة الأساسیة للغة: 

لأن المرسل یدرك جیدا أنھ یمكنھ أن یستعمل آلیات غیر حجاجیة ، لبلوغ قصده من 
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بطریقة غیر مباشرة لكن اتضح أن تقدیم الحجج  الوعید،الخطاب، مثل الأمر و التھدید و 

  مرسل إلیھ  أقوى من تأثیر التھدید المباشر .یحدث تأثیرا لدى ال

  

I – 4 -2  -1  -1    :الحجاج  

" Traité de l’argumentation"كتابھ الموسوم یقوم الدرس الحجاجي حسب بیرلمان في 

على" دراسة تقنیات الخطاب التي من شأنھا أن تؤدي بالأذھان إلى التسلیم بما یعرض 

: 2008الطلبة محمد الأمین ،( علیھا من أطروحات ، أو أن تزید من درجة ھذا التسلیم"

یرتكز بناء الحجاج على المقدمات و الفرضیات التي یعتمد علیھا المرسل لتقدیم و  . )107

المرسل إلیھ، و جعلھ یتقبل التصورات ووجھات النظر المقدمة إلیھ  البراھین لاستمالة

ِؤثر سلبا على مفھوم الحوار و تبادل الأراء.  بشيء من الإقتناع، بعیدا عن الإكراه  الذي ی

  :تمثل المقدمات نقطة انطلاق الحجاج و ھي تتضمنو 

  وھي الثوابت المشتركة بین جمیع الناس و التي تقتضي اجماعا كونیا. الوقائع - 1

كل المفاھیم التي یكتسبھا الفرد من  محیطھ، قد تكون فلسفیة أن  أساسھا   التيالحقائق  - 2

  یستعین بھا المرسل للربط بین الوقائع. ودینیة و علمیة، 

م محاولة البرھنة على ھي المسلمات التي ینطلق منھا الحجاج، ث و الافتراضات - 3

  لیست ثابتة عند جمیع الناس بل ھي متغیرة حسب المقام و الأفراد.  صحتھا  لأنھا

تنقسم و و كذا مصداقیة الخطاب .  الثقة بین المرسل و المرسل إلیھ تفید في بناء القیم - 4

ع ضالقیم إلى مجردة مثل الأمانة و الصدق، و محسوسة مثل العبادة و الوطنیة. كما تخ

التي یود الأفكار  لتراتبیة معینة حسب المجتمعات حیث یستغل المرسل القیم لتبریر

  تمریرھا للمرسل إلیھ لیتقبلھا بكل عفویة.

و ھي مقدمات تنقسم إلى مواضع الكم التي تساعد في إثبات المقارنة بین المواضع  - 5

یل" ، و مواضع الكیف المفاھیم مثل مبدأ الأفضلیة حین القول أن " الكثیر أفضل من القل

  التي تحدد رأي المجتمع  مثل موضع "الخیر" الذي یباین كل ماھو "شر".  

لكنھا لا تكفي بمفردھا  لمرسل یمكنھ أن یوظفھا في الخطابتمثل ھذه المقدمات سندا لو 

في   یشترط و بل تستدعي الكفاءة التداولیة التي تتباین من فرد لآخر و من مقام لآخر. 

داث ــث یستبق الأحـحی المــرسل واعیا من ردة  فعل معــارضیـھبناء الخطاب أن یكون 
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ین و یستبعد كل التصورات و یبرز في المقدمات كل ما یخدم فكرتھ من حجج و براھ

  ).112- 111: 2008الطلبة محمد الأمین ،( قوة الإقناعالتي من شأنھا أن تضعف  السلبیة

  

  I – 4-2 -1 -1 - 1   :تقنیات الحجاج  

تقنیات الحجاج إلى تقنیات الوصل  Pereleman and Tyteca یقسم بیرلمان و تیتیكا

procédés de liaison و تقنیات الفصل  procédés de dissociation .  

باینة لإظھار العلاقة التي تربط بینھم ، تقنیات الوصل من تقریب العناصر المت  نتمكّ  

ي تفكیك الكل إلى أجزاء كما قد یستعمل المرسل تقنیات الفصل أ الحجاجیة،لتقویة البنیة 

لإبراز  و لتوضیح بعض الخصائص التي یتمتع بھا كل عنصر على حدى أو عناصر

  تنقسم تقنیات الحجاج إلى :و  أھمیتھ التي  كانت مضمرة حین كان مدمجا في الكل .

  ،   speech actsل، الأفعال اللغویة : مثل ألفاظ التعلیالأدوات اللغویة الصرفیة" - 

  .  tautologyو الحجاج بالتبادل، و الوصف و تحصیل الحاصل 

  والبدیع . : تقسیم الكل إلى أجزائھ و الاستعارة الآلیات البلاغیة - 

  مثل الروابط الحجاجیة  لحجاجي بأدواتھ و آلیاتھ اللغویة السلم االآلیات شبھ المنطقیة:  - 

ضلا عن و لیس كذا فحسب.......بل ) و الإحصاءات و التعدیة بأفعل ف و حتى ( لكن و

  ).544- 477:  2004،و حجة الدلیل" ( الشھري التفضیل و القیاس  و صیغ المبالغة 

  

I – 4 -2  -1  -1 -1-1  :الأدوات اللغویة الصرفیة  

لأفعال دوات اللغویة لإقناع المرسل إلیھ  مثل ألفاظ التعلیل و ایستعین المرسل ببعض الأ

  و تحصیل الحاصل. اللغویة و  الحجاج بالتبادل و الوصف

: توظف ألفاظ التعلیل في الخطاب لتقدیم حججا قد تؤدي إلى الاقتناع لدى ألفاظ التعلیل -ا

عل ــي تبریر فــام الذي یستدعــالمرسل في المق  إلیھا المرسل إلیھ و التي كثیرا ما یلجأ 

ّ ، كي ، لكي مثلما توضحھ یمكن ذكر  و .أو حدث الأمثلة  من ألفاظ التعلیل : لـ ، لأن

  التالیة:

  یعیش أولادنا في كرامة. لكيقمنا بالحرب  - 

  الأمر في غایة الأھمیة. لأنّ  كان علي أن أذھب و أزوره - 
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و ھو الربط بین الأحداث المتتالیة مثل السبب  بالوصل السببيھناك أیضا ما یسمى و 

  الذي یصبح نتیجة و النتیجة بدورھا تصبح سببا لنتیجة ثانیة و ھكذا دوالیك مثال:

ِؤدي إلى ضعف في الجسم إن عدم تناول الأغذی -  و الضعف في الجسم قد  ة الصحیة ی

السببي بین یؤدي إلى الأمراض و الأمراض تؤدي  إلى الموت. إن الربط في الوصل 

مة والنتیجة باستعمال أدوات لغویة معینة،  ھو مایسمیھ بیرلمان و زمیلھ بالحجة و  المقدّ

  ).481- 478:  2004، التي توجھ السلوك الحاضر و المستقبلي ( الشھري  التداولیة

یستعمل المرسل أغلب أصناف الفعل التقریري لأن الھدف من الأفعال اللغویة:  - ب

ھو إزالة الشك عند المرسل إلیھ و تقریبھ شیئا فشیئا من الاقتناع  الخطاب الحجاجي 

   بالفكرة محور المناقشة.

  .الأفعال التوجیھیة إلى الأفعال الإلتزامیة و اللغویةالأفعال تنقسم و

  :  commissives)(لتزامیة الأفعال الإ-  

ما  ألة ـفي مس  ھــرأی حین یرید إبداء  لتزامیة عین المرسل في خطابھ بالأفعال الإقد یست 

  أو الدفاع عن رأیھ خلال المناقشة. مثال:

م" -    من یرید تكوین لجنة تحقیق". أدعّ

  أنني سأحافظ على السر". أعدك"  - 

  ھدف ھذه الأفعال ھو التزام المرسل القیام  بھا  في المستقبل و عدم التراجع عنھا. و 

  ):  Directives(  الأفعال التوجیھیة - 

بعض حالات الخطاب من المرسل أن یسدي النصیحة و الارشاد أو الأمر، تستدعي 

التحذیر و التحریم، لكن لیس من الحكمة الإكثار من أفعال التوجیھ لأنھا قد تشعر و

المرسل إلیھ بنوع من فرض السلطة التي لا یحبذھا ، كما قد لا ینجح المرسل في 

الاستفھام  أو النفي أو الاثبات على أنھا یدرج أحیانا  و استعمالھا لبلوغ ھدف الاقناع.

حججا، إذ تشكل أفعالا لغویة ناجعة لأنھا أشد إقناعا اللمرسل إلیھ، فالسؤال بمثابة حجة 

  قویة . مثال:

یثبت العلم الحدیث أن تناول الكحول مضر بالصحة، فلماذا لا زالت الشركات  ألم - 

  العالمیة تنتجھ و یتم تسویقھ بكمیات ھائلة ؟.
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إلا أنھ یحمل في طیاتھ  ،رغم أن الصیغة المستعملة في ھذا الخطاب ھي الاستفھامو 

یؤثران سلبا على صحة الأفراد، و قد  ھو استھلاكالكحول الجواب الیقین على أن انتاج 

  استغل المرسل ھذا الیقین و استعملھ حجة لتدعیم رأیھ وإقناع المرسل إلیھ بوجھة نظره. 

  لكني أعي ما أقول تماما. ،طأخبالما قلت ذلك  -   

یحاول المرسل في ھذا الخطاب إثبات ما قالھ و تدعیم رأیھ بحجة عدم الخطأ التي تدل 

 على الثقة بالنفس لتعطي قوة في الاقناع.

ھو محاولة المرسل تطبیق مبدأ المساواة بین سیاقین معینین لإقناع الحجاج بالتبادل:  -ج

  إیاه حین استعمال قاعدة العدل بین الطرفین. مثال:المرسل إلیھ بما یرید تبلیغھ 

  ضع نفسك مكانھ لتفھم تصرفھ.  -   

  مررت بنفس التجربة لذلك أنصحك أن تتبع النصائح التالیة.... -   

  یتم  الوصف باستعمال الصفة، اسم الموصوف أو اسم الفاعل.:  الوصف -د

بنعتھ صفة محددة تمیزه عن  یفید الوصف الدقیق إظھار مدى أھمیة الموصوفالصفة:  -

غیره،لذلك تستعمل الصفة في موضع الحجاج لتدل على عنصر یساعد في عملیة 

  الإقناع.مثل:

  لتتحسن حالتھ الصحیة. ضروریة ـ یبدو السفر حاجة   

كما یمكن للمرسل أن یستعمل ألقاب القرابة التي تعد من الصفات التي تنتمي إلى سلمیة 

  ة قد تمھد الجو و تحدد موقف المرسل من المرسل إلیھ. مثل:معینة لتضفي قوة حجاجی

  الكرام،  لأشرح لكم أھم النقاط التي تھم قضیتنا. الزملاء ـ أرحب بكم أیھا  

: اسم الفاعل ھو اسم یشتق من الفعل و یدل على من قام بالفعل، قد یستعملھ اسم الفاعل

  لمعرفة موقف المرسل إلیھ   ابلأحكام  التي یراھا تناسب الخطالمرسل حجة لإصدار ا

  مثل:  و التأكد من صدقھ

  الذي بیننا. الخائنـ لقد عرفنا من ھو   

ى الفعل المبني للمجھول، و ھو ـھو اسم یحمل معن اسم الموصوف :فالموصو اسم

  عبارة عن صفة غیر دائمة في الموصوف. مثل:

  الجناح. مكسور ـ  رجع الأب إلى بیتھ و ھو  
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تحدث ھذه الظاھرة اللغویة لما یصف المرسل لفظة ما باللفظة الحاصل: تحصیل  - ھـ 

نفسھا، قد یظن المرسل إلیھ أن المرسل لم یضف أیة فائدة في الوصف، لكن أظھرت 

الدراسات التداولیة أن تحصیل الحاصل طریقة حجاجیة تترك أثرا لإقناع المرسل إلیھ 

  ج. مثل:ذلك أنھ لا وجود للتكرار و الترادف في الحجا

  .الحرب ھي الحربـ علینا بتقبل النتائج لأن   

یحاول المرسل أن یبرر نتائج الحرب بكونھا حتمیة تطال الأخضر و الیابس، والحجة ھي 

أن  الكل یعلم بھذه الحقیقة التي تؤول إلیھا الحروب و ھي الدمار، و رغم ذلك قد تلجأ 

  لتدفع  ثمنا غالیا لنیل الحریة إلیھا الشعوب في حال تعرضھا للظلم و الاضطھاد  

  ).488: 2004، ( الشھري

  

I – 4 -2  -1  -1 -1-2   :الآلیات البلاغیة  

 وھي تتضمن تقسیم الكـل إلى أجزائــھ ا الفصل في تقدیم الحجج ــھي الآلیات التي یتم بھ

  والبدیع. و الاستعارة 

 

I – 4 -2  -1  -1 -1-2 -1     :تقسیم الكل إلى أجزائھ  

یلجأ في بعض الأحیان  تي تخدم ھدفھ من الخطاب والمرسل حججھ حسب الطریقة الیقدم 

المرسل إلیھ و إظھار أھمیة إلى تقسیم الحجة إلى أجزائھا بغیة في زیادة قوتھا في إقناع 

  في العملیة الحجاجیة . مثل: كل جزء 

مل المسؤولیة لیس بالأمر الیسیر على جمیع العمال.   لیة احترام تعني المسؤوو ـ تحّ

 ، كما یتطلبھ برنامــج العمــل إنجاز المھام و احترام  أوقات العملالآخرین الذي یتطلب 

في قضاء  المصالح الشخصیة على حساب المصلحة العامة، مثل  تضییع الوقت عدمو 

عدم إفشاء و  الإتقان في إنجاز المھامالتسوق أثناء ساعات العمل، كما  تتطلب المسؤولیة 

التي حتما سیـتأثر منھا كل لأن ذلك سیعود سلبا على أرباح المشاریع و ، المؤسسة أسرار

  حیث یحرم من العلاوات التي ترفع  قیمة الأجر. عامل 
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I – 4 -2  -1  -1 -1-2 -2    :الاستعارة  

أو تجاوز  أو تألیف ھو استعارة لأنھ ابداع  و الابداع خروج و تجاوز للمألوف  "كل نظم

أما الإیحاء  و الاسلوب التقریري ھو استعارة میتة أماتھا التداول،و دلالة . للمعنى إلى ال

فھو استعارة حیة، و ھي تموت بمجرد أن یتم تداولھا ، ذلك أن اللغة كلھا  مجاز حسب 

  العبارات التالیة :  ھ فينلاحظمثلما  ) 12: 2011بن جني" ( خالفي حسین، ا

یومھ، تجاوز الأزمة، اصلاح ذات البین، تلطیف تضییع الوقت، ربح الوقت، كسب قوت 

 الجو...الخ.

تدل ھذه العبارات على  أن الحدود بین الدلالة الإیحائیة و الدلالة التقریریة قد تقلصت و 

ذلك أن " آلیة الاستعارة تجمع بین موضوعین واقعیین لتظھر علاقة المجاز بالواقع، 

 ). 74قا للواقع ، لكن مع علاقة معھ " (م ن:لصیاغة منھما موضوعا ثالثا تخییلیا  مفار

تعد الاستعارة الحجاجیة من التقنیات البلاغیة التي یستغلھا المرسل في إعداد الخطة و 

ف عمر أوكان الاستعارة الحجاجیة " أنھا تلك الاستعارة التي تھدف إلى  و الإقناعیة. یعرّ

ّي ّ للمتلق   ).  495:  2004الشھري، " ( إحداث تغییر في الموقف الفكريّ أو العاطفي

ن قوة الحجاج في المفردات تبدو في أ Michel Leguernكما یرى میشال لوغرن  

ّ نحسّھ عند استخدام نا لنفس المفردة بالمعنى الحقیقي الاستعمالات الاستعاریة أقوى مما

ّ للاستعارات ذات الدور الحجاجي خاصیة ثابتة، فالسمات الدلالیةّ المحتفظ ب حیث ھا في إن

یر الدلالي ّ   . (م ن، ص ن) الذي تقوم علیھ ھذه الاستعارات  ھي سمات قیمیةّ عملیةّ التخ

مرسل إلیھ إلى یتسم أسلوب الاستعارة بالمرونة لتتوافق مع كل السیاقات و تجر الو 

یستعمل الكاتب الاستعارة یتجاوز في استعمالھ للغة كوسیلة  حین الاقتناع، ذلك أنھ 

  ) .98: 2011خالفي حسین، ( للتأثیر في الآخر و إقناعھ للإبلاغ و التواصل إلى وسیلة 

  

I – 4 -2  -1  -1 -1-2-3   :البدیع  

اق ــل الطبـمث لتدعیم الخــطاب، لأن أسالیب البدیــع یوظف المرســل المحسنات البدیعیة

  ابلة و الجناس ھي نوع من الحجج التي تدعم الاقناع  و لیست مجرد زخرف لفظي.  و المق
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 اظاــأیقى" و تحسبھم ــالطباق ھو الجمع بین الشيء و ضده في الكلام ، مثل قولھ تعالو 

ِؤو  ).18" (الكھف: رقودو ھم   یؤتى ثم  تى بمعنیین غیر متقابلین أو أكثرالمقابلة ھي أن ی

  فلیضحكوا قلیلا و لیبكوا كثیرا" بما یقابل ذلك على الترتیب، مثل قولھ تعالى " 

الجناس ھو أن یتشابھ اللفظان في نطق بعض الحروف و یختلف في و ). 82(التوبة:

یرى بیرلمان كما  حابل بالنابل،البعض الآخر مع اختلاف في المعنى، مثل: اختلط ال

Pereleman ت إلى تغییر في طریقة تسب قیمة حجاجیة إذا أدّ أن الصورة البلاغیة تك

  تفكیر المرسل إلیھ و التأثیر في وجھة  نظره.

  

I – 4 -2  -1  -1 -1-3   :الآلیات شبھ المنطقیة  

اع المرسل إلیھ. ـھي مختلف الأسالیب التي یستند إلیھا المرسل حین یرید تقویة درجة إقن

المنطق و الموسوعة الثقافیة التي  تستدعي ھذه الآلیات عملیات ذھنیة  ترتكز علىو 

تنتمي إلیھا  لغة الخطاب، مثل الحجج الجاھزة و الأقوال المأثورة التي یرتبھا المرسل  

  حسب السلم الحجاجي.

  

I – 4 -2  -1  -1 -1-3-1   :السلم الحجاجي  

و ھذا الترتیب ھو ما یدعى  یتم ترتیب الحجج حسب قوتھا في تدعیم الھدف من الخطاب،

ف بأنھ  " عبارة عن مجموعة غیر فارغة من الأقوال مزودة  ّم الحجاجي الذي یعرّ بالسل

م  - الأول الشرط  : بعلاقة ترتیبیة  حسب شرطین اثنین ّ كل قول یقع في مرتبة ما من السل

قوال ف الأعلى جمیع الألزم عنھ ما یقع تحتھ، بحیث تلزم عن القول الموجود في الطر

ّم دلیلا على مدلول معینّكل قول كان ف - الثانيالتي دونھ  و الشرط  كان ما یعلوه  ي السل

مــــل الســانون تبدیــقو  خفض ین : قانون الـــثلاثة قوان لھ  مرتبة دلیلا أقوى علیھ، و ّ    ل

في المثال  ھذه العلاقات یمكن توضیح  ) ، و 500: 2004( الشھري،  "قانون القلبو 

  التالي:

منھا  الاستیلاء الذي أدین بعدة جرائم  لمحكمة حكما بالإعدام  ضد الجانيأصدرت ا - 

ؤخرا ھتك  على أموال الغیر و التجارة بالمخدرات  و كذا التجارة بالأعضاء البشریة  ِ و م

    أعراض القصر و قتلھم.



استراتیجیات إنتاج المعنى الضمني في الخطاب الحجاجي الفصل الأول:  
 

34 
 

ّم الحجاجي كما یلي:و    یمكن ترتیب الحجج في السل

  

  جرائم الجاني                

                          
  قتل القصر                              

  ھتك أعراض القصر                              

  المتاجرة بالأعضاء البشریة                                  

  التجارة بالمخدرات                              

  الاستیلاء على أموال الغیر                             
  

ّھ إذا صدق القول في مراتب معینة من السلم، قانون الخفض حسب  الذي یتمثل في " أن

ترتب الحجج من أدنى درجة إلى  حیث فإن نقیضھ یصدق في المراتب التي تقع تحتھا"

الترتیب في ھذا المثال بالجریمة الدنیا وھي الاستیلاء على أموال الغیر  یبدأو  أعلاھا. 

صعودا نحو الجریمة الأعلى درجة وھي قتل القصر، مع الحرص على عدم تناقض 

م واحد. إذا كان الجاني مثلا معروفا لدى  ّ الحجج فیما بینھا و التأكد من أنھا تنتمي إلى سل

دق إدانتھ بھتك أعراض القصر و قتلھم ؟.جیرانھ أنھ لا یؤذي نملة فكیف أن ت   صّ

ّ نقیض  قانون تبدیل السلم ینص ھذا على "أنھ إذا كان القول دلیلا على مدلول معین، فإن

وھو القانون نفسھ الذي یسمیھ أبو بكر العزاوي " قانون  القول دلیل على نقیض مدلولھ"

ة (ا) لبلوغ نتیجة ما ، ومفاده أنھ إذا استعمل المرسل حج  1)2001(العزاوي: النفي"

  فنفیھا أي (لا ا) تكون حجة لنقیض النتیجة، كما في المثال:

  (ا) فاز في السباق لأن أداءه كان جیدا. - 

   ( لا ا) لم یفز في السباق لأن أداءه لم یكن جیدا. - 

                                                   
  topic-http://nooralmsbah.yoo7.com/t2746على الموقع  2001 ، الحجاج في اللغة المقال  في، أبوبكرالعزاوي   - 1 
   



استراتیجیات إنتاج المعنى الضمني في الخطاب الحجاجي الفصل الأول:  
 

35 
 

  

و یعد تتمیما لھ و مفاد ھذا القانون أنھ" إذا صدق  فھو یرتبط أیضا بالنفي قانون القلبأما 

 القول في مراتب معینة من السلم ، فإن نقیضھ یصدق في المراتب التي تقع تحتھا "

  مثال: .)  507 - 500: 2004، (الشھري

  

  بخل زید          

  لا یصرف على  نفسھ قرشا واحد                          

  لا یتصدق على جیرانھ                          
  

  

  

بما أن زید لا یصرف  حتى على  نفسھ، فھذا یؤكد أنھ لا یتصدق على جیرانھ لأن من 

صفات البخیل أنھ یبخل على نفسھ فما بال الآخرین . لكن نلاحظ أن العكس لیس صحیحا، 

أي أن زید إذا كان لا یتصدق على جیرانھ فھذا لا یؤدي بالضرورة إلى كونھ لا یصرف 

  على نفسھ.    

ّم معین، استعمال روابط لغویة للدلالة على تستدعي صیو  اغة الحجج و ترتیبھا في سل

و من ھذه الروابط : لكن، فضلا  أخرى أو بین قولین العلاقات التي تربط بین حجة و 

  في الأمثلة التالیة: كما   عن، حتى، و غیرھا

  كونھ صغیر السن. فضلا عنلا یمتلك الكفاءة المطلوبة،  -     

  تواصل عملھا بشكل طبیعي.  لكنھاأصیبت بمرض خبیث  -     

    

و النسب تمثل جدیة و دقة  تمثل الإحصاءات حجة قویة في إقناع المرسل إلیھ، لأن الأرقام

كما تمتاز الإحصاءات بسھولة  ،شرط أن یتحرى المرسل الصدق في قولھ  الخطاب

ّم الحجاجي.   ترتیبھا في السل

ّم الحو  جاجي ، توظیف أفعل التفضیل و ھي أسماء مشتقة على وزن من آلیات السل

"أفعل" للدلالة على أن شیئین اشتركا في المعنى، لكن زاد أحدھما عن الآخر في الصفة 

  الطلبة في المدرسة.  أضعف نفسھا، سواء كانت صفة حمیدة أو ذمیمة، مثال : زید من
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آخر، دون ذكر وجھ الشبھ كما قد یستعمل القیاس الضمني و ھو أن تقاس حدث بحدث 

  التالي:  الذي یحملھ القیاس ضمنیا، كما یبینھ الحوار

ة.  -  ّ   لقد عاقبھ أبوه بشد

  ألیس ابنھ؟ -   

"ألیس ابنھ ؟" معنى ضمنیا ، مفاده أنھ  لیس سؤالا الذي ینتظر الجواب، یحمل التعقیب 

 تأدیبھ إذا استدعى الأمر ذلكھ و لكنھ ھو الجواب بعینھ ،أي أن الأب لھ الحق في تربیة ابن

  حسب الأعراف الاجتماعیة و التربویة.

لم الحجاجي، و ھي أوو   صاف أو أسماء مشتقة من الفعلتعد صیغ المبالغة من آلیات السّ

ّل، مفعال، فعول، فعیل، و فعل. خاصة التي تصاغ من" فاعل" و لھا خمسة أوزان : فعو  ا

توظف في الحجاج  صفة و بیان الزیادة فیھا حیثة في العلى المبالغ و تدل ھذه الصیغ 

ة المراد التعبیر بھا حسب المعنى الذي یقصده المرسل في  لأنھا  تعبر عن درجة الحجّ

  خطابھ. إذا  ما اردنا مثلا، وصف علاقة الجزائر بجیرانھا ، نقول:

  .مضیاف الجزائر بلد - 

  

I – 4 -2  -1  -1 -1-3-2   :الحجج الجاھزة 

في خطابھ الحجج الجاھزة أو الشواھد لتدعیم أقوالھ، و ذلك حسب أحیانا یدرج المرسل 

كفاءتھ التداولیة و حسن اختیاره ما یلائم السیاق وما یلائم  الھدف من الخطاب في الوقت 

ل تتمثل الحجج الجاھزة في أقوال الغیر التي ینقلھا المرسل على لسانھ دون تعدی و نفسھ.

راث ـأثورة من التــالحكم و الأمثال وكل الأقوال الم ینیة وأو تحریف، منھا النصوص الد

و من الأدب العالمي التي تركھا السلف في الذاكرة الإنسانیة، ذلك أن " من خصائص 

ّ لھ طابعا اقناعی ّ برھانیاّ: لأنھ یساق للإقناع المثل أن یرد حجة و دلیلا على صدق  و ا

 و تتمتع الحجج الجاھزة بسلطة  أعلى .)543:  2004ھري، (الش و صحة دعواه" مساقھ 

تفوق سلطة المرسل، لذلك  یتم توظیفھا على أساس أنھا تدعم أدلة الإقناع دون أن تحدث 

اعتراضا لدى المرسل إلیھ، كما لا یمكن لأحد، أي كان مقامھ أن ینقض مضمونھا. و ھذه 

ن أجل تمریر قصده  الخاصیة یدركھا جیدا المرسل الذي یستغلھا لیرسم خطتھ الحجاجیة م

على اشتراك المرسل  اح الحجج الجاھزةــو یعتمد نج و إذعان المرسل إلیھ و التأثیر فیھ.
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طاب ــاء الخــالافتراضات المسبقة لبنغل ـھا تستــلأن ھاــو المرسل إلیھ في المرجعیة نفس

ن خاصة لما یبدأ المرسل في ذكر صدر بیت من الشعر أو ذكر شطرا م و نلاحظ ذلك 

المثل، تاركا للمرسل إلیھ مھمة اتمام  البقیة،  لأنھ  افترض مسبقا أن المرسل إلیھ یشاركھ 

  المرجعیة الثقافیة نفسھا.

   

I -5   :التحلیل التداولي للمعاني الضمنیة  

ظھرت التداولیة كرد فعل للسانیات البنیویة التي ترى أن للسان بنیة تتكون من أجزاء 

إلى العلاقة التي تربط ھذه الأجزاء بعضھا ببعض، و ھي دراسة یمكن تحلیلھا استنادا 

السیاق الاجتماعي و الثقافي الذي یندرج فیھ الخطاب و لا  شكلیة لا تأخذ بعین الاعتبار

الموضوع  الحقیقي و الوحید للسانیات   تھتم بالمعنى لأنھ خارج نطاق اللغة، ذلك أن

، كما  )( Saussure F., 1994 :376  جل ذاتھاالبنیویة ھو دراسة اللغة في ذاتھا و من أ

یرى محمد بوعزة أن " مفھوم الاعتباطیة مبدأ متحكما في الدلائل اللسانیة، یقصي كل 

     مشروع دلالي لدراسة الروابط بین الدوال و المدلولات ، وبین المدلولات و المراجع"

  .)14: 2011( بوعزة، 

 1948سنة   Charles Morrisتشارلز موریسمصطلح أطلقھ  Pragmaticsالتداولیة  

ة و تأویل كل ـــالذي یھتم بدلال  Semiotics ة لعلم الأدلةـــعلى  فرع  من الفروع الثلاث

  .) 14:  2011 نحلة، محمود أحمد( التي یستعملھا الإنسان لھدف التواصل أنواع الأدلة 

قات بین الذي یدرس العلاSyntax  تتمثل ھذه الفروع الثلاثة في  علم التراكیب   و 

الذي یبحث في علاقة الدوال   Semanticsعلم الدلالة   الوحدات في تركیب الجملة و

و ھو العلم الذي یھتم   Pragmaticsثم التداولیة دلولات و تنظیمھا في حقول دلالیة بالم

ة خلال بالعلاقة التي تربط بین المرسل و المرسل إلیھ خلال حالة الخطاب، أي دراسة اللغ

إضافة التداولیة بدورھا الوظیفي  تتمیزو  .  interactionالاستعمال الفعلي أو التواصلي 

من عدة جوانب و ھي تدرس اللغة  فإنھاإلى كونھا تھتم بالجانب التواصلي بین الأفراد، 

 ، culturalو الجانب الثقافي   socialالجانب الاجتماعي و    cognitiveالجانب الإدراكي

 علاقة بدراسة اللغــة مثــل الفلسفة اــكما أنھا بمثابة نقطة التقاء  العدید من العلوم التي لھ

  .)15( م ن: علم النفس و علم الاجتماعو 
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نظرا لھذه الأھمیة التي تتمتع بھا التداولیة، اتسع مجالھا لتشمل عدة فروع ، منھا و 

،   linguistic pragmaticsاللغویةلیة ، التداو  sociopragmaticsالتداولیة الاجتماعیة

   general pragmatics .، و التداولیة العامة applied pragmaticsالتداولیة التطبیقیة 

  ):15 :2011نحلة، (  لقد تم تحدید ما تتمیز بھ التداولیة فیما یلي

توظیف المعنى اللغوي ممزوجا بالسلوك  یتمثل موضوع البحث في التداولیة فيـ 1

  الذي یحدد المعنى.

  ـ  لا وجود لوحدات تحلیل تعتمد علیھا التداولیة.2

  و ثقافیة). وظیفیة عامة ( معرفیة و اجتماعیة ـ  تدرس التداولیة اللغة من ناحیة3

ة  مثل ت العلوم التي لھا علاقة باللغـ التداولیة بمثابة نقطة التقاء العدید من مجالا 4

  علم الاجتماع. الفلسفة و علم النفس و

  

I -5- 1  :مجالات التحلیل التداولي  

الافتراض  و diectics شاریات الا و ھي ،یھتم البحث التداولي بدراسة أربعة جوانب 

    conversational implicature     الاستلزام الحواري و  presuppositionالسابق 

  . ) 15: م ن   speech acts   (و الأفعال الكلامیة

I- 5-1 -1  شاریاتالا  diectics  :  

عناصر لھا دلالة مرتبطة بسیاق الخطاب، إذ لا یمكن فھمھا خارج سیاقھا  الإشاریات

  الذي یساعد في معرفة المرجع الذي تحیل إلیھ، كما یوضحھ المثال التالي :

  .أخذوھا من ھنا لكي لن تعود غدا- 

 ماعة و ضمیر جمع الغائبین ( ھم) في ھذا المثال ھي : واو الج شاریةو العناصر الا

في الفعل تعود وظرف  ضمیر مستتر یشیر إلى المؤنث الغائبة  و ظرف المكان ھنا و

توضیح ما تشیر إلیھ  إذا تم لا یمكن فھم معنى ھذه الجملة  إلاّ الزمان غدا، و من ھنا 

  :نواع خمسة أ فت في ھذه العناصر التي صنّ 
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   personal deicticsشاریات الشخصیة  لا ا  - أ

 أنامثل ضمیر المتكلم  على الأشخاص المذكورة في الخطاب  ھي العناصر التي تدل

  شاریات بشرط، حیث  تستعمل ھذه الاھم ھو و ھي وضمائر الغائب  و نحنو 

    تحدید المرجع الذي تحیل إلیھ.

 temporal deicticsشاریات الزمانیة   الا -ب 

        أیام  الزمان الكوني المقسم إلى سنوات و فصول و أشھر و تدل على ھي عناصر

كما  تدل على الزمان النحوي أي زمن الفعل : ماضي أو مستقبل.  و ساعات... إلخ. 

قد یتطابق الزمان الكوني مع الزمان النحوي في بعض السیاقات كما قد یختلفان في و 

حیث نجد في اللغة الانجلیزیة مثلا استعمال الزمن  النحوي للفعل في  سیاقات أخرى،

للدلالة على وقوع الفعل في المستقبل كما یوضحھ    present simple tenseالحاضر 

  المثال التالي: 

  The train leaves at 3 o’clock .(یغادر القطار على الساعة الثالثة )  

الذي تدل علیھ العلامة  اللغة الإنجلیزیة و  رغم أن الزمن النحوي ھو الحاضر في

« s »    ّھو المستقبل حسب  أن الزمن المقصود المستعملة للضمیر الغائب ھو، إلا

قاعدة  نحو اللغة الإنجلیزیة التي تخص استعمال زمن الحاضر للدلالة على فعل یقع 

و الطائرات  اتراالقطإقلاع و وصول في المستقبل حین یتعلق الأمر ببرمجة مواعید 

  البواخر و كذا مواعید عرض الأفلام و المسرحیات و برمجة الامتحانات. و

   : spatial deicticsشاریات المكانیة  الا -ج

، إضافة إلى ظروف ذاكو  ھذا و ھناك وھنا كلمات تشیر إلى المكان مثل:  ھي

في مقامھا  على المرسل أن یضع الاشاریات المكانیة و  .أمام و تحت و فوقالمكان 

  لمحدد في الخطاب و إلا حدث اللبس في عملیة فھمھا لدى المرسل إلیھ.ا

   discourse deictics     شاریات الخطابا -د

    cataphoraأو لاحقا   anaphoraقد یلجأ المرسل إلى الإحالة إلى ما تم ذكره سابقا 

  و ذلك حسب ما یتطلبھ الخطاب، كما في المثال التالي: 

 .anaphoraشرح المفھوم الذي تم ذكره في الفصل الأول نحاول   - 

 . cataphoraیتم تلخیص كل ھذه الخصائص لاحقا    - 
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لإضافة  فضلا عن ذلكلاستدراك على كلام سابق أو  بل و لكنكما یستعمل أیضا 

  فكرة جدیدة.

     social deictics الإشاریات الاجتماعیة -ھـ 

یة  التي تربط بین المرسل  و المرسل إلیھ، ھي ألفاظ تشیر إلى العلاقة الاجتماع

كما في الأمثلة ، intimate و العلاقة الحمیمیة     formalللتمییز بین العلاقة الرسمیة 

  : التالیة

 نود أن نشرح لحضارتكم كیفیة اشتغال الجھاز... (العلاقة رسمیة).  - 

 سأشرح لك كیف یشتغل الجھاز..... ( العلاقة حمیمیة).  - 

 

I - 5 -1-2  الإفتراض السابق presupposition   

یوجھ المرسل خطابھ إلى المرسل إلیھ على أساس أن ھناك معلومات  یفترض مسبقا  

أنھا مشتركة بین الطرفین، حیث أن المعنى یستنبط من الافتراض السابق الذي بدونھ 

  لا تتم عملیة الفھم لدى المرسل إلیھ، كما یبینھ المثال التالي:

 .المكان نفسھالبضاعة في تسلم   - 

نلاحظ أن استعمال لفظة المكان نفسھ تدل على أن المرسل افترض مسبقا أن   

المرسل إلیھ یعلم ما ھو المكان المقصود و لا داعي لإعادة ذكره حسب مبدأ الاقتصاد 

  في اللغة. 

 استغل البحث اللغوي التداولي جانب الافتراض السابق بعدما تم التمییز بینو قد 

وصل أحمد إلى من الاستعمال العام  مثلا :  مالھ العام و استعمالھ الاصطلاحي واستع

یفترض مسبقا أن أحمد لدیھ عمل، أما الاستعمال الاصطلاحي  حیث. العمل متأخرا

الذي یساعد في استنباط    pragmatic inferencesفھو مرتبط بالاستدلال التداولي 

  الدلالة غیر المباشرة كما یلي:

 لماذا ضربت زمیلك ؟  - 

 لم أكن متعمدا ضربھ.  - 

  زمیلھ.  بضربھ ترف اعیستنبط من الجواب أن الفاعل 
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I- 5-1 - 3   الاستلزام الحواري conversational implicature  

الذي لاحظ أن المرسل قد یقول ما یقصد   Grice  H.Pأول من فكر فیھ ھو غرایس 

لذلك اھتم و كما قد یقصد أكثر مما یقول و قد یقصد عكس ما یقول.  في حواره،

ما یقال حیث توصل إلى أن  الاختلاف بین ما یقال و ما یقصد،غرایس في ایضاح 

یقصد ھو ما یرید المرسل أن یبلغھ بطریقة  ما  ، بینماھو المعنى الحرفي للألفاظ 

حول كیفیة قول المتكلم شیئا و ھو یعني شیئا آخر ؟  تسائل غرایسكما  غیر مباشرة. 

القصد بدراسة   لذلك قامو و كیف یمكن للمرسل إلیھ أن یسمع شیئا و یفھم شیئا آخر؟ 

  principle   co-operativeاونــدأ التعــاه مبـــا أسمـل فیمــووجد الح من الخطاب

أن إلى  غرایس  تالي توصلو بال. )34- 33( نحلة، م س: لم و المخاطبـــبین المتك

  الناس یتحدثون وفق مبدأ التعاون الذي یستند إلى  أربعة مبادئ :

الإدلاء بالمعلومات الضروریة دون زیادة أو حین    quantity maximمبدأ الكم   - 

 نقصان.

اختیار المعلومات الصحیحة واجتناب  حین   quality maximمبدا الكیف   - 

 الحقائق غیر الموثوق فیھا.

المساھمة في الحدیث بما لھ علاقة   حین   relevance maximمبدأ المناسبة   - 

 مناسبة بالموضوع .

الوضوح و الدقة في الحدیث و تجنب  حین   manner maximمبدأ الطریقة   - 

 و اللبس. الغموض

  

مما یؤدي إلى  ،الإخلال بأي مبدأ من ھذه المبادئ عند غیر واضح  القصدیصبح 

لیس إذ  أن في الحیاة الیومیة لا یحترم الجمیع ھذه المبادئ، ذلك  الحواري، الاستلزام 

ھناك من ھو صریح و صادق في فمن الممكن أن یتحدث الناس بالطریقة نفسھا ، 

الاستلزام ھو ربط إذا یستخلص أن  حدیثھ كما  ھناك من یتعمد الغموض لقصد ما. 

ھو نوعان:   و دلالیة منطقیةعملیات استمني عبرالمعنى الصریح بالمعنى الض



استراتیجیات إنتاج المعنى الضمني في الخطاب الحجاجي الفصل الأول:  
 

42 
 

الاستلزام الحواري  و  conventional implicatureالعرفيالاستلزام 

conversational implicature .  

مثل أدوات الربط  لدلالات التي تحملھا بعض الألفاظیخص الاستلزام العرفي ا

تي تستعمل في المنطقیة الموجودة في معظم اللغات الطبیعیة، والتي لا تتغیر دلالتھا ال

 مثال:ال كما  في مختلف السیاقات،

    (I trusted him but he betrayed me ) خان الأمانة. لكنھوثقت فیھ   - 

  .)34: 2011،  ( نحلة الاستلزام الحواري كلما تغیر السیاقیتغیر بینما 

  یتمیز الاستلزام الحواري بخواص حددھا غرایس و ھي:

 :ضمني، مثلتوضح المعنى المقصود من المعنى ال إمكانیة إلغائھ بإضافة عبارة  - 1

  ا : ھل قرأت القصة؟    

  بعد. اب : قرأت بعض الصفحات أو بالأحرى لم أقرأھ  

 

الألفاظ بألفاظ الاستلزام الانفصال عن المعنى الدلالي حتى لو عوضت لا یقبل   - 2

 :أخرى مرادفة، مثل

  كتابي؟ سرقت ا : لماذا

  . مرمیا على الأرض فأخذتھوجدتھ ب : لم أسرقھ، بل 

 

العبارة نفسھا یمكن أن تحمل عدة  حسب السیاقات، لأن الاستلزام تغیر ی  - 3

 التي تقال عادة في الصباح  الخیرصباح : عبارة  استلزامات في سیاقات مختلفة، مثل

لكن لما تقال لمن أفرط في النوم بعد  استیقاظھ في الفترة المسائیة،   ، عند الاستیقاظ

و لیست  ومـي النــاب على تأخره فــالعتیقصد بھا    صباح الخیر یستلزم أن عبارة 

 .مجرد تحیة

 

الاستلزام للتقدیر، إذ أن المرسل إلیھ یقوم بعملیات ذھنیة لیستبعد المعاني غیر  یةقابل - 4

ار" ــعب بالنــ" لا تل  ھمدـلأحلا  القول ــكما  مث ول إلى قصد المرسل،المقصودة  للوص
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یستلزم أن  ھ یتجسس على برید رئیسھ في العمل، حیثو ھو جالس بعیدا عن النار، لكن

 تصرفھ فیھ خطر یھدده مثل خطر النار على حیاة الإنسان.  

لأنھ اعتمد على القواعد المنطقیة في  انتقد بعض اللسانیین نظریة غرایس، و قد  

یة التي تدرج ضمن الاستلزام  لمعرفة قصد المرسل، كما أنھ أغفل الشروط الاجتماع

 :2004،( الشھري و التي تؤدي إلى الخروج عن قواعد مبدأ التعاون عناصر السیاق

مسار لكن ھذا لم یقلل من أھمیة  نظریة الاستلزام الحواري التي غیرت من  ، و) 376

الدرس اللساني الذي كان یبحث في المعنى الدلالي للعبارات، دون الالتفات إلى المعنى 

، معبرا بین المعنى الصریح أقام غرایسو بذلك الضمني الذي تحملھ العبارات الصریحة. 

الذي  بفضل الاستلزام الحواري ،قصد المرسل المعنى الضمني في التواصل لبلوغ  و

  .عاونالت یستند إلى مبدأ

  

I- 5-1 - 4    أفعال الكلامspeech acts   : 

مؤسس نظریة أفعال الكلام وھو فیلسوف أمریكي من   J.Austinجون أوستین  یعتبر

ي تحلل الخطاب على النظریة الت فعل الكلام یدل مصطلح  حیثجامعة أكسفورد. 

سلوك كل من المرسل و المرسل إلیھ خلال عملیة  العلاقة و القوانین التي تحكمكتشاف لا

التواصل، كما تعد ھذه النظریة جزء من اللسانیات التداولیة، لأن معنى الخطاب یتأثر 

بأفعال الكلام التي تدل على أكثر مما تعنیھ، حیث یظھر دورھا من خلال الأثر الذي 

فیما بینھم،  ونلما یتحدث الأفراد لا یكتفيتحدثھ في المتلقي و المتكلم على حد سواء. 

، بل یستعملون اللغة Wittgensteinبوصف العالم الخارجي كما یرى فتجنشجتاین 

الشكر...إلخ  . لذلك رأى  و الاستفھام و الإعتذار و لأغراض متعددة مثل إصدار الأوامر

ون أن اللغة كرد لفلاسفة الوضعیة المنطقیة  الذین یر  المعنى ھو الاستعمالأوستین أن  

تحتمل الصدق أو الكذب لوصف وقائع العالم الخارجي، دون  مجرد عبارات اخباریة 

كما   )63- 62: 2011،(نحلة الاھتمام بالعبارات الإنشائیة التي لا تصف العالم الخارجي

  في الأمثلة التالیة:

   أخرج و لا تعود أبدا إلى ھنا !  - 1

 أرجو منك المساعدة.  - 2
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  ھل أراك غدا؟  - 3

 رات یتم التأثیر في تصرف الآخرین، حیث الملاحظ ھو أن عند النطق بمثل ھذه العباو 

ما بین على الرجاء  2العبارة تدل و  ى الأمر و التھدید في الوقت نفسھ عل 1تدل العبارة 

  على الرجاء أیضا في شكل استفھام.  3العبارة تدل 

 How to do things withشیاء بالأقوال؟" أوضح أوستین في كتابھ " كیف ننجز الأ

words    من العبارات : عبارات تقریریة  أن ھناك نوعین 1960الذي نشر سنة

constative  expressions   خارجي و ھي تحتمل الصدق أو الكذبلوصف العالم ال 

إنجازیة  بالمقابل ھناك عبارات و . خالیة من السكان بعد الزلزال أصبحت المدینة :مثل

performative expressions  مثل:  و ھي عبارات حیادیة  لا تحتمل الصدق أو الكذب

  یحفظك الله.

؟ قام بتصنیف  كیف ننجز الأفعال بالأقوال السؤال التالي وستین الإجابة عنبعدما حاول أ

  ، و ھي: )183: 2008، (الطلبة الأفعال اللغویة إلى ثلاثة أنواع 

و ھو القول المتمثل في الأصوات التي تتكون   locutionary actالفعل اللفظي  - 1

 .مي إلیھا و ھي تحمل المعنى المعجميمنھا الكلمات و الجمل حسب قواعد اللغة التي تنت

وھو وظیفة القول في الاستعمال كالتوبیخ   illocutionary actالفعل الإنجازي  - 2

 .جميو ھو معنى یضاف إلى المعنى المعمثلا أو التھدید 

و ھو أثر الفعل اللفظي في المتلقي أو   act  perlocutionaryلإستلزاميالفعل ا- 3    

 السامع    لیتصرف على نحو معین.

للوقوف عند ثلاثة   تظھر أھمیة دراسة ھذه الجوانب الأربعة  في عملیة تحلیل الخطابو 

، الذي  referenceللخطاب  المعنى المرجعي أنواع من المعاني التداولیة و ھي :  

المعنى التواصلي أي المعنى من الفعل نستعملھ حین التعبیر عن شيء في سیاق معین، و

معنى في إطار العلاقات بین الأفراد في المجتمعات و   illocutionary actالإنجازي 

رتبطة بالفعل الذي یمثل النتیجة الحتمیة الم  perlocutionary actالفعل الاستلزامي

الذي یحدثھ المرسل في المرسل إلیھ، بغض النظر إن كان الأثر  و ھو الأثر الانجازي

، فكریا أم شعوریا.  ذلك أن ما یعنیھ الخطاب شيء یختلف عن معرفة ما المقصود سلوكیا

  ).   ,.Widdowson H. G 2007 :13- 12( من  الخطاب نفسھ 
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I  - 6    خلاصة الفصل  

دراسات علم اللسان منذ القدم، ذلك أن الانسان  تشكل دراسة المعنى محورا أساسیا في 

     یكون المعنى تارة سطحیا  ن طریق المعنى الذي یقصده بخطابھ حیثیتواصل مع غیره ع

ظھرت و قد  .قتضیھ المقام و حسب كفاءة المرسلو تارة أخرى ضمنیا حسب ما ی

ف المعاییر التي تص ة الذي حصر دراسة اللغة في البنی التداولیة كرد فعل للتیار البنیوي

ة بین المرسل و المرسل ـم التداولیة بتفسیر العلاقة القائمـتھتكما  دون الاھتمام بالمعنى،

ظاھرة اللسان أثناء التداول و تأثیرھا في  ھ و السیاق لاكتشاف القوانین التي تحكمـإلی

خطاب یحمل بھ، لأن الاتضح أن المرسل یعني أكثر مما یصرح و  توجیھ سلوك الأفراد. 

دون أن یلجأ إلى  على المرسل إلیھ أن یھتدي إلیھا مشفرة  قد یصعب  معاني ضمنیة و

  عملیات  ذھنیة خلال التأویل.

لسانیة بحتة  بل لیست عملیة أثبتت الدراسات الحدیثة أن ظاھرة التواصل عند الإنسان 

كر: علم النفس  ات، منھا على سبیل الذـا عدة  تخصصـیستدعي فھمھ ھي عملیة معقدة و

و بما أن الإنسان حیوان اجتماعي الریاضیات و الفلسفة.  و علم الاجتماع و المنطق و

ّ نعمة العقل و الذكاء لیسیطر على محیطھ وعلى  من حولھ من الأفراد، بفضل  وھبھ الله

فظھرت عدة استراتیجیات حسب المعاییر: منھا المعیار  تطویر آلیات الخطاب،

معیار الھدف من  و شكل الخطاب معیار یحدد العلاقة التخاطبیة وعي الذي الاجتما

  لكل استراتیجیة آلیاتھا و أدواتھا الخاصة بھا، كما یلخصھا الجدول التالي: و الخطاب. 

  

  و أدواتھاالخطاب  ستراتیجیات :  أنواع ا  1جدول 

  أدواتھا           أنواع الاستراتیجیات     المعاییر               

  المعیار الاجتماعي

  (العلاقة التخاطبیة)

  الاستراتیجیة التضامنیة - 

  الاستراتیجیة  التوجیھیة - 

  الإشاریات - 

  و التحذیر أسالیب النھي، والأمر- 

  الآلیات اللغویة -1  الاستراتیجیة التلمیحیة -   شكل الخطاب

  ألفاظ الكنایات و الروابط -   

  الأفعال الغویة -  

  



استراتیجیات إنتاج المعنى الضمني في الخطاب الحجاجي الفصل الأول:  
 

46 
 

     أدواتھا                          أنواع الاستراتیجیات  المعاییر               

  عبارات التلمیح -   الاستراتیجیة التلمیحیة -   شكل الخطاب

  التعبیر الاصطلاحي - 

  التعریض - 

  التھكم - 

  الآلیات شبھ المنطقیة -2

  اللحن - 

  مفھوم المخالفة - 

  مفھوم الموافقة - 

  الاستلزام      - 

  الحجاج -   استراتیجیة الاقناع  الھدف من الخطاب

  تقنیات الحجاج - 

  الأدوات اللغویة: -  1  

  ألفاظ التعلیل -    

  الأفعال اللغویة -   

  الآلیات البلاغیة: - 2  

  تقسیم الكل إلى أجزاءه -   

  الاستعارة  -   

  البدیع -   

  الآلیات شبھ المنطقیة: - 3   

ّم الحجاجي -       السل

  الحجج الجاھزة -    
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قد یقصدھا المرسل  نلاحظ من خلال الجدول أن أسلوب التلمیح یحمل معاني ضمنیة ،

الذي یشكل الھدف الرئیسي من كل خطاب. لذلك یمكن القول أن استراتیجیة لھدف الإقناع 

ح  لقصد  ّ ح  بالصدفة، لكنھ یلم ّ التلمیح  متضمنة في استراتیجیة الإقناع، لأن المرسل لا یلم

  ما.
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-II العبارات الجاھزة المعاني الضمنیة في  

  

-II0  تقدیم الفصل  

أسلوب من خلال إلى ظاھرة العبارات الجاھزة  سبق و تطرقنا في الفصل الأول

و استخلصنا أن التواصل البشري یكاد لا  و الكنایة  الاستعارةالذي یتضمن   المجاز

التواصل الیومي بین  أسلوب  في كبیرا  تحتل حیزا لتي ھزة ااالجیخلو من التعابیر 

اللغویة. لم یكن یدرك الباحثون، في القدیم أھمیة دراسة العبارات أفراد المجموعة 

تعبیر المجازي الذي كان ینظر إلیھ من الناحیة الجاھزة، لأنھا كانت تدرج ضمن ال

یدل على فصاحة ،  لا أكثر و لا أقل زخرف لفظي بمثابة ھوف، للنص الجمالیة 

  .و بلاغتھ مستعملھ

بسبب تطور مختلف ، تغیرت أسالیب التواصل لما تطورت المجتمعات البشریةو  

تطور العادات ذلك ما أثر في  ،التي أدت إلى ظھور وسائل الإعلام الحدیثة العلوم

التي النحویة  الاستعمال ھي السائدة، رغم أنف المعاییرو أصبحت سلطة اللغویة 

الحدیث إلى ن ن علم اللساتفطجمعھا و ضبطھا.  أجھد فیھا النحویون أنفسھم في

التي  الفجوة التي كانت تتكون بین الاستعمال الفعلي للغة  و المعاییر النحویةظاھرة 

ذلك  .سلیمة لغویة ، بھدف بناء تراكیب تفرض في المدارس حین تعلم لغة ماكانت 

عملیة ببكل ما لھ صلة الاھتمام ولت أظھور اللسانیات التداولیة التي  ما أدى إلى

 اقـــالسی ا تعلق بالمرسل و المرسل إلیھ وـ، سواء مالأفراد و التفاعل بین   التواصل

  لدى متلقي الرسالة.و كیفیة إعادة بناء المعنى القصد من الخطاب  كذاو

 جیة الإقناع،و استراتیمن آلیات الاستراتیجیة التلمیحیة ضالعبارات الجاھزة تدرج 

فھم الضوء على  تسلط  دراستھا، و ) I- 4 أنظركما سبق ذكره في الفصل الأول (

ویة محیطھ و أقرانھ من المجموعة اللغالبشري و تأقلمھ مع التواصل أنماط تطور 

  .تفاعلھ مع الثقافات المختلفةو  نفسھا 
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خصــــائصھا  مفھــوم العبــارات الجــاھــزة و من البحث  يــیتناول الفصل الثانو 

و الوقوف عند أوجھ  ثم في اللغة العربیة ،في اللغة الإنجلیزیة  أنماطھاو  دوافعھا  و

لیتسنى الفھم الجیّد لظاھرة  ،بشيء من التفصیل التشابھ و الاختلاف بین اللغتین 

تحملھ من معاني ضمنیة یستعین بھا المرسل لأغراض و ما  العبارات الجاھزة

  متفاوتة.

 

-II 1 مفھوم العبارات الجاھزة  

علینا أن نقف عند تنوع  العبارات الجاھزة تعریف ظاھرة قبل أن نخوض في

تستوجب ، لأن الإنطلاقة الأولى في البحث اللساني لھذه الخاصیة اللسانیةالتسمیات 

  .نفسھ التسمیات العدیدة التي قد یحملھا المفھوم ضبطتحدید المفاھیم و

أثناء البحث عن مصطلح  صادفنا تسمیات أخرى تنطبق على الظاھرة نفسھا، 

والصیغ ة ــوكــابیر المسكــحیة و التعمثل التعابیر الاصطلا العبارات الجاھزة

. القول المأثور العبارات المعیاریة و العبارات الشائعة و القول السائر و المسكوكة و

، لأن فیما یخص ھذا البحثأن نستعمل مصطلح العبارات الجاھزة  إلا أنھ إرتأینا

جدت منذ وُ  الثقافي للمجموعة اللغویة حیث جزء من الموروثالعبارات الجاھزة 

ھا ــقدیم أي أنھا جاھزة للاستعمال و لا یمكن لأحد من الأفراد أن یتصرف في بنیتال

  العبارات الجاھزة. اتمتع بھأھم الخصائص التي ت، إذ تمثل ھذه الخاصیة و تركیبھا

 و أكثرألفظتین  ، قد تحتوي على لفظة أوعالمیة ظاھرة لسانیة العبارات الجاھزة 

یمثل ھذا التعریف و تدل على معنى یختلف عن معنى الكلمات التي تتركب منھا. 

، إلا أنھ تنقصھ بعض الدقة التي تتمثل في جل القوامیس بمختلف لغاتھا تعریفا شائعا

  الخصائص التالیة:في 

  معنى بلاغي اصطلاحي مغایر لمعناه المعجمي.تحمل العبارات الجاھزة  -
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عارة ــى الاستـتعتمد عل التي 1ازــالمجي عبر ظاھرة ــى الاصطلاحــیتكون المعن -

  .و الكنایة

 لأنھا وحدة دلالیة متكاملة حیث لا یمكن العبارة الجاھزةلا یجوز التصرف في  -

  .2التقدیم أو التأخیر أوبكلمة أخرى حذف أو استبدال كلمة 

في ثقافة أھل من اتفاق الجماعة اللغویة و ھي متجذرة الجاھزة  اتالعبارتستمد  -

  للوھلة الأولى .ا عند سماعھ یصعب فھمھاللغة التي ینتسب إلیھا و ا

ھذا ما یشكل معجمیة على حد سواء، و تعبیر خاص لا یخضع للقواعد النحویة و ال -

  صعوبة فھمھ حتى لدى مستعملي اللغة نفسھا.

سل حین المر ة نوع من الأسلوب الذي یستعین بھكما نلاحظ إذا، التعبیرات الجاھز 

یتبادر إلى الذھن ھو یمكن أن السؤال الذي  تعبیر عن فكرة بطریقة غیر مباشرة وال

قة یبطر عن أفكارهنھ التعبیركإلى مثل ھذه التعبیرات رغم أنھ یملماذا یلجأ المرسل " 

  دون اللجوء إلى الأسلوب الإیحائي الاستعاري؟".حرفیة و مباشرة 

رات ستعانة بالعبالاا إلى التي تدفع المرسل بعض الأسباب ، ھناكبطبیعة الحال

  نذكر من بین ھذه الأسباب: الجاھزة في خطابھ  و

  .التوسع في الدلالة قصد التأثیر -

  .العبارات و الألفاظ  لزخرفة الخطابالتفنن في  -

التطیر أي اجتناب ذكر بعض الألفاظ المفزعة التي تجلب الشر و تعویضھا بعبارات  -

أخرى كنایة لھا، مثل لفظة الموت التي تم تعویضھا بالعبارات التالیة: قضى نحبھ، 

  . to kick the bucket العبارة الانجلیزیة أتت علیھ القاضیة و التي تقابلھا 

مثل  لمشاعر الآخرین التأدب باجتناب الكلمات المؤلمة أو المجرحة التي تسيء -

  .عریض الوسادب اء التعبیر عن الغب

                                                             
أو البلاغیة  للتعبیر عن المعنى الضمني.معنى المجاز ھنا ھو استعمال الصورة البیانیة     1  

لدینا بعض التحفظ فیما یتعلق بھذه النقطة ، لأنھ اتضح فیما یخص العبارات الجاھزة في اللغة الانجلیزیة أن البعض منھا  یتمتع     2
لنقطة لما نتطرق إلى خصائص بالمرونة حیث  تسمح  ببعض التحویلات  التي لا تؤثر في معناھا الضمني ، نعود بالتفصیل إلى ھذه ا

  ). II -2العبارات الجاھزة  في اللغة الإنجلیزیة (
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وبعض  لألفاظ الخاصة بالعلاقات الجنسیةعند ذكر بعض االخجل و الاحتشام  -

كشف قناعھا أي دخل بھا و ذھب فلان أعضاء الجسد و قضاء الحاجة، حیث یقال: 

  بضرب الخلاء أي لقضاء الحاجة.

  

-II2   في اللغة الانجلیزیة العبارات الجاھزةخصائص  

العبارات و   proverbsالأمثال  في اللغة الإنجلیزیة تندرج ضمن العبارات الجاھزة 

 phrasalو الأفعال المرتبطة بحروف الجر و الظروف     slang expressionsالدارجة

verbs   و كذلك المتلازمات اللفظیةcollocations .   

     خاصة فیما یتعلق بأنواعھا  بارات الجاھزة لیس بالأمر الھینّضح أن دراسة العتّ إ

یعتمد كل تصنیف على أسس تختلف من تصنیف إلى آخر و من لغة  و تصنیفھا حیث

التي تساعد في تصنیف العبارات  بعض الخصائصلفیما یلي عرض و إلى أخرى.

لیتسنى الفھم الجید  بشيء من التفصیل   أھم  أنواع العبارات الجاھزةثم یلیھا  الجاھزة

سّمات من جھة و ال یمتاز بھا كل نوع مات التي لكل نوع على حدى، ثم استخراج السّ 

   .، من جھة أخرىالتي قد تتشارك فیھا 

  Chitra Fernando and Roger Flavell و روجي فلیفل ترا فرنندویاللسانیان شقاما  

في   ، بدراسة حول طبیعة العبارات الجاھزةالمملكة المتحدةب   Exeterمن جامعة 

تحلیلا تضمنت الدراسة  د لھا حیثللوصول إلى الفھم الجی )1981(اللغة الإنجلیزیة 

و كذا الخصائص التي ت الجاھزة من ناحیة البنیة و من ناحیة الدلالة عمیقا للعبارا

ولذلك  و عوامل تصنیفھاتتمیز بھا العبارات الجاھزة، إضافة إلى مراحل تكوینھا 

  و علاقتھا بصمیم موضوع  لأھمیتھانظرا ارتأینا  أن  نعید النتائج التي آلت إلیھا 

   فیما یخص الوصف و التصنیف . خاصة  البحث الذي نحن بصدده

من أجل تسھیل  و نظرا لتنوعھادرجات مختلفة صنف العبارات الجاھزة وفقا لت

التركیب  الشكل أو مثل بتحلیل بعض الخصائص عملیة دراستھا، قام اللسانیون 

 اللغویة الأخرى تراكیبالو الذي یجعلھا تختلف عن التي تتمتع بھا النحوي الصرفي 
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. برزت  من جھة أخرى علاقة ھذه التراكیب بالمعجم أي المعنىو دراسة  من جھة

شاذة عن ھذا التصور الذي بعض الإشكالیات لأن اللغات تتضمن وحدات من ھنا 

رة الجاھزة نتاج تفاعل بین أن العبا لما اكتشف اللسانیون ،یربط بین النحو و المعجم

الذي لا تحكمھ قواعد دان الاستعمال خاصة فیما یتعلق بمی و السیاق المعنى الشكل و

  اللسان.

حول اللفظات التي    Chitra and Flavellو فلیفل   موضوع دراسة  شیترا ینصبّ و 

   free morphemesترتب من أصغر وحدة المتكونة من وحدتین صرفیتین مستقلتین 

  الجملة مثل: إلى أكبر وحدة التي تتضمن   blackbird, whitehouseمثل: 
“ Don’t count your chickens before they are hatched” (1)  

بھدف التوصل  تتمثل إشكالیة الدراسة في تحدید عوامل تصنیف العبارات الجاھزةو 

تم تحلیل الخصائص بعدما و اتضح إلى تعریف جامع لكل فئات العبارات الجاھزة. 

أنھا لا تكفي   لجاھزةالعبارات ا میزالتي تmorpho-syntactic   النحویة الصرفیة 

لأن ھناك في تركیب العبارة الجاھزة، في تحدید الحد الأدنى و الحد الأعلى 

الفوارق خصائص تساھم في وحدة الدلالة تعد أھم من الخصائص التي توضح 

 اعیة ــاجتمو  تركیبیة وة ــواع: دلالیـتتمثل ھذه الخصائص في ثلاثة أن النحویــة و

  لسانیة.و 

  

II- 2- 1  الخصائص الدلالیة:  

قد  معجمیةتدل على أصغر وحدة   lexeme (lexical item) 1العبارة الجاھزة لفظة 

 cat, man, inheretence, be on courseكلمتین أو أكثر مثال:  أو تحتوي على كلمة

 صحیح أي أن كل عبارة جاھزة لفظة لیست كل لفظة عبارة جاھزة لكن العكس
                                                             

ینطبق  lexemeأن مفھوم اللفظة  التي ترى  للمزید من المعلومات  حول مفھوم اللفظة یمكن الاطلاع  على النظریة الخلیلیة الحدیثة  1
        The  absent  man مثال:  قد یتضمن كلمة أو أكثر  isolated sequenceعلى "مساق مفرد" 

 الـ  /   الرجل / الـ / غائب = لفظة                                                                                             

  = لفظةة  /  كلمة/  كلمة/  كلمةكلم                                                                                             
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ھذا ما یتفق علیھ جل و  تي تتكون منھادلالة العناصر التحمل دلالة تختلف عن 

ھذا لا ، لكن في مختلف القوامیس ما توضحھ تعاریف العبارة الجاھزةاللسانیین ك

لعبارات ل ینفي وجود بعض الاختلافات بین اللسانیین حول علاقة المعنى المجازي

 ینفي اللسانیین من ، حیث ھناك منبالمعنى الحرفي للعناصر المكونة لھاالجاھزة 

لاقات یرى أنھ لا وجود لعالذي  )Weinreich ) 1969فنریش نذكر منھم  ھذه العلاقة 

 یرى بینما المعنى الاصطلاحي للعبارات الجاھزة. دلالیة بین المعنى الحرفي و

 arbitrairesاعتباطیة  اصرــالعبارات الجاھزة مزیج من عنأن   Saussure سوسور

ثمة علاقة بین الوجھ المجازي للعبارة ،  و ھذا یعني أن  motivésو عناصر تعلیلیة 

یربط المرسل الذي     motivationو معناھا الحرفي من خلال مبدأ التعلیل أو 

البلاغیة المتمثلة في  للحصول على الصورالمعنى المجازي بالمعنى الحرفي بموجبھ 

    .)2007(معجم لاروس: التشبیھالكنایة و  الاستعارة و

أن الاصطلاحیة  في السیاق نفسھ  )tephen Ullmann  )1952یرى ستیفن أولمن   و

بشفافیة أو غموض الكلمات التي تنتمي إلى ة  لھا علاق و التعلیلیة  صفات آنیة

  .مجموعة لسانیة معینة
« …la conventionnalité et la motivation sont des traits synchroniques 

dépendants de la transparence ou opacité des mots pour une communauté 

linguistique donnée ». 

 عنصر الآنیة جاھزة یعتمد علىنوع العبارة التحدید من رأي أولمن أن نستنتج و  

synchronicity    یومیا  مستعمل اللغة  یتعامللأن  یفید لا ذلك أن البحث التاریخي

  التي مرت بھا العبارة الجاھزة .مع معطیات الحاضر و لا تھمھ المراحل التاریخیة 

أنھ لا جدوى من البحث    Chitra  and Flavellو فلیفل  شیترایرى و بالتالي 

لأن الاستعمال الفعلي لھا یفرض منطقا  ،فیما یخص العبارات الجاھزةالتأصیلي 

   .یختلف عن المنطق الذي أدى إلى إنشائھا
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 لھا و التي لا على المعنى الكلي للوحدات المكونة تعتمد دلالة العبارات الجاھزة

 لتوضیح ذلك نختار عبارة جاھزة قام  رفي لكل كلمة والح علاقة لھا بالمعنى

التي تعني    to kick the bucket (2) عبارة :  و ھي تحلیلھا  العدید من اللسانیینب

"وافتھ (ھا) المنیة " أو "لقي(ت)  عبارتان و ھما تقابلھا في اللغة العربیة الموت و

 ."(ـا) حتفھ

أصلھا اكتشاف إلى   to kick the bucket لعبارة الجاھزةأدى البحث التأصیلي للقد  

 حیث كانتفي منطقة نورفولك بانجلترا  یخي الذي یعود إلى القرون الوسطىالتار

الخنزیر من  بھاتعتمد على عصى یعلق  التي طریقة في قتل الخنازیر لدى الأھالي

 إشارة إلى موتھ.كالعصى الخشبیة  صكبحركة  و بعد ذبحھ یقوم قدمیھ الخلفیتین

  الموت.دل على لتبالمعنى المجازي  ذلك  بعد ھذه الحركة استعملتحیث 

، أن العبارات الجاھزة غریبة، غیر منطقیة و غیر معقولة  )Smith  )1925یرى و 

قصوى في تكوین العبارات الجاھزة و تجعل  ذات أھمیةعد ھذه الخصائص حیث ت

العدید من العبارات الجاھزة، یعتمد نجاح و صمود "منھا جزء من عبقریة اللغة. كما 

  یة" عنصر الغرابة أو بالأحرى اللا معقولعبر التاریخ على 
«  La bizarrerie, voir le non-sens, est une source du succès et de survie 

pour de nombreuses locutions », Pierre Guiraud (1961) 

 

، حیث ل لفظات عادیة الدلالة بطریقة مجازیةاستعمبا وتتكون العبارات الجاھزة

للمفردات المحتواة في العبارة الحرفیة إلى معنى  تحدث حركة تحول المعنى الحقیقي

 :  مجازي

  

  (مجازي)معنى تجریدي                               المعنى الحقیقي ( الأولي)
  تحول                                            
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 الجاھزةالعبارات معظم في الأفعال التي تحتویھا  خاصة التحول ھذه نلاحظ ظاھرة 

     مثال:  في اللغة الانجلیزیة

                              (3) buy a pig in a poke      شراء السمك في البحر  ـ  

               (4)           Put your heads together     -  في الاتحاد قوة    

Sit on the fence (5)                                        -    القرار التردد في اتخاذ 

       (6                  go to the ends of the earth      -   بذل أقصى مجھود   

  

لى معنى إ عض الأفعال التي تتضمنھا الأمثالیتحول المعنى الحقیقي أو الأولي لبو 

 ،تدرج ضمن العبارات الجاھزةما یجعل العدید من الأمثال مجازي تجریدي ذلك 

أن المعنى المجازي لا علاقة لھ بالمعنى  فیھا ، حیث نلاحظ51ص  )1(أنظر العبارة 

  .الحرفي 

و ھو الشعور ) 52(أنظر ص    motivationأوسبق و تطرقنا إلى مفھوم التعلیل 

 ونواصل في تفسیر ھذا الحرفي  المعنىالمعنى المجازي و بالعلاقة الدلالیة بین

في     Transparency and opacity الشفافیة و الغموض مبدأيبوعلاقتھ  المفھوم 

لما المعنى الدلالي ینطبق تكون العبارة شفافة  حیث .تكوین العبارات الجاھزةظاھرة 

مع المعنى الحرفي و تكون غامضة لما یكون المعنى الدلالي لا علاقة لھ بالمعنى 

  كما یلي :  حسب مبدأ التعلیلترتب العبارات الجاھزة  ، حیثالحرفي

  

  : ترتیب العبارات الجاھزة حسب مبدأ التعلیل  2جدول        
 well-motivated idiomالعبارة تعلیلیة   transparent idiom  العبارة شفافة

   semi-transparent العبارة شبھ شفافة 

    semi-opaqueالعبارة شبھ غامضة 

  non-motivatedالعبارة غیر تعلیلیة   opaque or pure idiom العبارة غامضة 
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 الغرض من ھذا التصنیف ھو التمییز بین العبارة الجاھزة و التعبیر المجازي و 

ھذا  صحةكد من مدى أمن أجل الت ،على فئتین من المتطوعین أجري اختبارحیث 

  :التصنیف

  لغة المنشأ و ھي اللغة الانجلیزیة.تمثل الفئة الأولى المتكلمین  -

  من متعلمیھا. ھمغیر المتكلمین باللغة الانجلیزیة لكن تمثل الفئة الثانیة  -

     وكان المطلوب ھو محاولة فھمھا  ،العبارات الجاھزة نفس لائحة تینفئللأعطیت 

أن بعد فرز الإجابات، أظھرت نتائج الاختبار قد  و ثقافتھم.و تفسیرھا استنادا إلى 

لدیھم  ، لأنالشفافة یصنفون العبارات الجاھزة ضمن العبارات الفئة الأولىأفراد 

ن المتطوعو المقابلفي بینما یمیل فھم المعنى.  فيالتي تساعدھم  الخلفیة اللسانیة قوة

         للعبارات نفسھا  الذین تشكل لدیھم اللغة الانجلیزیة لغة ثانیة نحو التفسیر المجازي

  . شبھ غامضةأو  شفافةشبھ ضمن العبارات  ونھانفیصو 

 عبارةلما یصادف أي كانت معرفتھ اللسانیة، الإنسان  تبین نتیجة ھذا الاختبار أن

حتى یربط المعنى الحرفي بالمعنى المجازي  یحاول أن  لم یسمع بھا من قبل  جاھزة

  opaque or pure idiom. عبارة جاھزة غامضةو إن كانت 

ا تتمتع بھ الاشتراك اللفظي التي خاصیة امو فلیفل في دراستھ أدرج شیترا و

تتمثل في اللفظة التي تحتفظ بالشكل  لا و ھي خاصیة نحویة دلالیة لعبارات الجاھزةا

تدل على معاني مختلفة و ھذا ینطبق على العبارة الجاھزة التي النحوي نفسھ لكنھا 

   : عبارة معنى مجازي مثللھا معنى حرفي و في الوقت نفسھ 

to add fuel to the fire    التي  قد تعني صب البنزین على النار أو زیادة في تأزم

   . الوضع

الذي  disinform      ومن الخصائص الدلالیة  التي تمیز العبارة الجــاھزة مصطلح 

تدل  حین استعمال عبارة جاھزة على خطأ المعلومة لدلالةل   Makkaiمكاي  ھستعملا

  كما یوضحھ المثال التالي :على اشتراك لفظي 
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She bears children ( 7 )        

     

           Carries        gives birth  
 

 حمل بینفعل  یدل المعنى الأول على  معنیین حیث  to bear تحمل لفظة   

ابھ بین ــــاك تشــھننلاحظ . ب الأطفالانجاعلى  المعنى  دل یكما قد   الذراعین

disinformation  العبارات تكوین الذي یعد عنصر مھم في  و الاشتراك اللفظي

نوعین في   ي ظفالل  یظھر الاشتراك حیث      pure idiomالجاھزة المحضة  أي 

  من اللفظات: 

  تمطر بغزارة. -     rain cats and dogsلفظات في شكل صور بلاغیة ، مثل :  -1

                                         Put one’s heart and soul   - اتقان العمل  

  

  على ظھر قلب -                                 by heart      ، مثل:  شبھ جمل  -2

                    Happy-go-lucky                     - عدم الاكتراث من المستقبل   

  

ھي  و العبارة الاستعاریة و الجاھزة  لعبارةبین ان من الفرق ھناك طریقة تمكّ 

كل من الفئتین في    potential  disinformation اختبار امكانیة خطأ المعلومة

للعبارة أن تدل ھل یمكن  یؤدي إلى طرح السؤال التالي:ھذا و المذكورتین أعلاه.  

العبارة التي تدل على اشتراك لفظي و تعد  على اشتراك لفظي حرفي أم مجازي؟

  تدل على اشتراك لفظي استعارة. العبارة التي لا تعد  ما عبارة جاھزة ،كحرفي 

 و التشبیھ، أن الاشتراك اللفظي یقصي الاستعارة  الفرقالنتیجة من ھذا تظھر 

أكثر ابھاما  تعد(ب)  الاستعارة التي تصف (ا)  ھو نلتتكون العبارة الجاھزة ذلك أ

  بیھ ( أ) ك (ب)  أو (أ) مثل (ب) مثال: من التشبیھ الذي تستعمل فیھ أدوات التش
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  !عبارة أكثر إبھاما من : أنت مثل الشمس  ! أنت شمس

بین البنیة و المعنى، فالاشتراك  بما أن جوھر العبارة الجاھزة ھو عدم التطابقو 

السیاق، ذلك أن العبارة الجاھزة تتمتع  ل عدم التطابق في البنیة ویكمّ  اللفظي الحرفي

   كما یبینھ المثال التالي: ،الدلالة أي الحرفیة و المجازیة بازدواجیة
Skating on thin ice )8(   

الدلالة تعني  طبقة رقیقة من الجلید و ىالدلالة الحرفیة التزلج علتعني  حیث 

تشكل ھذه الازدواجیة في الدلالة و التعرض للمخاطر، إذ الاندفاع بتھور  المجازیة 

في كل أنواع الخطابات و بقوة تجعلھا حاضرة  التيالعبارات الجاھزة ب خاصةمیزة 

إضافة إلى خصائصھا التركیبیة  ي عنھا المرسل في أي مناسبة كانتحیث لا یستغن

  التي لا تقل أھمیة عن الدلالة.

  

II-2 -2 الخصائص التركیبیة  

تكونت بفعل اصطلاح  وحدة تركیبیة ذات اندماج معجمي العبارة الجاھزةتعد 

، حیث لا سبب منطقي في اختیار المعنى الذي تدل علیھ المجموعة اللغویة علیھا

ى تركیب معین ــرة الاصطلاح علـــظاھرغم لكن . رى الممكنةــدون المعاني الأخ

المكونة  احداث تغییر في تركیب الوحدات و دلالتھ المجازیة، اتضح أنھ یمكن 

  بالمعنى.دون الإخلال للعبارات الجاھزة 

  

II-2-2-1 في العبارات الجاھزة ةالمعجمیوحدة ال  

عدم بعض اللسانیین فیما یخص  الأبحاث المیدانیة، أنھ عكس ما كان یظنھ أظھرت

لعبارة الجاھزة، یمكن إحداث تغییر في التصرف في تركیب العناصر المكونة ل

  مستعمل اللغة. الأخیرة وفقا  للمواقف و الحذاقة التي یتمتع بھاالوحدة المعجمیة لھذه 

  التقلیص.  و القلب و ر حسب ثلاثة طرائق:  الإبدالییحدث التغیحیث 
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 milkتعویض لفظة    الذي تمالتالي  یمكن إبدال كلمة بكلمة أخرى، كما في المثال -
  : التي تعني لا یفید البكاء على الأطلال في الدلالة دون إحداث الخلل  water بلفظة

  to cry over a spilt milk 

                            to cry over a spilt water 

  

التالي الذي یقال حین تنقلب  مثالكما في ال یحدث قلب مواضع بعض العناصر، قد  -

 :أو حدوث عكس ما كان ینتظرالموازین 
For the cat to swallow the canary 

The canary had swallowed the cat   

 

وھو من بین the principle of least effort  أو  قانون المجھود الأدنى یؤدي -

 إلى وحدات سھلة التداولص الأمثال یقلت إلى العوامل التي تؤسس العبارة الجاھزة

  مثال: و ذكرھا عند الحاجة دون عناءفي الذاكرة لتسھیل عملیة حفظھا 

a bird in the hand is worth two in the bush  )من عشرة  عصفور في الید خیر 

   A bird in the hand  صبحالشجرة) ت فوق

To draw a red herring across the trait  (تشتیت الانتباه )  

  .A red herring  صبحت

  

البعض منھا فقط، العبارات الجاھزة قد تمس أن ظاھرة تقلیص   و فلیفلشیترا یرى 

خاصة العبارات التي  ھزة التي لا یمكن تقلیصھالأن ھناك بعض العبارات الجا

  مثال: بھا على أفعال مرتبطة بحروف الجریحتوي تركی

To be up the creek (التواجد في موقف حرج )  لا یمكن تقلیصھا إلى.To be up  

To be off your head یمكن تقلیصھا إلىلا  )(حالة من الجنون والتھور .To be off  
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II- 2-2-2  السلوك التحویلي  للعبارة الجاھزة  

حسب دراسة  لا یمكن تحویل كل العبارات الجاھزة لأنھا تتباین في الشكل و البنیة

 و ھي تمنع تحویل ھذه العباراتبعض التقییدات التي  ذلك أن ھناك و فلیفل شیترا 

  :كما یلي

   cow  /    fishیمكن تعویض وحدات بوحدات تشبھھا : مثل تعویض  لا  -1

 Drink like a fish .(الشرب حتى الثمالة )  

  : لا یمكن تعویض الأسماء بالضمائر -2
Let the cat out of the bag 

Let it out of the bag    
  المكونة من صفة + اسم  لا یمكن التصرف في العبارات الجاھزة  -3

adjective + noun    النجمة تعني أن  العبارة الجاھزة فقدت  الحالات التالیة،مثل)

  دلالتھا الأصلیة رغم صحة دلالتھا النحویة):

  شمس حارة   a hot sun) أ(1

  نوع من النقانق  a hot dog(ب) 1

  

  الشمس حارة   the sun is hot(أ)   2

     the dog is hot*(ب) 2

  

  حرارة الشمس  the heat of the sun  (أ) 3

    the heat of the dog*(ب) 3

 

      شمس الیوم حارة من شمس     today’s sun is hotter than yesterday’s(أ) 4

  البارحة.   

  .  today’s dog is hotter than yesterday’s* )(ب4
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كما في  ،اسمینفي العبارات الجاھزة المكونة من لا یمكن قلب ترتیب الأسماء  - 4

  :العبارات التالیة

Bag and baggage     ّیضھ ( برمتھ).ھ و قضّ بقض  

Bells and whistles   الكمالیات  

Body and soul       قلبا و قالبا  

  

  مثال: الجاھزةلعبارات االتي تتضمنھا جوز التصرف في الأفعال لا ی -5

To find your feet    - الثقة بالنفس  

*Your feet were found   علاقة لھا بالدلالة الأصلیة.ھذه العبارة لا  

To bite the dust    الإخفاق أو الموت  

*The dust was bitten by…………..  .عبارة خاطئة  

 

لعبارة الجاھزة ا العناصر التي تتركب منھالأي عنصر من في حقیقة الأمر لا یمكن  

ك أن لا ذل التأویل الدلاليبعد الاصطلاح علیھا في مرحلة تكوینھا أن یساھم في 

 الذي تدل علیھ العبارة،المجازي الكلي للكلمات و المعنى  علاقة بین المعنى الحرفي

 في اللغة الإنجلیزیة  العبارات الجاھزةتتمتع  رغم ھذه التقییداتأنھ  كما اتضح 

  الآتیة: بمرونة تراكیبھا في بعض الحالات الخاصة
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  تحویل العبارات الجاھزة الإنجلیزیة   : 3جدول                   
لة  العبارة الجاھزة الأصل ّ   نوع التحویل  العبارة المحو

1- to turn over a new 

leaf  

  تعدیل السلوك 

His turning over     

  ینقلب    

تحویل الفعل إلى مصدر بإضافة  

ing  

2-  a  dogsbody 

  الخادم (ة) 

To  be  dogsbodying 

  مرھقة بأعمالالقیام 

  سم المركب إلى فعلالاتحویل 

3- swing of the 

pendulum 

  تغییر الرأي      

To be penduluming  

  حالة التردد

  تقلیص العبارة الأصلیة

4- to  break  the ice 

  مھد الطریق 

        An ice- breaker 

meeting    

  اجتماع  لتمھید الطریق

  العناصرتحویل الفعل إلى اسم بقلب 

5 - to turn a blind eye      

     أو تغاضى  تجاھل   

  

                  A blind-eye 

 supervision  

  إشراف  متغاضى علیھ

  المفعول بھ إلى صفةتحویل 

  

  

إلا  لجاھزة، توضح بعض الخصائص التركیبیة للعبارات اتحویلات رغم أن ھذه الو 

العبارات الجاھزة بحد ذاتھا، مثل الفرق بین على ظاھرة أنھا لم تسلط الضوء 

  العبارات الجاھزة ذات المعنى الحرفي و العبارات الجاھزة  ذات المعنى المستلزم.

أنھ لا یمكن لكل العبارات الجاھزة   كانت النتیجة من دراسة الخصائص التركیبیةو 

لیس كل  كما أنھ منھا یحتمل التحویل، بعضالأن تكون عرضة للتحویل، رغم أن 

لذلك لا یمكن اعتبار خاصیة  و التي تحتمل التحویل عبارات جاھزة العبارات

الممیزة للعبارات الجاھزة، لأنھا خاصیة لا التحویل التركیبي ضمن الخصائص 

  بین العبارة الجاھزة و العبارة ذات تحویل ناقص.تساھم في التمییز 
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II - 2- 3 خصائص اللسانیة الاجتماعیةال  

اصطلحت علیھا المجموعة اللغویة من   الجاھزة عبارة اصطلاحیة، أي أنھاالعبارة 

، عادة ما یمنح المجتمع اللغوي دلالة معینة لتركیب معین فیما بینھم و ھاخلال تداول

التي تسود أو جملة حسب العادات اللسانیة  سواء كان اسما مركبا أو شبھ جملة

الشيء المھم الذي وعدم ربط الدلالة بالتركیب النحوي ھو  المجموعة اللغویة.

الذین لا  على حیث یصعب العبارات الجاھزة فیما یخص یتأسس علیھ الاصطلاح

طریقة  كما أنھ إلى المعنى المجازيالوصول ینتمون للمجموعة اللغویة نفسھا 

  لإقصاء الآخرین أي الدخلاء على لغة المنشأ.

و خیر دلیل  ،لتصبح جزء من الثقافة على عبارة معینةالاصطلاح عملیة كفي تلا 

القوامیس دون أن یتداولھا  اتكتنزھ التيھائل من العبارات و جود عدد على ذلك 

بینما تترعرع في مكانھا   ،محالةو بالتالي  تؤول إلى الاندثار لا  مستعملي اللغة 

كلما اتسع تداول نھ و الملاحظ  أ  الیومیة. تحتل حیزا في الحیاة  عبارات جدیدة

 لیصـرة التقـال ظاھــباستعم التغییر و ولــالتحة ـما زادت درجـكل لعبارة الجاھزةا

على شكل ھذه  لذي یطرأرغم التغییر او التعویض أو زیادة عناصر في التركیب. و 

بالتركیب الذي  ذلك أن الدلالة لھا علاقة ،الجاھزة، فھي تبقى قابلة للتأویل العبارات

   و لیس بالتركیب الذي یفرضھ النحو. التداول داخل المجموعة اللغویةمنطق  یفرضھ

من اعتبار  عوضا التغیربدرجات الاصطلاح ظاھرة قاس تربما كان من الأجدر أن 

أن عملیة الاصطلاح لا تحتكم إلى قوانین  ظاھرة ثابتة ذلك العبارات الجاھزة

   . .منطقیة

تنوع في مفرداتھا التي تنتمي إلى بتتمتع اللغة الإنجلیزیة، مثلھا مثل كل اللغات و

لاصطلاحیــة لجمــاعة مـا و ھي اللغة ا   jargonى ــا یدعــة، منھا مـــوجوه مختلف

یفھمھا یستعملون مصطلحات  معینة مھنة أو ریاضة تربط بین ممارسي والتي 

 slang orیتمثل في اللغة الدارجة   كما یوجد وجھ آخر فقط،المنتمون إلى میدانھم 
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colloquial  ة ــالرسمیاسبات ـلا تلیق في المن تستعمل فیھا ألفاظ غیر مھذبة التي و

تتضمن اللغة  و و ھي تمثل في كثیر من الأحیان لغة الشارع.و لا في البیت العائلي 

قد نجد البعض منھا  التي الاصطلاحیة و اللغة الدارجة عبارات جاھزة خاصة بھا

   المجتمع  بكل شرائحھ.لتي تعكس افي الصحف و المجلات 

تجعل من العبارة التي خصائص ال مجموعة منشیترا و فلیفل   ت دراسةو رصد

  ، و ھي: pure or opaque idiom عبارة جاھزة محضة أو غامضة  الجاھزة 

  .بالدلالة الحرفیة للعناصر التي تتركب منھا العبارة دلالةة للا علاق -1

الحرفي، أي أن العبارة  مقابل یمتاز بالإشتراك اللفظيبلعبارة المحضة ا تتمتع -2

  الجاھزة لھا وجھ حرفي ووجھ غیر حرفي في الوقت نفسھ.

 ذلك أن بعض  نسبيتمتاز بتكامل معجمي  أن العبارة الجاھزة وحدة تركیبیة   -3

  تعرضت لتحویلات حسب درجة تداولھا. العبارات قدمن 

  اصطلاحیة المجموعة اللغویة علیھا. -4

     بین العبارة الجاھزة تظھر الاختلاف  2أن الخاصیة  الملاحظ في ھذه الخصائص

التي تفتقد  ( إنھ أسد)  و الاستعارةو الصور البیانیة مثل الكنایة ( طویل الید ) 

  خاصیة الاشتراك اللفظي.

  

  Nature of idiomsو الموسومة   المذكورة أعلاه  تھمو فلیفل في دراس شیترا صخل

ن و سریة في الآ تربط بین أفراد المجموعة اللغویة فھي مشتركةأن العبارة الجاھزة 

علامة ممیزة تقصي  كما أنھا نفسھ و ھي تمثل الانتماء إلى نفس ثقافة المجموعة

كما یرى بمقتضى المعنى الخفي أو السري.  نفسھاإلى الثقافة الأفراد الذین لا ینتمون 

اھزة قد تفید في فھم السلوك اللساني و فلیفل أن دراسة و تحلیل العبارات الج شیترا

  واللسان بحد ذاتھ.

  و بدونھ تموت  تترعرع العبارات الجاھزة و تحیا التداول ب ھأن ،نستخلص مما سبق 
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من خلال استعراض  و تندثر، كما أن للتداول منطق خاص بھ نحاول أن نكتشفھ 

  .اللغة الإنجلیزیة تحتویھاأنواع العبارات الجاھزة التي 

  
II - 3  في الانجلیزیة نواع العبارات الجاھزةأ  

العبارات ، metaphors ، الاستعارات proverbsالعبارات الجاھزة الأمثالتتضمن 

    phrasal verbs ة بحروف الجر أو الظروفطالمرتب الأفعال ، cliché  المبتذلة

  .collocations  المتلازمات اللفظیةو 

  

II - 3- 1  المثلproverb  

  المثل  Macmillan English Dictionaryیعرف قاموس ماكمیلن للغة الانجلیزیة 

من   الحیاة وحول تجارب شائعة تدل على نصیحة  قصیرة المثل عبارة" كما یلي:

  القول المأثور و العبارة الشائعة". مرادفات المثل:
  A short well-known statement that gives practical advice about life. 

Synonyms of  proverb are: adage and saying.     

 

    المثل ھو جملة خاصة  أن  )(Ghazala, 1995عن   1Claudia Leah تنقل كلودیا لیا

  و ھو أن المثل لا یحتمل التغییر تضیف لیا و.  و ثابتة ذات معنى خاص و ثابت

ھ. ـا یتمیز بسھولة فھمــكمو تركة بین أفراد المجموعة اللغویة یحمل  حكمة ثقافیة مش

إضافة إلى  جزء الأول منھ ، في بعض الأحیان للدلالة على المعنى الكلي یكفي الو 

 بلات في اللغات المختلفة.على مقا كون المثل یتوفر
 - “ Proverbs are special, fixed, unchanged phrases which have special, 

fixed, unchanged meanings”. 

                                                             
1Leah, Claudia :Grammaticality and figurativeness,in www.theroundtable.ro/current/language/claudia-
Leah.idioms 
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- Proverbs display shared cultural wisdow and are easily understandable. 

- Sometimes the first part of the proverb might be enough to express the 

whole meaning. 

- Many proverbs have equivalents in different languages” (Ghazala, 1995). 

  

من الكلمات یحتوي على عدد قلیل العبارة الجاھزة و المثل في أن كلیھما  و تتشارك

إلا أن المثل ینفرد بكونھ مستمد من الذاكرة الجماعیة  عمیقالتي تتضمن معنى 

في المثل یأتي و  أو تجربة تتوارثھا الأجیال.یعبر عن حكمة  و ھو لمجتمع معین

  .صیغة جملة تامة مقارنة بالعبارة التي قد تتركب من شبھ جملة 

  

II - 3- 2 الاستعارة  
يء بتشبیھھ بشيء ش وصفالاستعارة ھي   أن ) ( King G, 2000 : 216یرى كینغ 

  یختلف عنھ تماما.
  "A metaphor is describing something by using an analogy with 

something   quite different". 

 

  )  Maalej Z.2005 :215ة ممیزة للسان معین" ( " الاستعارة ھي سمة ثقافی

   "A metaphor is culture-specific aspects of a particular language". 
إن أمرا صعبا  إلى لغة أخرى ترجمتھا و انتماء الاستعارة إلى ثقافة معینة یجعل من

المذكور أعلاه تضیف كلودیا لیا في مقالھا  و .Maalejلم یكن مستحیلا، استنادا إلى 

جمالھا من قدرتھا على توضیح فكرة الاستعارة ، تستمد   Kingحسب كینغ  أنھ

كما تتشارك الاستعارة و العبارة الجاھزة  في خاصیة  ،غامضة  لتسھیل عملیة فھمھا

  الذي لا یتطابق و المعنى الحرفي للكلمات.المعنى 
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II - 3- 3 العبارة المبتذلة cliché   
لأول مرة في مجال الطباعة، ثم في مجال التصویر  clichéاستخدم مصطلح 

الصورة الانعكاسیة التي نحصل علیھا في غرفة التحمیض  الفوتوغرافي و كان یعني

لق على الجملــة أط و أخذ المصطلح بعد ذلك دلالــة مجــازیة حیث 1865في سنة 

بالمعنى  clichéثم شاع استعمال مصطلح  ،1896عام  أو الفكرة المكررة في

  .1ء)(الحمزاوي علا " فكرة مكررة"و الذي یدل علىالمجازي الثابت 

 كما clichéتعریف لفظة  في اللغة الانجلیزیة    Merriam-Websterقاموس جاء في 

العبارة قابلھا ت استعمالھا و ةكثر فقدت أصالتھا من  أو عبارة شبھ جملةھو   یلي:

 یوم سعید -       Have a nice day    مثال:  في اللغة العربیةالمبتذلة 

 You are welcome                                                 - أھلا  

 دلالتھا الألفاظ التي تتكون منھا  تحمل لأن  كما أن العبارات المبتذلة عبارات شفافة

(Leah C.)   (.  

 

II - 3- 4    العبارات الفعلیةPhrasal verbs 

تتكون من  عبارات تدل على الحركة أو الفعل و ھي الانجلیزیةضمن اللغة تت

  . multi-words verbs مجموعة من الكلمات التي تدعى باللغة الانجلیزیة

  + عنصر أو أكثر من عنصر،مثال:: فعلفي شكل معظم ھذه العبارات  تأتي 
Drink up, sit down, come in, sit in on, play around with     

   تمثل الحیز الفضائي اإما ظروف لى الفعلإعادة ما تكون ھذه العناصر التي تسند و

spatial  adverbs   مثل :away, forward, aback  روف الجرح و     

prepositionsل: ا مث، أو كلمات تكون تارة حروف جر و تارة ظروف by, down, 

up   Crystal D., 1996 :212) (  
  

                                                             
 الحمزاوي، علاء، في مقال  بعنوان المثل و التعبیر الاصطلاحي في التراث العربي، على الموقع:    1

www.ahlalhdeeth.com/vb/showthread.php?t=275256         
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بدراسة الوجھ الاستعاري للعبارات الجاھزة  1الباحثین المغاربةقامت مجموعة من 

وف عند قواعدھا ثم التعرف على الوق الاستعارة وطلاقا من تعریف نا الإنجلیزیة

خاصة ما تعلق بتحلیل للوصول إلى نقطة مھمة قد تثري بحثنا ھذا،  أنواع الاستعارة 

  صیغ فعلیة.العبارات الجاھزة التي تتضمن 

و مجال   source domainأن للاستعارة مجال انطلاق  حثونلاء الباھؤلاحظ  

فھي  و المقارنة  على التشبیھترتكز  لاستعارةابما أن  و   target domainالوصول 

 على المشتبھ ذھنیة صفة تجریدیةبإضفاء  ن المشتبھ بھ للوصول إلى المشتبھمتنطلق 

نستعین بالمثال  لتوضیح ھذه الفكرة في المشتبھ بھ وصفة حقیقیة توفر انطلاقا من 

  التالي: 

  .رأیتھ في المعركة أسدا -

تم الاحتفاظ بصفة لا تعني الحیوان، بل  أسداأن دلالة لفظة  في ھذه الاستعارة نلاحظ

فة تتحول إلى ص و یتمیز بھا عن باقي الحیوانات منھ ألا و ھي شجاعتھ التي

بینما تمثل الشجاعة  أي الحیوان مجال انطلاق یمثل الأسد الحقیقيبالتالي  و تجریدیة

  مجال الوصول.

حین    straight and systematic metaphorوتكون الاستعارة مستقیمة و منتظمة 

شرط أن یشترك  ،لمتلقيفي ذھني المرسل و ایكون ھذان المجالان واضحان 

في كثیر من الأحیان لكن  و المرسل و المتلقي في المرجعیة الثقافیة و التجارب.

الوصول إلى دلالتھا، یصعب  ذھن المرسل استعارات غامضة مشفرةتتشكل في 

عملیة فك شفرة من أجل تسھیل و  ن یتشاركون في المرجعیة الثقافیةالذیلدى  حتى 

لدى  انطلاق بسیط و سھل الادراكعلى المرسل أن یختار مجال  الاستعارة الغامضة

  الآخرین. 

  orientationsمعظم مجالات الانطلاق لھا علاقة بالاتجاھاتمن الدراسة أن  و تبیّن

یث یشترك ح حاسة البصر خاصة التي ندركھا بالحواس   ontologyو الموجودات 
                                                             

فریق بحث من جامعة السلطان مولاي سلیمان التابع لكلیة الآداب و العلوم الإنسانیة ، بني ملال، المغرب، ، في مقال "تعریف   1
             team-english-benimellal.forumactif.org/t3-masterlit،على الموقع: 2010 الاستعارة"، سنة
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لا یكفي أن تكون  و تجارب الحیاة التي تجمعھم.لنفسھ في إدراكھم المجتمع أفراد 

لدیھا  بل على الاستعارة أن تكون  المتلقيمجالات الانطلاق مشتركة بین المرسل و 

لكي تكون الاستعارة ناجحة على و  لتفادي أخطاء الفھم. طرفیننفس الإیحاءات لدى ال

و ھذا  و توافقھا مع مجالات الوصولالمرسل أن یحسن اختیار مجالات الانطلاق 

سم تنقو  في التفكیر و الادراك خلال بناء الاستعارة. یدخل ضمن وظائف العقل

  مجالات الانطلاق إلى فئتین:

  . ontological typeالمجموعة المتعلقة بالموجودات   -ا

  . orientational type المجموعة المتعلقة بالاتجاھات  -ب

  

أي المشبھ بھ  یختار المرسل صفة أو مجموعة من الصفات التي تمیز الموجود  و

  مستعینا بالاتجاھات. حین انتاج الاستعارة  على المشبھلیسقطھا 

 الأكثر شیوعا في اللغة الانجلیزیة على بعض الاتجاھات جدول یحتويفیما یلي و 

و ھي عبارات تحتوي عل الاتجاھین    phrasal verbsالعبارات الفعلیة  خاصة 

 top, over, upper, high, to rise, above )ومترادفاتھا    up/ down أعلى و أسفل

under…)   .عادة ما یربط المرسل بین ھذه الاتجاھات و أشیاء تتعلق بالمادة و

substances    و الموجودات المادیةphysical things   .  
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  : كما یلي  up/ down1تفسیر دلالة الاستعارات التي تعتمد عل الإتجاھین یمكن 

بینما تدل الھامة المنحنیة على الحزن  مة المرتفعة على الفرح و التفاؤلتدل الھا -1

  و المزاج السیئ.

ِ  مستلقین و یقفون عند استیقاظھم ینام الإنسان و أغلب الثدییات  -2 دي ؤو كذلك ی

  ستلقاء أي الحركة نحو الأسفل.المرض و الموت إلى الا

ى ـــون في الأعلــالقوة تك عند العراك ذلك أن فوق الضعیفدائما القوي یكون   -3

  الضعف في الأسفل. و

من القلب الذي یوجد أسفلھ فھو یحتل مكانا أعلى  یوجد عقل الإنسان داخل رأسھ -4

  .لذلك یكون العقل أعلى من المشاعر

ت أن إنتاج الاستعارة لھ علاقة بتفاعل الإنسان مع نلاحظ من خلال ھذه الدلالاو 

باحث  وھوفي السیاق نفسھ   2)2001( یرى صالح مجري و الآخرین و مع محیطھ.

یعتمد على إدراك الإنسان  ةتركیب العبارات في اللغأن من جامعة منوبة بتونس، 

خاصة عند تكوین  أعضاء جسمھ لوصف العالم الخارجيانطلاقا من  لمحیطھ

  العبارات الجاھزة مثل: 

رأس الحكومة   –فوھة البركان  –ذراع الآلة   -أرجل الطاولة  –قلب المدینة 

 إلخ...

  

II- 3- 5 المتلازمات اللفظیة  collocations  

یكون تركیب معین لكلمتین أو أكثر غة الإنجلیزیة على لالمتلازمات اللفظیة في ال تدل

یمكن في  ذاتھا و لا العبارة الكلمات التي تتكون منھا تبقى أي أن  ظھورھا متلازما

  مثال: في العبارة أو تعویضھا بمترادفات أي حال من الأحوال تغییر ترتیبھا 

                                                             
فریق بحث من جامعة السلطان مولاي سلیمان التابع لكلیة الآداب و العلوم الإنسانیة ، بني ملال، المغرب، ، في مقال "تعریف   1

  benimellal-masterlit،على الموقع: 2010الاستعارة"، سنة 
     Mejri  Salah, La stérotypie du  corps dans la phraséologie, sur le site  
2  .doccorpsldi/membres/biblio/1252_stereo_-paris13.fr/old-ldi.univ-www  
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- Ladies and gentlmen (سیداتي  و سادتي ) 

Torrential rain-   (أمطار طوفانیة)   

Fair play -   (لعب عادل)  

التي تعني  locationو  التي تعني "معا" co: إلى جزأین collocationتنقسم لفظة 

 و منھا الفعل  تلازم معا أيعلى وضع   collocationلفظة   تدل و  "مكان"

    to collocate   1جنبا إلى جنب أي وضع.   

الكلمات التي تتكون منھا ھذه السؤال الذي یمكن طرحھ ھو كیف یتم ترتیب و

 أو بمعنى آخر ما نوع العلاقات التي تربط بین الكلمات ؟العبارات المتلازمة؟ 

 اللفظات الأخرى لا یمكن لأیة لفظة أن تكون في عزلة تامة عن باقي

(Crystal D.,1999:156)  شبكة المعاني المتداخلة التي تربط  ھتنظمبنیة المعجم لأن

 semanticو ھذا ما یدعى ببنیة الدلالة ( للفظات التي تنتمي إلى لغة معینةبین جمیع ا

structure(  ــيلمعجملة بالنسبة ــأصعب مھم وصف البنیة الدلالیةون ـیك  بالتاليو 

ء كل اللفظات عملیة و ضع المعاجم بالعملیة النھائیة لحصر و إحصالیست و كذلك 

 لأن المعجم الكامل لا یمكن إحصاؤه مادیا و لا حتى نظریا التي تحتویھا اللغة

)Baylon, C., Fabre, P., 1978 :66 . ( بین  الطریقة المثلى لفھم العلاقاتو                                                                                            

موعة من العناصر اللغویة عبارة عن مج ھو ، إذللفظات ھي الحقل الدلالي المعجميا

ترتیب تتمثل أھمیة الحقل الدلالي في  كما .Picoche, J. 1977 :66)( المنظمة

التالي  تظھر في النموذج و التي بعضھا البعض  لعلاقات التي تربطحسب ا اللفظات

  المكون من محورین :

  فیھ ترتیب  الذي تتم syntagmatic axis المـحـور الأفـقي ( محور التركیب) 

یمكن  و الذي بموجبھ syntactic rulesاللفظات لتشكیل جمل حسب القواعد النحویة 

  اللفظات و مكانتھا المعینة في لغة معینة. نتمي إلیھاالتي ت Classesالأبواب ف  اكتشا

                                                             
    advanced.htm-http://www.englishclub.com/vocabulary/collocationsالتعریف على الموقع :  1 
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یدل على طریقة الذي   paradigmatic axis الـمـحور العمودي (محور التصاریف) 

  تعویض لفظة بلفظة أخرى حسب العلاقة الدلالیة التي بینھما.

  (  اشترت أمي سیارة حمراء).  My mother has bought a red car  )1(مثال: 

بتعویض لفظات و ذلك  )1(انطلاقا من الجملة یمكن الحصول على جمل أخرى حیث 

  ھذه الجملة بلفظات أخرى تربط بینھم علاقة دلالیة من بین العلاقات الدلالیة التالیة: 

Synonymical relation  لھذه العلاقة الدلالیة أن تكون مثلا علاقة ترادف یمكن 

)synonym :  same +   name ( اللفظة التي ترادف وbought   في اللغة الإنجلیزیة

یمكن للعلاقة أن تكون علاقة تضاد كما  .بمعنى اشترت    purchased  ھي

Antonymical  relation (antonymy : opposite + name)   اللفظة المضادة لـ و  

bought  ھي sold  (باعت ).  

تسمى و    Ford ح نوع السیارة مثال:یوضتل كثر دقةأبلفظة    carیمكن تعویض لفظة 

   : hyponymical relation   name)  +   under      (hyponymyھذه العلاقة 

  )عربة( vehicleھي  عم منھا وأبلفظة   ض لفظة  سیارةیعوتأو  نوع أي علاقة 

 hyperonymical relation (hyperonymy : above + name)ھذه العلاقة تدعى و  

ض أیضا لفظة سیارة بلفـظة لا علاقة لھا تماما یعوت یمكنكما  ،أي علاقة العموم

  .)(Crystal D., 1999 :160 (قـلم) pencil(فستان) أو  dressبالسیارة مثـل: 

  ھالتوضیح التالي )1(في الشكل  ه العلاقات الدلالیة بین اللفظاتكل ھذ وضع سیتم

حقل الیضم  و العلاقات العائلیة )1(دلالي الحقل ال یضمحیث یوجد أربعة حقول دلالیة: 

 )3(ي ــدلالالحقل ال یضم و ( شراء،كراء، بیع.....) ت المالیةالإجراءا )2(دلالي ال

  أنواع العربات : )4(دلالي الحقل الیضم  و الألوان
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                         Syntagmatic axis     محور التراكیب    

 

                                                                       

  

 مثل علاقة الجزء بالكل ،إضافة إلى ھذه العلاقات الأساسیةھناك علاقات أخرى  

(parts / whole)  أو علاقة الرتب hierarchy  و علاقة التسلسلseries یمكن  حیث

من  ءالعجلة جزتشكل  إذ   ة و السیارةالعجلتكون بین مثلا أن  علاقة الجزء بالكلل

بل توجد فقط في  بالضرورة بین كل اللفظاتھذه العلاقة لا توجد لكن  و السیارة

الباب  لما القولــى مثــالمعنون قریبة في ـالبعض منھا و التي یشترط فیھا أن تك

  و لكن الباب لیس جزء من الحي. ن البیت و البیت جزء من الحيــزء مــج

توجد بین لفظات مرتبة حسب درجة معینة أي أن ھناك  hierarchyالرتب أما علاقة 

ثم  ین دقیقةست نقسم إلى ی ذينظام الساعة ال لالأدنى مثدائما الأعلى الذي یأتي بعده 

  ستین ثانیة. تنقسم إلىتأتي الدقیقة التي 

  واحد  رقمال مثلالأعداد الذي ھو نظام مفتوح توجد علاقة التسلسل في نظام و كذلك 

في بعض الأحیان  إذ أن یختلف المعنى المعجمي لكن  و ما لا نھایة.إلى  .…اثنان و

د اثنان یبدو أكبر من العدد مثال: رغم أن العد رتیب في السیاق ھو الذي یحدد ذلكالت

نھ عنصر أیعني   Number one  لما نقول الرقم واحد الحالات إلا أن في بعض  واحد

  .)(Crystal D., 1999 :168 ھو الدرجة الثانیةدرجة الأولى ثم یأتي رقم اثنان ویحتل ال

.  
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ل ( ة1الش ة المعجم   ) : البن
(CRYSTAL . D, encyclopedia of the English Language P 160) 

حقل دلالي             2حقل دلالي         3حقل دلالي        4حقل دلالي     

أنواع العربات        الألوان              معاملات تجاریة      صلة القرابة            

        

           Uncle                    purchased           black           bike 

           Cousin                     hired                  white           automobile 

           brother                   sold                   green              Ford 

 My     mother     has      bought      a        red                 car                                                          
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علاقات المعنى كل ھذه العلاقات التي تربط بین اللفظات  یمكن أن نسميو من ھنا 
)sense relations( كما یمكن توظیفھا  عتبر ضروریة لدراسة بنیة المعجمو التي ت

  .(lexicography)لصیاغة تعریف اللفظات في المعاجم 

حسب منطق خاص  في محور التركیبالعبارات المتلازمة بالتالي ترتب  و 

ھ لا یمكن تعویض كلمات ذلك أن دون تشغیل محور التصاریف، بالمجموعة اللغویة

 لفظة أو تأخیر أخرى دة أو تقدیمضاو مالمتلازمة بكلمات أخرى مترادفة أ العبارات

  كما توضحھ الأمثلة التالیة:

- life and limb  to risk   (التضحیة بالنفس و النفیس )  نقول حیث لا یمكن أن  
 limb and life   

- forty winks  لا یمكن تعویض كلمة  (نوم قصیر) حیثforty   بكلمةtwenty.  

- black mail  (ابتزاز الأموال) القول لا یمكن  حیثred mail  .  

  

لمزیج  مثلا یقال انطلاقا من معرفتنا للعالم إذ المتلازمات اللفظیة یمكن التنبؤ ببنیةلا 

كل ما  حیث .رغم أن لونھ یمیل نحو البني الفاتح ، white coffeeالقھوة بالحلیب 

 تستدعي ھو كون كلمة معینةلفظیة یشترط في سلسلة من اللفظات لأن تكون متلازمة 

تكون اللفظات و  في ذھن متكلم لغة المنشأ. دون الكلمات الأخرى بذاتھاكلمة 

ؤ ِ  ھا،ــلا ذھنیا لفھمــعمأي أنھا لا تستدعي  في بعض الحالات المتلازمة ضعیفة التنب

حیث ة تصبح تنتمي إلى فئة العبارات الجاھز لما تكون قویة التنبؤ في المقابل لكنو 

     .)(Crystal D., 1999 :162  یصعب تغییر بنیتھا

 

II -4   الانجلیزیة تصنیف العبارات الجاھزة  
 اك عدة تصنیفات للعبارات الجاھزةفي المقال المذكور أعلاه أن ھن  كلودیا لیا ذكرت

  W. Mc Mordiو   Jennifer Seidlیمكن تصنیفھا حسب  حیث .في اللغة الإنجلیزیة

  :إلى )1988(

   informal idioms  العامیة العبارات الجاھزة -
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 formal idiomsالعبارات الجاھزة الرسمیة  -

  verbal idiomsعبارات الفعلیة ال -

     idiomatic pairsالعبارات القرائن   -

   Identical pairs المتشابھات اللفظیة  -

الألوان  الحیوانات و أعضاء الجسم و اتیح مثلمفالعبارات التي تحمل كلمات  -

  الزمن.والملابس و 

       شراء بیع و  الأعمال و مثل البنوك و  میادین خاصة العبارات المستعملة في -

  و السفر و الصحة و الأمراض. القانون و السیاسةو   

  ) comparisons with as……as : as cold as ice العبارات المقارنة ( -

                       ) comparisons with like : drink like a fish(  
یـف العبــارات الجـاھـزة وفـق درجــة الاصطلاح و الوظیفـة و الدلالـة تصنو قد تم  

  و النحو و التركیب.

 

II -4 - 1  تصنیف وفق درجة الاصطلاح  

ّسم العبارات  )1996( فرنندو تصنیف في المقال نفسھ كلودیا لیا أضافت الذي یق

و ھي عبارات   pure idiomsمحضة  عبارات جاھزة )1( : ثلاثة أقسام الجاھزة إلى

عبارات ) 2( و تكون منھاتیختلف عن المعنى الحرفي للكلمات التي تحمل معنى 

ي ـى حرفــمعن ا ذاعلى الأقل عنصرتتضمن التي  ، semi-idiomsشبھ شفافة جاھزة 

جاھزة عبارات  )3یدفع الثمن)، ((  Foot the bill:مثل  ا ذا معنى مجازي و عنصر

  و ھي عبارات ذات معنى حرفي. literal or trasparent idioms شفافة

  

II -4 -2   الوظیفةتصنیف وفق:  

ة إلى حسب وظیفة الجمل بتصنیف العبارات الجاھزة  Halliday  )1985(1ھالیدي  قام

تستعمل في العلاقات العبارات التي  و  Ideational idioms التي تحمل فكرة العبارات
                                                             

  كلودیا لیا، المرجع السابق  1
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العبارات التي تستعمل لربط الأفكار بعضھا  و Interpersonal idioms  الأشخاصبین 

  .  Relational idioms   عض في الخطاببب

  یمكن للعبارات التي تحمل الأفكار أن تصف:حیث 

  .تفكیك، إفشاء السر)(   tear down, spill the beansالأفعال:  -

  .(نقطة التحول)  turning pointالأحداث:  -

  التورط).(   be in a pickleالحالات:  -

  .تشتیت الإنتباه)(   a red herringالأشخاص و الأشیاء:  -

   a watched pot never boils( روتیني)،   cut and dried:  والتقدیرات الصفات -

  .)منح مجالا للتصرف(  

  ( الشعور بالغیرة).  green with envyالمشاعر:  -

في  بینھمفیما  التفاعل إحداث التي تنظم العلاقات بین الأفراد إلىتؤدي العبارات و 

  مختلف المناسبات التي قد تدل على:

  .)( صباح الخیر، إلى اللقاء   Good morning , good beyالتحیة و الوداع:  -

  .(اغتنام الفرصة السانحة)  strike while the iron is hotالتوجیھ:  -

  .اتفقنا)(   say no moreالاتفاق:  -

  .( ماذا ترى؟) ? What do you think: استنباط الأراء -

  .( كفى حماقة)   Come off itالاقصاء:  -

 on the ل على العكسفي الخطاب قد تدعبارات تربط بین الأفكار ھناك كما أن  

contrary الإضافة  و in addition  تقدیم أراء متناقضة   أو on the other hand .  

  

II -4 -3 تصنیف وفق الدلالة  

م    :رئیسیین عینالعبارات الجاھزة إلى نو )Adam Makkai  )1972آدام مكايقسّ

  .  decodingو عبارات فك الشفرة    encodingیرشفتعبارات ال

تتطابق مع  شفافة تحمل معانيتركیبات معجمیة خاصة تضم عبارات التشفیر و 

  .( فھم الرسالة)   to get the messageل: امثال كما في  معاني كلماتھا 



العبارات الجاھزةالفصل الثاني:المعاني الضمنیة في    
 

78 
 

 To read somebody like a book  (قراءة أحدھم مثل الكتاب).  

 التي عكس عبارات فك الشفرة جھدا التشفیریة العبارات لا تستدعي عملیة  فھمحیث 

 رة شففك ال عبارات تصنف كما. تارة أخرى تارة وشبھ شفافة تكون دلالتھا مجازیة

  إلى :  بدورھا

أكثر على تحتوي  و ھي    lexemic idiomsبارات التي تشكل وحدة معجمیة ع -1

حیث لا یمكن   (الأقارب)  kith and kin: مثل عبارة  أقل شفافیةلھا دلالة و  من كلمة

في منفصلة د دلالة لھذه الكلمات توجلا  و بالتالي kinعن دلالة kith فصل دلالة 

  لأنھا تشكل وحدة متكاملة و متلازمة. القوامیس

  تتضمن العبارات التي تشكل وحدة معجمیة على التركیبات التالیة:و 

  ) ، مثل: phrasal verbsشبھ جمل فعلیة (   -ا 

         to come up with ...التفكیر في  

  To turn off                 یتجنب یطفيء و یطرد و...  

         To take part in   .......المشاركة في    

  )، مثل: phrasal compoundsشبھ جمل مركبة ( -ب

               black sheep شخص تافھ 

           Black board    السبورة  

  ، مثل:  )incorporating verbs أفعال مدمجة ( -ج 

man-handle                 اسم الرجل  

   :)، مثل pseudo-idiomsشبھ عبارات جاھزة (  - د 

spick and span             و مرتب نظیف  

        Kith and kin      الأقارب    

عادة ما تحمل  ) و ھيsememic idiomsدلالیة (عبارات التي تشكل وحدة   - 2 

  منھا: ي تداولیة  تنتمي إلى ثقافة معینةمعان

  Don’t count your chickens before they are hatched الأمثال:  -أ

  )تبع سمكا في البحرلا(                
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   A bird in hand is worth two in the bush           

  )عصفور في الید خیر من عشرة فوق الشجرة              ( 

 (  الھدوء التام )         Not a mouse stirringالعبارات المألوفة:   -ب 

  

II -4 - 4  وفق النحو و التركیب تصنیف  

استنادا إلى  العبارات الانجلیزیة Mc Carthy and O’Dell ماك كارتي و أو دال فصنّ 

  :على النحو التالي البنیة النحویة  التركیبیة

   Verb+object /complement ( and or adverbial)   فعل + مفعول بھ  -1

  .)عصفورین بحجر واحد صید (   kill two birds with one stoneمثال:   

   :    Prepositional phraseجملة ظرفیة     -2

  في لمح البصر. In a blink of an eye   مثال:      

  :  noun Compound   ياسم تركیب   -3

  خلاف أزلي.   A bone of contentionمثال:      

  )   as + adjective+ as,  or like+ noun (تشبیھ:  -4

  .جاف جدا   as dry as a boneمثال:   

  ) Binominal   )word+and+wordثنائیة اسمیة   -5

  متوحش    rough and readyمثال:    

  )Trinominal   )word+word+and+wordثلاثیة اسمیة:  -6

  التحكم في الأعصاب      Cool, calm and collectedمثال:  

   Whole sentence or clauseأو شبھ جملة: جملة  -7

  تلخیص النقاط المھمة.   to cut a long story shortمثال:   

  

  للعبارات الجاھزة في اللغة الإنجلیزیة ما یلي: المتعددة  یستخلص من ھذه التصنیفات

  .التركیب النحوي من جھة و الوظیفة الدلالیة من جھة أخرىیعتمد التصنیف على  -1
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ن  -2 ّ  Spectrum of  درجة اصطلاحیة العبارة وفقا للتدرج الاصطلاحي خاصیة تمك

idiomacity  الفرق بین مختلف العبارات الجاھزة من.  

  القواعد النحویة.  familiar idioms العبارات الجاھزة العامیة لا تحترم  -3

فراد تجعلھا سریة لیتقاسمھا أالتي  على العبارات الجاھزة الوظیفة المجازیةتطغى  -4

  و إقصاء كل غریب عنھا.نفسا المظاھر الثقافیة ك المجموعة اللغویة التي تتشار

  :فیما یلي جدول تجمع فیھ أنواع التصنیفات التي تم ذكرھاو 

  

  و الوظیفة الدلالیة يالإنجلیزیة حسب التركیب النحوالجاھزة  تصنیف العبارات : 5جدول     

  الدلالة  مثال  نوع العبارة الجاھزة  معیار التصنیف

درجة 

  الاصطلاح 

  شفافة -

  شبھ شفافة -

  غامضة -

 to see the light - 

Foot the bill  -  

  -kick the bucket 

  فھم -

  دفع الثمن -

  الموت -

 - Ideational idiom  الوظیفة

Interpersonal idiom -  

-Relational idiom 

 to spill the beans - 

   What do you think  - 

 -On the contrary  

  إفشاء سر -

  ماذا ترى؟ -

  عكس  -

  تشفیریة -  الدلالة

  فك الشفرة -

 to get the message  -  

 kith and kin  -  

  فھم الرسالة -

  الأقارب  -

  التركیبو  النحو

  

  

  

  

  

  

  

  

  اسم -

   فعل -

  صفة -

  تشبیھ -

  جملة ظرفیة -

  شبھ جملة -

 

  

  جملة مركبة -

   

- a bone of contention  

 to come up with -  

 red herring -  

 as dry as a bone -  

 in a blink of an eye -  

 listen with half an ear -  

  

 -don’t count your 

chicken before they are 

hatched 

  خلاف أزلي -

  التفكیر في.... -

  تشتیت الانتباه -

 جاف جدا -

  في لمح البصر -

عدم التركیز في  -

 الاستماع.

لا تبع سمكا في  -

  البحر
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التي حین تحلیل العبارات الجاھزة  ،نعتمد التصنیف حسب معیار النحو و التركیبو  

ل الفھم و التمییز بین معیار یسھّ  ذلك أنھ   5یوضحھ الجدول  كما تتضمنھا المدونة 

  أصناف العبارات الجاھزة في اللغة الإنجلیزیة.

  

- II 5   اللغة العربیةعبارات الجاھزة في المفھوم  

علاء حسب ما ذكره  ن نقص في دراسة العبارات الجاھزةالعربیة ماللغة  تعاني

تعود و . 1في كتابھ " المثل و التعبیر الاصطلاحي في التراث العربي" الحمزاوي

عدم ربط الدرس اللساني الحدیث بالمفاھیم و المصطلحات التي أسباب ھذا النقص إلى 

لم یستعمل حیث على المصطلحات الحدیثة. و الاعتماد  دامىاللسانیون القاستعملھا 

لكن ھذا لا ینفي  طلاحي واللسانیون القدامى مصطلح التعبیر الجاھز أو التعبیر الاص

 نھ كریم حسام الدینكانت متداولة كما بیّ  نفسھ  المفھوم أن ھناك مصطلحات تدل على

حیث رصد  بتأصیل للمصطلحقام الذي  ) 1985( في كتابھ التعبیر الاصطلاحي

     ة و الكلام المأثور و القول المأثورالمأثورعبارة مجموعة من المصطلحات منھا: ال

. كما استعمل القدماء و المحدثون مصطلح التعبیر الأدبي و التعبیر و القول السائر

و ھو یعني كي مبارك زیضیف الحمزاوي نقلا عن و و التعبیر المبتذل.  البالي

إذ یقول:..." لابن فارس رأي في التعابیر الأدبیة،  دبي التعبیر الاصطلاحيیر الأبالتعب

، أما التعبیر المبتذل فھو فقد نقل لنا تعابیر كثیرة ضاعت مغازیھا من أذھان المتكلمین

حسب علماء  وجھ من أوجھ التشبیھ و المبتذل ھو  clichéترجمة للمصطلح الفرنسي 

فوا المبتذل بأنھ "ما ینتقل  كما التشبیھ إلى مبتذل و غریباللذین قسموا  البلاغة  ّ عر

 لظھـور وجھــھ رـى شدة نظــإلاج ـفیھ الذھن من المشبھ إلى المشبھ بھ من غیر احتی

فوا الغریب بأنھ ما احتاج في الانتقال  ّ من المشبھ إلى المشبھ بھ إلى فكر و دقة  و عر

ال ــة الاستعمــح شائعـذال حین تصبـتللابارة ــتتعرض العبو قد . نظر، لخفاء وجھھ

خلال التقاط بالیا لدى المجموعة اللغویة، تماما مثل ما یحدث  المتكرر ناھاو یصبح مع

 الفوتوغرافیة ةلصورلعدة نماذج ض لاستخراج بواسطة الفیلم الذي یحمّ الصورة 

                                                             
  www.ahlalhdeeth.com/ub/showthread.php?t=275256 الكتاب متوفر على الموقع  1 
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  clichéو من ھنا جاءت فكرة تسمیة ظاھرة الاستعمال المكرر للعبارة بلفظة  نفسھا

و العبارة البالیة  التي تقابلھا لفظة العبارة  المبتذلة ي اللغتین الفرنسیة والانجلیزیة وف

 ،الذین ساھموا في دراسة التعبیر الجاھزمن اللغویین المحدثین  و. في اللغة العربیة

" التعبیر الخاص"  نقلا  حسین نصار الذي استعمل مصطلحأمثال   بعضھم یمكن ذكر

  على الزمخشري الذي عرفھ كما یلي:

معناھا الحرفي من ألفاضھا المؤلفة التعبیرات الخاصة ھي التعبیرات التي فقدت " 

تمام حسان  خمسة  اقترح ماكلا تمت للقدیمة...". منھا، و صار لھا معان جدیدة 

التركیب المسكوك و الصیغ التعبیر الاصطلاحي و ھي: مصطلحات تتقارب من 

، نقلا عن كریم 2005(الحمزاوي،  و العبارة الشائعة المسكوكة و العبارة المعیاریة

  بانھا و عرفتھا   استعملت سیزا قاسم مصطلح التراكیب المسكوكةكما  .)حسام الدین 

و یطلق علیھا أحیانا اسم الكلیشھ أو العبارة  لغویة ثابتة ذات قوالب مستقرة " " بنیات

 "proverbحدثین  مصطلح " المثل أي ممن ال و ھوشوقي ضیف  استعمل.الجاھزة"

  أنون، ــات الفنــاف اصطلاحــفي كش ذكر التھانوىو   .يــبمعنى التعبیر الاصطلاح

أي الفاشي" . كما جاء في لسان  ، ثم نقل إلى القول السائر" المثل في الأصل النظیر 

مثل للدلالة على التعبیر الجاھز، مصطلح الاستخدم  أن ابن عبیدة  لابن منظورالعرب 

م، معناه جاءوا بعضھم في إثر بعض و لیس ھناك " جاءوا على بكرة أبیھقال  و قد

 ، فاستعیرت في ھذا الموضع،بكرة في الحقیقة، و ھي التي یستقى علیھا الماء العذب

  و إنما ھو مثل".

عن كتابھ متخیر الألفاظ : " إنما ألفت كتابي ھذا على الطریقة المثلى یقول ابن فارس 

السھلة و ختمتھ بالألفاظ و الرتبة الوسطى، و جعلت مفاتیح أبوابھ الألفاظ المفردة 

  .)43اظ: المركبة الجاریة مجرى الأمثال و التشبیھات" ( متخیر الألف

آن، و الحیاة مثلا للعلم، مثلا لكذا، كقولنا ضرب النور مثلا للقر" یقال ضرب الاسم 

فقد حصلنا من ھذه الجملة على أن المستعیر یعمد إلى نقل اللفظ من أصلھ في اللغة 

بھ من مكانھ الأصلي إلى مكان آخر" ( عبد القاھر الجرجاني، إلى غیره، و یجوز 

  سرار البلاغة).أ
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حسام الدین، أن القدماء استعملوا مصطلحین آخرین یذكر الحمزاوي، نقلا عن كریم  

ھما التمثیل و المماثلة، حیث یقول الثعالبي في یقتربان من دلالة التعبیر الاصطلاحي 

على ذكر أشیاء مضافة و منسوبة إلى أشیاء مقدمة ثمار القلوب:" و بناء ھذا الكتاب 

الخاصة و العامة استعمالھا،  و على ألسن ثل بھا، و یكثر في النثر و النظم مختلفة یتم

   و عصا موسى". ، نار ابراھیم، ذئب یوسفكقولھم: غراب نوح

في ات التي استعملھا القدماء حول ھذه المصطلحملاحظة  أضاف كریم حسام الدین 

  دراستھم عرضا أو قصدا، أنھا حاملة دلالات تقترب من دلالة التعبیر الاصطلاحي 

المصطلحات نفسھا لیس بینھا ترادف، فكیف تترادف مع لأن ھذه و لیست مترادفة ، 

  التعبیر الاصطلاحي؟.

  

II - 5-1   العبارات الجاھزة في اللغة العربیة:مصادر  

دت إلى التي ألتنوع مصادرھا و الظروف  العربیة  تنوعت أنماط العبارات الجاھزة

  على مر السنینللحیاة العربیة شاھدة على أصالة الموروث الثقافي و بقائھا   ظھورھا

حسب ما تمیزت بھ لقد اصطبغت اللغة العربیة بالقرآن و الحدیث  .و الأجیال  

المكانة التي كان یحتلھا الشعر في أن ینكر لأحد  یمكنو لا  دواوین الشعر العربي

، حیث یقول حمادي صمود في بعد نزول القرآن حیاة العرب و الحضارة الإسلامیة

فیھ لا یوجد في حضارة  أن شأن الشعر ىیكاد یجمع المھتمون بھ عل"  ھذا الشأن

ّلّ سواھا  ویل  ، و أنھ ق ّ قوما اھتموا بأدبھم اھتمام أن نصادف في تاریخ الإنسانیة الط

من أن على العموم یمكن القول ).  23: 2010.، (حمادي ص العرب بشعرھم "

 مــالكری نالقرآ اھزة العربیةـالج العباراتاھمت في میلاد ـالمصادر الأساسیة التي س

اء ـوال من عظمــأق و رالشع كم وـــال و الحــالأمث و الحدیث النبوي الشریف و

  و الاقتراض من اللغات الأجنبیة.  اریخ ــالت
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II - 5-1-1   القرآن الكریم:العبارات من  

فیھ قصص الله عبرة للمؤمنین، إذ الكثیر من الأمثال و الحكم التي جعلھا  یضم القرآن

صلى الله علیھ و سلم الأولین و تجاربھم التي یرویھا الله تعالى على لسان نبیھ محمد، 

  إلى ما ھو خیر في حیاتھ الدنیا و الفوز بالآخرة.لتنویر عقل الإنسان و ھدایتھ 

معان ضمنیة، كما یبینھا الجدول بعض الآیات التي تحمل من أمثال القرآن الكریم و 

  :1التالي

  : المعاني الضمنیة  لبعض الآیات في القرآن الكریم 6جدول 
  المثل الذي یقابلھا في المعنى  الآیة الكریمة

  )68(البقرة:"" لا فارض و لا بكر عوان بین ذلك -1

لم یسرفوا و لم یفتروا و كان بین ذلك نفقوا او الذین إذا  "-2

  )67الفرقان:قواما" (

  " و لا تجعل یدك مغلولة إلى عنقك و لا تبسطھا كل البسط" -3

  )29( الاسراء:

  خیر الأمور أوسطھا -

  " من یعمل سوءا یجزى بھ"  -4

  )123(النساء: 

  كما تدین تدان -

  من جھل شيء عاداه -  )11" و إذا لم یھتدوا بھ فسیقولون ھذا إفك قدیم" ( الأحقاف: -5

مراغما كثیرا و " و من یھاجر في سبیل الله یجد في الأرض  -6

  )100(النساء: سعة"

  

  في الحركات البركات -

  ( تحركوا ترزقوا)

" و سوف یعلمون حین یرون العذاب من أضل سبیلا -7

  )42(الفرقان:

  حین تغلي تدري -

" كتب علیھ أنھ من تولاه فأنھ یضلھ و یھدیھ إلى عذاب  -8

  )4حج:( الالسعیر"

  من أعان ظالما سلط علیھ -

  

                                                             
-التعابیر المسكوكة و دورھا في الخطاب السیاسي: دراسة دلالیة تقابلیة عربیةأخوذة عن  موساوي یمینة لیلى، ھذه الأمثلة م  1

  ، على الموقع 2011، مذكرة ماجستیر، جامعة تلمسان، فرنسیة
 tlemcen.dz/bitstream/112/247/1/MousaouiYamina.PDF-dspace.univ   



العبارات الجاھزةالفصل الثاني:المعاني الضمنیة في    
 

85 
 

II - 5-1-2   الحدیث الشریف:العبارات من  

، منھا قولھ صلى الله 1بویةنمن العبارات الجاھزة التي یعود أصلھا إلى السنة ال ھناك

و منھ المثل   الذي لا جھل معھ"حق خیفتھ لعلمتم العلم علیھ و سلم : " لو خفتم الله 

    دیث " من سن سنة حسنة فلھ أجرھا كذلك الحرأس الحكمة مخافة الله، الذي یقول 

". اعلھــى الخیر كفـمثل " الدال علـلھ الـة" یقابــى یوم القیامـا إلــل بھـو أجر من عم

حرص علیھ و ذلك حسب قولھ  و بمعنى استمسك بھ نواجذ على الأمربال عضّ  و

من بعدي، عضوا علیھا صلى الله علیھ و سلم " علیكم بسنتي و سنة الخلفاء الراشدین 

من الحدیث الشریف " إنھ جناح بعوضة بمعنى أمر تافھ و كذلك عبارة بالنواجذ". 

العبارة ذو  و ."لیأتي الرجل العظیم السمین یوم القیامة لا یزن عند الله جناح بعوضة

الذي وجھین بمعنى المنافق، من قولھ صلى الله علیھ و سلم " شر الناس ذو الوجھین ال

   یأتي ھؤلاء بوجھ و ھؤلاء بوجھ".

   

II - 5-1-3   الأمثال العبارات من:  

ل الكلام و أنبلھ و أشرفھ ھـ) أن 260 - ھـ 232كري (ـیقول العس         المثل من أجّ

یرى المبّرد كما  و یسیر مؤونتھ على المتكلم . و أفضلھ، لقلة ألفاظھ و كثرة معانیھ

سائر یشبھ بھ حال الثاني  و ھو قول ھـ) أن المثل مأخوذ من المثال286- ھـ 210(

  و الأصل فیھ التشبیھ. بالأول   

المثل جملة من القول مقتضبة من أصلھا أو مرسلة بذاتھا، فتتسم بالقبول وتشتھر  و

ّ قصده بھا، من غیر تغییر یلحقھا في لفظھا  بالتداول فتنتقل عما وردت إلى كل ما یصح

باقي  حیث یتمیز المثل ببعض الخصائص التي تجعلھ مختلفا عن  ھـ).421(المرزوقي 

از والثبات و التشبیھ و الكنایة و التعریض و الاستعمال الإیج ھي: العبارات الجاھزة و

  الصدق.و  الشائع

                                                             
، على الموقع :  2009دمیاطي، التعبیرات الاصطلاحیة : مفھومھا و دوافعھا و مصادرھا و أنماطھا التركیبیة، المحمد عفیف الدین  1
 post_22.html-lughaarabiyyah.blogspot.com/.../blog  

  



العبارات الجاھزةالفصل الثاني:المعاني الضمنیة في    
 

86 
 

عمیقا،  المثل، إذ یكفي لبعض الكلمات أن تؤدي معنىالایجاز سمة یكاد لا یخلو منھا و

القلقشندي : " ...و أما الأمثال عن  . ینقل الحمزاويفیھ الكثیر من المغزى و الحكمة

، تورد للدلالة على أمور كلیة مبسوطة ...و لیس الواردة نثرا، فإنھا كلمات مختصرة 

بھا  على   الأمثال كالرموز و الإشارة التي یلوحفي كلامھم أوجز منھا، و لما كانت 

من خصائص المثل  حسن  المعاني تلویحا صارت من أوجز الكلام و أكثره اختصارا".

  عرب في مادة (م ث ل) ما یلي: التشبیھ، حیث جاء في لسان ال

َھھ(...) و المثل الحدیث  ثلھ كما یقال ِشبھھ و شَب َ "مثل: كلمة تسویة، یقال ھذا مِثلھ و م

ب لشيء مثلا فیجُعل مثلھ". َ َل: الشيء الذي یضُر   نفسھ (...) و المث

التركیب و الدلالة، ھذا ما جعلھ صامدا  حتمل التغییر فيیلا و المثل عبارة تتسم بالثبات

 الناس  الیة عبر تاریخھا الطویل، إلا أنأن معانیھ أصبحت بعبر العصور رغم 

مار، ی، كما في المثل التالي: جزاء سنالأمثال كلما استدعى الأمر ذلك ونستعملی لوامازا

شخصیة من العصور  ، رغم أن سنیمارالذي یقال حین  نقابل فعل الخیر بفعل الشر

" خرقاء وجدت صوفا"  لمن یجد ما لا یعرف   عبارة و من الأمثال أیضا .الغابرة 

ھ ـذقـلح ھ أحدـل ما لا یعملـى الذي یعمـبمعن "اءـالم فيیرقم " الـیقو   فیضیعّھ. ھـقیمت

  .(الزمخشري، أساس البلاغة) و رفقھ

  

II - 5-1-4   الشعر:العبارات  من  

 ھتم بالشعرتكانت العرب و مرموقة في الحضارة العربیة الاسلامیة یحتل الشعر مكانة 

. كان شاھدا لكل مرحلة من مراحل تاریخ العرب حتى قبل مجيء الاسلام  حیث الشعر

الأحداث التي مر بھا المجتمع العربي من عادات و تقالید و أعراف سجل الشعراء كل 

الشعر و  . من الشواھد التي تحمل الكثیر من المغزىالتي بقیت بیات الشعر دأ في 

، و ھو یضرب عمیقا بصمة من بصمات المجتمع العربي الذي لا یمكنھ أن یحیى بدونھ

قولھم فتح على نفسھ بابا، بمعنى   من العبارات التي اصلھا شعرا وفي جذور التاریخ. 

  و ھو من أبیات النمیري إذ یخاطب جریرا: سھ في أمر فیھ الكثیر من المتاعب ألقى بنف

ّ بھا كلیبا        فتحت علیھم          للخسف بابا و إني إذا أسب
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  الذي یقول فیھ:مصدره من شعر ابن الرومي  بنات العین بمعنى الدمعة ویقال كما 

  تذكرتھ و الشیب قد حال دونھ      فظلت بنات العین تحدر      

و ھذا المعنى  السید الشریف الذي لا یخفى مكانھھناك أیضا عبارة ابن جلا بمعنى 

  مقتبس من شعر سحیل بن وثیم الریاحي الذي یقول :

  دمیاطي،م س).ال( أنا ابن جلا و طلاع الثنایا           متى أضع العمامة تعرفونني     

  

II - 5-1-5  من التاریخ: عظماءمن أقوال  عبارات  

أمثال عمر بن   بشواھد من أقوال عظماء التاریخ في بعض الأحیان  مرسلیستعین ال

  كما قال الإمام علي كرم الله وجھھ: "والخطاب الذي قال: " من كثر ضحكھ قلت ھیبتھ

" و " ما جاع فقیر إلا بما منع بھ " لسان العاقل وراء قلبھ و قلب الأحمق وراء لسانھ

من أقوال أفلاطون " غایة الأدب أن یستحي المرأ من نفسھ أولا" و كذا و  غني".

من لم ینفعھ العلم لم یأمن من ضرر أرسطو الذي قال:" الحكمة رأس العلوم و الأدب 

  الجھل".

  

II - 5-1-6   من اللغات الأجنبیة:العبارات  المقترضة  

نظرا لاحتكاك  ،الأجنبیة ھناك العدید من العبارات الجاھزة التي اقترضت من الثقافات

بفعل عملیة الترجمة التي التي أدت إلى تداخل اللغات  و تقاطع الثقافاتالحضارات 

ھذه العبارات ورود نلاحظ و  للغة العربیة.ا إلى الأجنبیةبعض العبارات  أدخلت 

  فیما یلي أمثلة عن ھذه العبارات : في لغة الصحافة العربیة و خاصة

الخروج من   -امسك الخشب  –ابتسامة صفراء  –برج عاجي  – السوق السوداء

 – الكرة في ملعبك –الخط الساخن  -أعطى فلان الضوء الأخضر –عنق الزجاجة 

   أمسك بخیوط اللعبة.
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II -6  العبارات الجاھزة العربیة: تصنیفات  
             العربیة أنماط العبارات الاصطلاحیة وفاء كامل فاید بدراسةالباحثة قامت 

في  یل لغة الصحافة و الاعلام العربيمن خلال تحلبھدف تصنیفھا و خصائصھا، 

و قد ، 1بعض صور التعابیر الاصطلاحیة في العربیة المعاصرة" مقالھا الموسوم " 

العبارات الاصطلاحیة  فبموجبھا یتم تصنیالتي  تحدید ثلاثة معاییرخلص البحث إلى 

  :و ھي

  التركیب النحوي -

  و الأسلوبیة  الدلالة -

  نقلت منھا إلى اللغة العربیةالمصادر التي  -

  

II -6 -1   التركیب النحوي:تصنیف وفق  
  عبارات حسب التراكیب التالیة:وفق التركیب النحوي  یضم التصنیف

      ن من مضاف و مضاف إلیھ، على نحو:الذي یتكو  الاضافي التركیب -ا

  .ذو نفوذ – ابن حلال  -مربط الفرس   -ابن اللیل  –نسیج المجتمع   -آخر العنقود 

  الذي یتكون من موصوف و صفة، على نحو: الوصفي التركیب -ب

كلام  –المال الحرام  -باب خلفي   –كلام مبّطن   -الید العلیا   -القبضة الحدیدیة     

  الطابور الخامس.  -فارغ  

  مفعول بھ)، على نحو: ( والذي یتكون من فعل و فاعل  الفعلي التركیب -ج

    یدفن الرؤوس في الرمال  –جر إلى الحلبة  –یرفع الرایة البیضاء  –أثلج صدره     

  .شعبان في رمضان  أدخل – نسف الجسور   –    

ھذا النوع أن المتكون من مبتدأ و خبر ( لاحظنا فیما یخص  الاسمي التركیب - د

  ) و ھي كما یلي:الوصفي الباحثة أوردت أمثلة تتطابق و أمثلة المركب

                                                             
  على الموقع:  2003من كتاب: بحوث في العربیة المعاصرة، عالم الكتب، القاھرة، المقال    1

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271  
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   -فلان نفسھ قصیر –نائم في العسل  –زوبعة في فنجان  –اللعب في الوقت الضائع   

  بصلتھ محروقة.   

  كما توضحھ الأمثلة: من شبھ جملة كونتت لتركیب في شكل عبارةا - ھـ 

    -في ذیل القائمة  -بعد خراب مالطة    -على كف عفریت  –أصبح في خبر كان 

  بدم بارد. –بدون لف أو دوران 

  

II - 6  -2   یةتصنیف وفق الدلالة و الأسلوب :  
  على نحو:  عبارات مجازیة التصنیف وفق الدلالة و الأسلوبیة یضم 

ر الحلام    -غسل الأموال  ّ مّ الدم   - تبخ نبض    تمزیق الھویة  -سواق إغراق الأ -حما

ل جلده   -الشارع  ّ   امتص غضبھ.  -بد

  على نحو: عبارات كنائیةتدرج ضمن ھذا التصنیف كما 

ابتلع  -ركب رأسھ  - تحریك المیاه الراكدة  -النصف الحلو  - رأس الأفعى  -أم الدنیا 

  أسال اللعاب.  -الطعم 

  

II - 6  - 3   الاصطلاحیة: العبارات تصنیف و فق مصادر  
خاصة تلك  مصادرھا،قد تتنوع تحتوي اللغة العربیة المعاصرة على عبارات جاھزة 

ــاضة مثل الری و التي تنتمــي إلى میــادین مختلفة ات الأجنبیةـتالتي اقترضت من اللغ

  منھا:نذكر   بو الألعاالتكنولوجیا  و

   رفع -الكومیدیا السوداء  -عبارات مقترضة من لغات أجنبیة، مثل :  الخط الأحمر  -ا

  سیبر كافي.  -فیروسات الأنترنت  -اعطى بطاقة بیضاء  -قبعتھ  لفلان 

  ترضة من مجال الریاضة و الألعاب أو الفنون، مثل:عبارات مق -ب 

  -على أسدل الستار -  ختلطت الأوراقإ  - الكرة في ملعب (فلان)  -البطاقة الحمراء 

  كشف أوراقھ. -أمسك  بخیوط اللعبة 
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  علمي أو اقتصادي: عبارات مصدرھا طبي أو -ج 

ّ النبض    العمود  - قلب المشكلة  -النزیف العلمي  -ھبطت أسھمھ   -غسل المخ  -جس

  الفقري للمجتمع .

  العبارات من العامیة: - د

ّ طولھ  -أعطى الریح لرجلیھ    .یأكلھا والعة  -عرض أكتافك  أرني  - ھز

  :عبارات من المجال العسكري -ر

  سرعة الصاروخ   -ساعة الصفر     -انقلاب عسكري  -اختراق حاجز الصوت   

  .خرق الأجواء  

  

II - 6  - 4   نمط التركیب وفق تصنیف:  
الباحث محمد عفیف الدین فیما یلي تصنیف للعبارات الجاھزة العربیة الذي خلص إلیھ 

التعبیرات الاصطلاحیة : مفھومھا  بعنوان " الذي سبق ذكره نفسھمقال الالدمیاطي في 

صفات مشتركة مع ھذا التصنیف  یحمل. "أنماطھا التركیبیةمصادرھا و و  و دوافعھا

ّ أنــكاء ـاحثة وفـالبذي توصلت إلیھ ال التصنیف  بعض التفاصیل ھ یضیف ـامل فاید إلا

رات الاصطلاحیة في التي نظن أنھا تساھم في الفھم الجید لتراكیب العباو التوضیحات 

و التي  من التراث العربي العریقاللغة العربیة، خاصة الاختیار الملائم للأمثلة 

   سنحتفظ  بھا خدمة لھدف البحث.

   كما یلي: لاصطلاحیة التركیبیة إلى خمسة أنماط العبارات ا ف الباحثصنّ  

الجملة  و تمثلھ الجملة المركبة من المسند و المسند إلیھ لذي یحتوي ا النمط الأول -

  و الجملة الطلبیة. الجملة التعجبیة الجملة الاستفھامیة و الخبریة و

  التركیب الإضافي أي المضاف و المضاف إلیھ.الذي یحتوي على  النمط الثاني -

  المكون من جار و مجرور.الذي یحتوي على شبھ جملة  النمط الثالث -

  المتمثل في الأفعال المتعدیة بحروف جر. النمط الرابع -

  و الموصوف.و ھي الصفة الذي یشمل التركیب الوصفي  النمط الخامس -
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II - 6  -4 -1  :المسند و المسند إلیھالنمط الأول  
الذي یتحول في العبارة الجاھزة إلى معنى یفید المسند و المسند إلیھ معنى تاما عادة ما 

ا التركیب أنواع من للتركیب. تندرج ضمن ھذیختلف عن المعنى النحوي ضمني 

 .و الجملة الطلبیة الجملة التعجبیة و الجملة الاستفھامیة و الجملة الخبریة منھا الجمل

مة بأمثلة راكیبتمن ال افیما یلي عددندرج   العبارة ناصرعتسلسل في  حیضلتو مدعّ

ة ـلاف بین الدلالة النحویـاختیظھر  ثم  ا من الناحیة النحویة منطقیالذي یبدو تسلسلا 

  الجدول التالي :كما یبینھ   من ناحیة المعنى لعبارةفي او الدلالة المجازیة 

  

  العربیة وفق التركیبالجاھزة  : تصنیف العبارات  7جدول 

  معنى المثال  مثال  تركیبھا  الجملةنوع 
  الجملة الخبریة

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  فعل+فاعل+مفعول بھ -ا

    

  

 فعل+فاعل -ب

  

  

  

  جرورم / +جارفعل+فاعل-ج

  

  

  جار فعل+فاعل+مفعول بھ+-د

  و مجرور 

  

  

  

  مجرو /نفي+فعل+فاعل+جار- ـھ

  بلغت القلوب الحناجر

  سبق السیف العدل

  

ّ وجھھ   ابیض

  زلت قدمھ

  ضاق صدره

  

  لعب فلان بالنار

  تلاعب فلان بالألفاظ

  

ساقیھ أطلق فلان 

  للریح

رأسھ  فلان حنى

  للعاصفة

ّ الرماد على العین   ذر

  لا یخطر على بال

  الفزع

  الأوانفات 

  

  سرّ 

  أخطأ

  ضجر

  

  خاطر

  في الكلام تفنن

  

  ھرب

  

  خضع، استسلم

  

ه ّ   مو

  بعید الوقوع
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  معنى المثال  مثال  تركیبھا  نوع الجملة
الجملة 

  الاستفھامیة

  ما وراءك؟  تبدأ بحرف من حروف الاستفھام

  ھل یخفى القمر؟

  ما  خبرك؟

  الجمیع  لدیھم علم

  تأتي في صیغة التعجب  الجملة التعجبیة

  

ما أشبھ الیوم 

  بالبارحة

  تشابھت الأمور

  اعط القوس باریھا  تأتي في صیغة أمر  الجملة الطلبیة

  

  

  ألق دلوك في الدلاء

فوض الأمر إلى 

  من یحسنھ

  

اجتھد في اكتساب 

  قوتك

  

II - 6  -4- 2  :التركیب الإضافي النمط الثاني   
لكل  و إحداھما مضاف و الأخرى مضاف إلیھ من كلمتین التركیب الإضافيیتكون 

ّد دلالة جدیدة نتیجة  منھما دلالة قد تتغیر إذا ما  تم إلحاق الكلمة الأولى بالثانیة  و تتول

ھو مبین في التراكیب الإضافیة كما ھناك أربع حالات لمثل ھذه  علاقة الإضافة.

  لي:الجدول التا

  العربیة وفق التركیب الإضافيالجاھزة  : تصنیف العبارات  8جدول         
  معنى المثال  مثال  التركیب الإضافي

  بالأداة  العبارات المصدرة -ا

  "ذو" و "ذات"  

  ذو  وجھین -

  ذات الید  -

  منافق -

  ما ملكت یداه -

  العبارات المصدرة بالكلمات -ب

  أب، أم، ابن، بنت، أخ 

  أبو العجب -

  أم الخبائث -

  ابن السبیل  -

  بنت شفة -

  البارع -

  الخمر-

  المسافر -

  كلمة -

العبارات المصدرة بألفاظ  -ج

  الزمن متبوعة باسم علم مشھور

  زمن البرامكة -

  عام ابن عمار  -

  یوم عبید -

  الشيء الحسن -

  رغد العیش و العطاء -

  سوء الطالع -
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  معنى المثال  مثال  التركیب الإضافي

ظرف العبارات المصدرة ب -د

  الزمان و المكان 

  قبل ارتداد الطرف -

  القضبانوراء  -

  بسرعة فائقة -

  السجن -

  

II - 6  -4- 3  :شبھ الجملةالنمط الثالث  
التي تضاف إلیھا بعض التراكیب  من حروف الجر مركب شكل أتي شبھ الجملة في ت

الصفة و الإضافة  مثل الاسمب المعنى الذي تؤدیھ شبھ الجملة قد تختلف وظیفتھا حس

  نھ الجدول التالي:یكما یب
  العربیة في شكل شبھ جملةالجاھزة  : تصنیف العبارات  9جدول             

  معنى العبارة  أمثلة من العبارات  نوع التركیب
  على السطح -  سم مفردحرف جر+ ا -ا

  في الحضیض  -

  

  ظاھر

  أدنى مرتبة

  يّ الغیبفي ط -  حرف جر+تركیب إضافي -ب

  في لمح البصر -

  مجھول

  بسرعة شدیدة

  

حرف جر+ التركیب  -ج

  الوصفي

  بقلب مفتوح -

ة البیضاء - ّ   على المحج

  بصراحة

  على الطریق القویم

  

II - 6  -4- 4 لنمط الرابع: الأفعال المتعدیة بحروف الجرا  

التي تتعدى بھا التي تضاف إلیھا حروف جر في الأفعال اللازمة  ھذه التراكیب  تتمثل

نى مغایرا لمعنى الجدید معھذه الأفعال و یتغیر معناھا الأصلي و یكتسب التركیب 

  الأمثلة التالیة:في  نلاحظ  الأفعال اللازمة كما 

رأ على... -    تطاول على.....    بمعنى  تجّ

  بمعنى  ترك          ...قعد عن -

  ......       بمعنى تولى قام بـ -
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II - 6  -4- 5 النمط الخامس: التركیب الوصفي  
 یحمل معنى مغایرا لمعنى كلماتھ و ھوصفة و موصوف  من الوصفي یتكون التركیب

  مثال:

  بمعنى الحل الذي یرضي الأطراف المتنازعة.ــــــــــــــــــــــ حلّ وسط  - 

  سعة الصدر و تقبل الھزیمة.  بمعنى  ـــــــــــــــــروح ریاضیة  -

  القرار النھائي. الكلمة الأخیرة ــــــــــــــــ بمعنى  -

  

عبارات الجاھزة في اللغة ھذه الخصائص و الأنماط التي تمیز ال ما یمكن ملاحظتھ في

ذلك  لإنجلیزیة، خاصة أنھا تشبھ إلى حد ما أنماط العبارات الجاھزة في اللغة ا العربیة

  ةـھ جملـشب و ل جملةــي شكـة التي فـف الذي یعتمد على نوع التراكیب النحویـالتصنی

  تركیب وصفي و الأفعال المتعدیة بحروف الجر. و تركیب إضافي و
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II - 7- :خلاصة الفصل  
في اللغة الإنجلیزیة ثم في اللغة العبارات الجاھزة خصائص  تبین من خلال دراسة

ممیزات كما تم إظھار أھم ال ناك بعض التراكیب المشتركة بین اللغتینأن ھ العربیة

تم التوصل یلي جدول توضیحي لأھم الملاحظات التي  فیماو تنفرد بھا كل لغة. التي 

  بعد المقارنة: إلیھا

  

  مقارنة بین العبارات الجاھزة الإنجلیزیة و العبارات الجاھزة العربیة :10جدول      
  العبارات الجاھزة  الإنجلیزیة  العبارات الجاھزة العربیة  

 ةاللغة العربیة إلى صیغتلجأ لا  -  أوجھ الاختلاف

ّ فیما  فعل+حرف جر أو ظرف، إلا

ندر، نظرا لغزارة صیغھا و كثرة 

  أوزانھا.

 تتمتع اللغة العربیة بقوة الإشتقاق -

الذي یمكنھا من التعبیر عن الكثیر من 

المعاني انطلاقا من المادة الأصلیة 

صیغ جدیدة مثل اسم للحصول على 

  اسم التفضیلو  اسم المفعول الفاعل و

  ادة الأصلیة مثال: یشتق من الم

     وفمعر (ع ر ف) : عارف و

اف  و ّ   معرفة. و عر

  

    

 تتضمن معظم تراكیبھا على صیغة  -

) و ھي من أو ظرف  فعل + حرف جر(

  خصائص اللغة الإنجلیزیة.

   مثال:

 to break off   قطع نىبمع  

 to break out     ،أنھىظھر  

ة ــد النحویـواعــــالف القـتخھا ــتراكیب -

  المعجمیة.و 

   to be a cut aboveمثال: 

  أحسن حال من......      

   (broken) to be broke  

  عدم كسب المال     

    take to your heels     

  وب الھر   

 

التركیب الإضافي و التركیب  جمل وشبھ ال و الجملالعبارات الجاھزة  تتضمن  -  أوجھ التشابھ

  .و الظروف بحروف الجرالمرتبطة ال الأفع الوصفي و

قوة التعبیر المجازي الذي یعتمد على قلة اللفظ تحمل معاني ضمنیة تعتمد على  -

  و غزارة الدلالة.
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 تفكیرطریقة  أو على المدى البعید في ھا سلطة خفیة قد تحدث أثرا فوریال -

  الآخرین و مشاعرھم.

مستمد من الإلى المعنى الاصطلاحي تتخطى العبارات الجاھزة المعنى الحرفي  -

فھم  یجد غیر المنتمین إلى الثقافة  نفسھا صعوبة في  حیث اتفاق المجموعة اللغویة

  معناھا الاصطلاحي.

لا یمكن تغییر ترتیب عناصر التركیب أو تعویض كلماتھ بكلمات أخرى   -

  مرادفة. 

  

  

 



اٌّىزٛثخ اٌقحبفخ فٟ الإػلاَ اٌفقً اٌضبٌش: ِب١٘خ  
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ماهية الإعلام في انصحافة انمكتوبة -   III 

 

 III                  مقدمة الفصل 0 -

و المؤسسات  وسٌلة من وسابل التواصل بٌن الأفرادخطاب الصحفً الٌمثل  

ٌتمتع الخطاب  المختلفة التً تنظم حٌاته الشخصٌة و الجماعٌة على حد سواء.

باقً الخطابات لتجعل منه الصحفً ببعض الخصابص التً تجعله ٌنفرد عن 

الخطاب الذي طؽى على العامة و الخاصة  فً كل المجتمعات مثلما هو حال 

بار المجتمع الإنجلٌزي الذي ٌعرؾ عنه شؽفه بالصحافة التً صنفها  وفقا للأخ

لذلك تم تقسٌم الصحافة  الإنجلٌزٌة إلى صحؾ  التً  قد تكون ثقٌلة أو عادٌة

 النوعٌة و صحؾ شعبٌة.

البٌبة التً ترعرع فٌها  و هو بمثابة مفهوم الإعلام و الاتصالاول الفصل الثالث ٌتن

تطور  ورة التً أحدثتها التكنولوجٌا فًمن الث الخطاب الصحفً و اكتسب قوته

ٌ    تأثرت الصحافةكما   وسابل التواصل الإعلام و ر الكثٌر بالتطور التقنً الذي ؼ

مٌلاد العدٌد النتٌجة كانت المتعلقة بالإعلام و التواصل و المفاهٌم  و النظرٌات من 

 .من نماذج التواصل

 

تواصل:و ال مفهوم الإعلام   1 -  III 

 ٚ ّ٘ب:لجً اٌحشة اٌؼب١ٌّخ اٌضب١ٔخ غبي الارقبي ِذسعزبْ ػٍٝ ِ ١ّٕ٘ذ

ثبٌذػب٠ــخ ذ ـٟ ا٘زّـاٌز   Lazarsfeldذ ـخ سصاسعفٍــثضػبِ خ ـخ اٌزغش٠ج١ـاٌّذسع -ا

 اػزّذد ٘زٖ اٌّذسعخ ح١ش . فٟ اٌّغزّغ الارقبي ٚ أصش اٌشأٞ اٌؼبَ الإلٕبع  ٚ ٚ

 ذا١ٔخ ِٓ خلاي اٌذساعبد ا١ٌّ quantitative method اٌطش٠مخ اٌزى١ّ١ّخ

 اٌّٛمٛػ١خ  فٟ سفذ اٌّؼٍِٛبد اٌشإ٘خ.ٚ
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 ثضػبِخ غ١بق الاعزّبػٟ ٚ اٌفىش اٌّبسوغٟثبٌ إٌمذ٠خ اٌّزأصشحّذسعخ اٌٚ  -ة

 Horkheimer, Adorno, Marcuse, etٚ فشَٚ  ِبسوٛص ٘ٛسو١ّش ٚ أدٚسٔٛ ٚ

Fromm  اٌزٞ ٠غ١طش ػٍٝ  ثبٌزغبؤلاد اٌزب١ٌخ:٘زٖ اٌّذسعخ ػ١ٕذ  ٚ لذ ِٓ

ذسعخ اٌزغش٠ج١خ ٚ وبٔذ اٌّأ٘ذاف  ثٕمذ لبِذ وّب   ٌفبئذح ِٓ؟ٚ  ٌّبرا؟  ٚ  الارقبي؟

ٚ الإداس٠خ دْٚ ا٘زّبِٙب ثبٌّغبئً اٌّٛمٛػ١خ  اٌزغش٠ج١خ أٌٚذحغزٙب أْ اٌّذسعخ 

 ٘زّبِبد اٌّغزّغ.ا

خلاي   الارقبي ثّغبي   .Hovland C٘ٛفٍٕذ  وبسياٌؼبٌُ إٌفغبٟٔ الأِش٠ىٟ  ا٘زُّ  

ػ١ٍّخ ٚ لذ ػشّف الارقبي أٔٗ  أٞ فٟ اٌخّغ١ٕ١بد ٚ اٌغز١ٕ١بد ثؼذ اٌحشة  فزشح

رىْٛ فٟ وض١ش ِٓ الأح١بْ  ِإصشاد) اٌّشعً( ثاسعبي ٠مَٛ ؽخـ  اٌزٟ ثّٛعجٙب 

 .ثغشك اٌزأص١ش فٟ ا٢خش٠ٓ  ِإصشاد ؽفب١٘خ 

 "La communication est le processus par lequel un individu  (le 

communicateur) transmet  des  stimuli verbaux afin de modifier le 

comportement d’autres individus.  (Hovland, 1948) 

     )Lazar Judith, La science de la communication, 1993 : 18-28) 

 ٚ  الارقبي ٘ٛ الاؽزشان ٚ اٌزمبعُ. أمبفذ لاصاس أْ 

                   « La communication c’est mettre en commun, partager »  

(9Lazar J ,1993 : 4) 

إنتاج الأدلة و تداولها  وتبادل و علام و الاتصال على دراسة ٌدل مفهوم علوم الإ

ٚ ٘ٛ ِٓ عْٛ د٠ٛٞ  ٠شٜ وّب   (.Levi Strauss, 1950فً إطار ثقافة معٌنة )

ٕزظ ٠لأٔٗ  ٔٗ أعبط وً ػلالخ ئٔغب١ٔخأ ثبٌجحش فٟ ِغبي الارقبي اٌشٚاد اٌز٠ٓ ا٘زّٛا

 .(Lazar,1993 :11) ز١ح اٌح١بح اٌغّبػ١خ )٠الأفشاد ٚ شثو ث١ٓ ٠ٚ  اعزّبػ١خ ِٕبفغ

      ٌىٕٗ ٠شثو  ث١ٓ اٌؾخـ  ع فحغتث١ٓ اٌؾخـ ٚ اٌّٛمٛاٌؼًّ اٌزٛافٍٟ لا ٠شثو 

ٔغبْ فٟ الإٔغبْ ّضً اٌضٚط اٌزذاٌٟٚ أٞ رأص١ش الإٟ اٌؼلالخ اٌزٟ رٚ ٘ ٚ اٌؾخـ

رّضً اٌزذا١ٌٚخ ٔمطخ اؽزشان  ح١ش  .(Bougnoux D,1999 :9) ثٛاعطخ اٌؼلاِبد
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 ٚ ٠ن١ف ث١ٔٛٛ أْ . ((Florea,L.S.,2012ث١ٓ ػٍَٛ اٌزٛافً ٚ ػٍَٛ اٌٍغبْ 

أٚ  زى١ُّ لأٔٗ لا ٠مجً اٌ اٌغبِل ِٓ اٌزجبدلاد ث١ٓ الأفشاداٌزٛافً ٘ٛ اٌغبٔت 

خ ـلالـــــــــٟ لأْ اٌؼــٛمٛػـــٛفف اٌّـً اٌـــب لا ٠مجــوّ ئٌٝ رم١ٕخ ًاٌزح٠ٛ

 (.Bougnoux,1999 : 10خ ) ــٛائ١ـخ ػؾــذا١ٌٚــاٌز

ح١ش رؾًّ  اٌؼلالخ  ؽطش اٌّحزٜٛ ٚ ؽطش ؽطش٠ٓ : فٟ ه١برٗ  ٠حًّ وً رٛافً

ْ اٌزٛافً أ رٛافً ػٓ هش٠ك رٛافً آخش رٌه اٌؼلالخ اٌّحزٜٛ ٚ ٠قجح 

أٚ عٍٛو١خ( ٚ اٌزٟ لا رىْٛ فش٠حخ فٟ  ) وزبث١خ ٚ ثقش٠خٍّخّ ــٟ أٔظّخ ِىــ٠غزذػ

 ٠ىْٛ ع١بلٙب فؼت اٌفُٙ.  الأح١بْ ٌّبوض١ش ِٓ 

  ثبٌغٛق اٌّٛع١مٟ أٚاٌغ١بق الاٌزحبقٟ٘  اٌزٛافً ػ١ٍّخ ئٌٝ أْ  ث١ٔٛٛ  ؾ١ش ٚ ٠

غبُ٘ رب لأٔٙ اٌزٛافً ػ١ٍّخ رذا١ٌٚخ وّب أْ .( Bougnoux :20) ثزجٕٟ ٚمغ ِؼ١ٓ

ش٠ٓ ِٓ ــفٟ ا٢خاٌزأص١ش بي ــِغبفخ فٟ ــخ ث١ُٕٙفٟ اعزّشاس ػلالخ الأفشاد ف١ّب 

 ٘إلاء اٌز٠ٓ ٠ّبسعْٛ اٌزٛاف٠ًفنً ٚ  .أٚ رشع١خ أفىبس ِؼ١ٕخ غــأعً ث١غ اٌغٍ

اٌمذسح ػٍٝ اٌّشعً ئ١ٌٗ ٚ وزا  صمخ اٌّض٠ذ ِٓ ٌىغت  اٌحذ٠ش ػٓ الإػلاَا١ٌَٛ 

ٛافً ٚ الإػلاَ ٠جذٚ ِٓ ٘زا اٌشأٞ أْ اٌز ٚ (.:Ball F., 2004 67 ) الإلٕبع 

 ث١ّٕٙب.  رفقً ٔظش  أخشٜ  ئلا أْ ٕ٘بن  ٚعٙبدِفِٙٛبْ ِزذاخلاْ 

.  ِؼٍِٛخ حٛي ؽخـ أٚ ؽٟء لبِٛط لاسٚط ػٍٝ أٔٗفٟ الإػلاَ عبء رؼش٠ف 

أٚ ر١ٍفض٠ْٛ ٛ ـساد٠ ئػلا١ِخ أٚ فح١فخ أٚ  خجش رز٠ؼٗ ٚوبٌخالإػلاَ   لذ ٠ىْٛ  وّب 

(( Le petit Larousse illustré, 2007 ، عضء ِٓ ػ١ٍّخ  الإػلاَ  ٠ؼزجش وّب

ئرا ٌُ ٠زُ  رقجح لا ل١ّخ ٌٙب  ٌىٕٙبلا ٠زُ ئلا ثٙب. لذ رزٛفش اٌّؼٍِٛخ  اٌزٛافً اٌزٟ

رزّضً ل١ّخ اٌّؼٍِٛخ فٟ ِٕبعجزٙب  ِٓ ثحبعخ ئ١ٌٙب، ٚئٌٝ فٟ اٌٛلذ إٌّبعت ا٠قبٌٙب 

٠ذي ِفَٙٛ ٚ  ٚ دسعخ رؼطؾٗ ئ١ٌٙب. ٌّب ٠جحش ٚ ٠زطٍغ ئ١ٌٗ وً فشد حغت صمبفزٗ

اٌزٟ ٠زحقً ػ١ٍٙب  ٚ اٌّؼشفخ اداٌّغزغذّ ٚ   أٚ اٌّؼٍِٛخ ػٍٝ اٌّؼط١بد،الإػلاَ 

فٟٙ    ؼبدـبد الأفشاد ٚ اٌّغزّــخ حغت احز١بعــاٌّؼٍِٛرزغ١ش اٌفشد ِٓ ِح١طٗ. 

 رزغ١ش ٌزأخز ؽىلا ٔٙبئ١ب وّب أٔٙب ػىظ اٌزٛافً  ( Bougnoux : 78 )ِضً اٌحشثـبء 

 ، Shannon et Weaverحغت ٔظش٠خ ؽبْٔٛ ٚ ٠ٚفش  ١ش ٠ّىٓ ل١بط ٘زا اٌزغ١شح
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 ّٛ حذس اٌاٌّؼٍِٛخ ٚ رظٙش   ئٌٝ ئؽبساد وٙشثبئ١خ لبثٍخ ٌٍم١بط. اٌّؼٍِٛبدي اٌزٟ رح

٘زٖ  زحذدر ح١ش  أٚ اٌزقٛساد اٌّزٛلؼخ ٔٛػب ِبد ٢فبق اٌزطٍؼب فٛق أعبط ِز١ٓ

ٚ اٌزٟ رؾىً  ثٛسط اٌّإٚلاد( الإؽبساد ) ٘زا ِب ٠ذػٖٛ  ا٢فبق ثفنً أٔظّخ

ٚ اٌزٟ ٟ٘ ثّضبثخ ِقبفٟ رغبػذ فٟ  أٚ صمبفزٕب ػِّٛب ٚ أٌؼبثٕبب ٕئدساوٕب ٚ ٌغز

 اعز١ؼبة اٌظٛا٘ش.

"  Nous appelons  information, l’évènement qui émerge  sur le fond 

stable d’un horizon d’attentes ou de configurations, plus ou moins  

prévisibles : cet horizon est cerné par les codes ( les interprétants de 

Peirce)  qui structurent notre perception, notre langue, nos jeux ou notre 

culture en général, constituent  autant de filtres qui rend les phénomènes 

décidables ou saisissables…( Bougnoux : 79) 

ٚ الإػلاَ     communication  اٌزٛافً   ث١ٓ  اٌفشق   ٠ظٙش ع١ٍبّ ح١ش 

information   داخً ِح١و رٌه أْ الإػلاَ  ٠زٕبِٝ   ِٓ ٘زا اٌزؼش٠ف رحذ٠ذاأطلالب

اٌزٟ رشثو  اٌؼلالبد  ٚ اٌضلاص١خ. ، أٞ ػبٌُ اٌؼلالبد  semiosphereاٌؼلاِبد  

، آ١ٌخ  ِٓ ٔٛع  ِإصش ٚ اعزغبثخ ١ٌغذ ِغشد ػلالبد صٕبئ١خ  ٚ اٌىبئٓ اٌحٟ ثّح١طٗ

ٚ وزا  اٌٍغبٟٔ ٚ اٌضمبفٟ  ثً ٟ٘ ػلالبد صلاص١خ  رغزذػٟ اٌزأ٠ًٚ  حغت إٌظبَ 

. ٠ّضً اٌزٛافً ػبٌُ اٌؼلالبد  ٖ فٟ عبحخ الإػلاَحش٠خ اٌفشد فٟ اخز١بس ِب ٠ش٠ذ

ػٍٝ ػلالزٗ ِغ  أْ ٠حبفع  ِٓ خلاٌٗ اٌزٞ ٠حبٚي اٌقحبفٟ  اٌزٟ رشثو ث١ٓ الأفشاد

ِغ  ػلالزٗ ئخ، لذ رٙضّ ِغزمجًِؼٍِٛبد خبه، ػٛمب ِٓ رغش٠ت شاٌغّب١٘

 (.  : Bougnoux  83)  .اٌغّٙٛس

 

III - 1- 1   التواصلالإعلام  بمقارنة : 

فً إلى من  ٌصالهااعملٌة التواصل، لأن قٌمة المعلومة تكمن فً  ٌستدعً الإعلام 

إلا أن  م التداخل بٌن التواصل و الإعلامرها. رؼها بأسرع طرٌقة و أقصإلٌحاجة 

 (: Bougnoux  88-78) بعضتمٌز بعضها عن ً ـالخصابص التهناك بعض 
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 :و هً ملخصة فً الجدول التالً 

 

 : مقارنة الإعلام بانتواصم11جدول 

 التواصل الإعلام

  باهظةثمان أاو ٌؤخذ ب ٌشترى -

 هولٌصدر عن نظام عالمً مج -

ترض انها تقضً رسالة من المف -

 المصلحة العامة

إلى لأن اٌصال المعلومة  ثانوي -

سرع وسٌلة فً الجماهٌر ٌستدعً أ

 أقصر وقت

التً  الإعلام مرتبط بوسابل التواصل -

بالتواصل ٌحٌا  إذ لا وجود له بدونها

 الإعلام

  مرتبط بالمحتوى ) مٌدان المعرفة( -

 ٌعطى دون مقابل ُ- 

  و مجموعات محددةأ ه مؤسساتتقوم ب -

 ٌقضً مصالح خاصة -

 

 الذي ٌنبثق منه الإعلاملأنه الأساس  أولً -

 

 

 بٌن الأفراد مرتبط  بالعلاقات التواصل  -

 و المؤسسات

 

 

III  - 1-2  :طرائق التواصل 

وجود عناصر  التواصل بواسطة مجموعة من الآلٌات المعقدة التً تشترط ٌتم 

مع و لا حتى  مع ؼٌرهو التً بدونها لا ٌمكن لأي شخص أن ٌتواصل  أساسٌة

و التقنٌات كما ٌستعٌن بالصور  اللؽة والأدلة. ٌتواصل الإنسان باستعمال نفسه

 مثل الهاتؾ و الشبكة العنكبوتٌة. المختلفة
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III  - 1- 2- 1   اللغة:التواصل عن طرٌق 

مع بنً جنسه نفس منذ أن تشارك  اللؽة عرؾ الإنسان طرٌقة  التواصل باستعمال 

  ٚثبٌزبٌٟ  ٠ٕزّٟ وً ؽخـ ئٌٝ صمبفخ ِؼ١ٕخ ء حبعبرٗ. زؼب٠ؼ ٚ لنبٌٍالبٌبة 

ف١غ ِخزٍفخ ٚ ِفشداد   رزىْٛ ِٓ ػذح أفٛاد ِشوجخ فٟ  اٌزٟ ٌغخ ِؼ١ٕخ٠غزؼًّ 

٠زٛفش ٌذٜ اٌّح١و  اٌزٞ ٠زشػشع ف١ٗ ٚ ثزٌه  ٠زؼٍّٙب اٌفشد ِٓ  حغت لٛاػذ ٔح٠ٛخ

د غ١ش ِحذٚد ِٓ اٌزٟ رّىّٕٗ ِٓ رى٠ٛٓ ػذ اٌفشد ِخضْٚ ِحذٚد ِٓ اٌىٍّبد

اٌضمبفخ اٌزٟ ٠ٕزّٟ ئ١ٌٙب  رز١حٙب  ٟ ٌٍزؼج١ش ػٓ ِخزٍف اٌذلالاد اٌز اٌزشاو١ت إٌح٠ٛخ 

 ٠خزٍف ِٓ صمبفــخ ئٌٝ أخـشٜ ٟ اٌّغشد لذ ــاٌّفَٙٛ  اٌزٕ٘ . ئْ ِغزؼًّ ٌغخ ِؼ١ٕخ

اٌزٞ لذ ٠ؼٕٟ  اٌٍْٛ الأعٛد  دلاٌخ اخزلاف  ٚ ِٓ ِغّٛػخ ٌغ٠ٛخ ئٌٝ أخشٜ ِضً

١ٗ اٌٍْٛ الأث١ل ٌذٜ صمبفبد أخشٜ دْٚ أٞ ٠ذي ػٍث١ّٕب  ٌذٜ ثؼل اٌؾؼٛةاٌحضْ 

حغت ػبدارُٙ   شاد اٌّغّٛػخ اٌٍغ٠ٛخ ف١ّب ث١ُٕٙأف٠زٛافً  ح١ش ،رفغ١ش ِٕطمٟ ٌزٌه

ٟ ـْ وً ِٓ  اٌّؼب٠ٔغزٕزظ أ ٌٍزشاو١ت اٌٍغ٠ٛخ  ٚٚ اٌذلالاد اٌزٟ ٠ّٕحٛٔٙب  اٌٍغ٠ٛخ 

 (.:Lazar  83-79) ِٓ صمبفخ أٌٝ أخشٜ   ٘زا ِب ٠غؼٍٙب رزجب٠ٓ اٌضمبفخٚ الأٌفبظ  ٔزبط 

 

III - 1- 2- 2   الأدلة:التواصل عن طرٌق 

هناك نظام  إذ الرموز اللؽوٌة الوسٌلة الوحٌدة التً ٌستعملها الأفراد للتواصللٌست 

 ةـرافٌة أو المتحركـوؼـالصور الفت الذي ٌك مل اللؽة مثل الرسومــات و اراتـالإش

 إلخ...الرسومات البٌانٌة  و الجداولو 

: الرموز - 1  

ٌعد  و  semioticsلة  أو بعلم الأد   م الذي ٌدرس الإشارات أو الأدلةٌسمى العل

لة.من مؤسسً    Saussure and Peirceسوسور و بورس   علم الأد 

لة ؾ سوسور علم الأد  لة   ٌعر  و بالقوانٌن التً   signesأنه العلم الذي ٌهتم بالأد 

 (Saussure F., Cours de linguistique générale : 33 فٌها .)تتحكم 
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لة ذلك أن لا أن علم اللسان   سوسور ضٌؾ ٌو  علم ٌمثل سوى جزء من علم الأد 

لة ٌدرس كل أنظمة العلامات بؽض النظر عن مادتها   الإشارات ر ومثل الصو الأد 

 إلخ... الأشٌاء  و الأصوات الموسٌقٌةو 

لة   علم أساسً لكل العلوم الأخرى بٌنما ٌرى شارلز ساندرز بورس أن علم الأد 

. كما ٌفضل بورس استعمال لفظة علم النفس و علم الاجتماع المنطق و أساس  لأنه

تفسرها المؤولات  التً   representamen إلى المثولات  إشارة  signe  دلٌل أو

interpretants  الفعل البشريو هً الفكر و (Savan David ,1980 :9). 

أفكار    synthesisتمر بعملٌة تركٌب  تمثل نظرٌة بورس تطور المعرفة التً و 

لة إلى  كما   واحدة فً فكرة  جدٌدة  عدٌدة       اٌقونات  مؤشرات وٌصنؾ بورس الأد 

 :ٌرتبط الدلٌل بالموضوع  حسب ثلاثة أنواع من العلاقات  حٌث و رموز

ظهور و ملازمته له مثل  الدلٌل بالموضوع  علاقة اقترانالمؤشر هو  الدلٌل  -1

 السحاب الذي ٌؤشر إلى نزول المطر.

صورة وجود مثل  بٌن الدلٌل و الموضوع  علاقة التشابههو  ٌقونة الدلٌل الإ  -2

 عدم استعمالإلى خفض السرعة وبق سقوط الصخور بجانب الطرٌق التً تنبه السا

 الذي قد ٌؤدي إلى سقوط الصخور. منب ه السٌارة

ترمز  التً المٌزان صورة  مثل علاقة تربط بٌن موضوعٌنالرمز هو الدلٌل   -3

 العدل. إلى

على الرموز التً تمثل أنظمة سهلة إضافة إلى اللؽة  ٌعتمد التواصل البشري

أن تكون موحدة  فً تداولهاٌشترط  إلا أنه  ستعمال مقارنة بالقواعد النحوٌة الا

إضافة إلى  ذلك ما ٌمنح للرموز الأساس المتٌن لة بٌن أفراد المجموعة  اللؽوٌةالدلا

 (.  Lazar J. : 85-86)  ل  لدى الذٌن  لا ٌتقنون القراءةقوتها فً التواص
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 الصور: -2

الة  فً جذب الانتباه    الوظٌفة الأساسٌة للصورةتتمثل   لذلك أصبحت الوسٌلة الفع 

 . التً تستهدؾ المستهلكٌن بشتى الوسابل شهارٌةلاالمؤسسات ا لدى

        للتعبٌر عن مشاعره  المنقوشة على الحجارة استعمل الإنسان القدٌم الصورو قد  

تابة بٌنما تحمل الصور فً عصرنا قبل أن ٌعرؾ الك و أفكاره و علاقته مع محٌطه

أن اكتشؾ منذ  فً التواصل  حٌث اكتسبت هذه الفعالٌة قوة فً التعبٌر  الحالً

 فً نهاٌة القرن التاسع عشر. Daguerréotypeآلة التصوٌر  Daguer رقدا

ل إلٌه الذي علٌه أن ٌفك لدى المرس الصورة عناء التفكٌرتستدعً عملٌة تأوٌل و 

إذ أن الصورة  ٌنتمً إلٌها و الثقافٌة التً  الاجتماعٌة لفٌةاستنادا إلى الخ طلاسمها

تعد الصورة مرتبط ارتباطا وثٌقا  بالعادة الثقافٌة. و عملٌة إدراكها   متعددة الدلالة

هً ف نظاما ٌحمل الدلالة و التواصل فً الوقت نفسه حسب المنظور السٌمٌابً

إشارة أو أداة لتمرٌر الرسابل و عملٌة فك شفرتها تتطلب من المرسل إلٌه امتلاك 

 فهم  ٌتم . تماما مثلما ٌحدث عند محاولة فتح خزٌنة ما   code الشفرة أو الوضع 

فً مرحلتٌن حٌث  ٌأتً التأمل فً المرحلة  و إدراك ما تحمله الصور من دلالة 

هذا ما ٌحدث فً كل عملٌة و  أو دلالتها تلً مرحلة فهم حقٌقة الصورةثم  الأولى 

 تواصل باستعمال الصور.

III - 1- 2- 3  التقنٌات: التواصل عن طرٌق 

حقبات التقدم  منبالتقنٌات المختلفة التً عرفتها كل حقبة  و سابل التواصلترتبط 

شهدت كل  الأمم حٌثالذي ساهم فً تطوٌر طرابق التواصل بٌن الأفراد و  العلمً

 ان ٌستعمل فً الحقبة التً قد سبقتظهور تقنٌات متطورة عن ما كحقبة زمنٌة 

ت ـح الوقـً ربـال فـرع و الفعـضل و الأسـا عن الأفــان ٌبحث دابمـذلك أن الإنس

 و تقرٌب المسافات بٌن مختلؾ الشعوب و الثقافات.
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 الكتابة: -1

بقى خالدا عبر ه بٌده ٌحٌن أدرك أن كل ما ٌخط   منذ القدٌمالكتابة فن  عرؾ الإنسان

بالرسومات على الصخور  ذكره بدأت الكتابة كما سبقالأزمنة و العصور حٌث  

الكتابة تقنٌة تنتقل و كانت تختلؾ من حضارة إلى أخرى .  ثم تطورت إلى رموز

ظ بالذاكرة هً وسٌلة فعا لة فً التواصل و الاحتفا و عبر الزمان و المكان

 لى الخط المسماري و هو أقدم خط ظهرإ الكتابة ٌعود تارٌخ ظهور .الإنسانٌة

 ٌنالمؤرخ بعض أرجع الحضارة ما بٌن النهرٌن حسب بعض الرواٌات كما خلال

ام  و المحاصٌل إلى جرد رؤوس الأؼنسبب ظهور الكتابة إلى حاجة المزارعٌن 

أن ظهور الكتابة كان مرتبطا بأنظمة الحكم  الآخر بٌنما رأى البعض  الزراعٌة

سابل المستعملة تابة بالوالكتأثر تطور و لتسٌٌر الأراضً البعٌدة عن مركز الحكم.

عملت الحضارة المصرٌة ثم است و هً نقوش على صفابح طٌنٌة التً كانت بدابٌة

بعد ذلك ظهور تلاها و  و الرومانٌة ؼرٌقٌة رة الاالحضا لكو كذا ورق البردي

إلى ٌومنا هذا إضافة  إلى تعزٌز الكتابة استعماله  الذي بقً  مادة الورق فً الصٌن

التً تنظم  فً تخزٌن كل المعلومات بدون منازع أضحت الوسٌلة بالحساب حٌث

من خلال  و ذلك السلطة الحاكمة علاقاتهم معفٌما بٌنهم و  العلاقات بٌن الأفراد

لكتابة الفضل فً التطور ا المعاهدات بٌن الشعوب و الأجناس. اكتسبت العقود و

فهً حقا  لفكرٌة و الدٌنٌة و مكتسباتهم ا بها تدوٌن تجارب الإنسانٌةتم إذ  العلمً

 .و الربط بٌن الأجٌال الماضٌة و اللاحقةوسٌلة التواصل 

 الطباعة: -2

حٌن  ا فً تطور تقنٌات التواصل أمرا محفز   1434سنة ة كان اكتشاؾ آلة الطباع

التً كانت سبب ظهور فن   تقنٌة الطباعة    Gutenbergاخترع ؼوتنبرغ  

من من السهل نسخ العدٌد    منذ ذلك التارٌخأصبح و   ( Balle, 2004 :8)  الصحافة

كل الجماهٌر  نطاق واسع لتمس على المقالات و النصوص و نشر الآراء المختلفة

كرا على ـــً كانت حــالت ةـفً حق المعرف ابة التطورـو هً بمث المجتمعو فبات 
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الطباعة فً ساعدت  و قد .و ذوي النفوذ دون بقٌة الشعب المستضعفٌن  ةـالكنٌس

ذلك ما حفز  العدٌد و الكرامة  ستقلاللانشر الأفكار التحررٌة التً كانت تنادي با

هذا من  و الثوران على الحكم الاستبداديو الشعوب إلى الانتفاضة من الأقلٌات 

حٌث تؽٌرت  من جهة أخرى ساهمت الطباعة  فً تؽٌٌر نمط التواصل  كما جهة

 مخطوطات تحمل الكثٌر من الأخطاء فً القدٌم كانتطرٌقة حفظ المدونات التً 

استنسخت العدٌد و حٌث طالها التلؾ. إضافة إلى كونها تحفظ فً أماكن ؼٌر لابقة 

ٌ  من المخطوطات   حٌث بفضل الطباعة مة التً تم حفظها فً المكتبات العامةالق

بصفة  استفادت الصحافة و الصحافٌٌن كماو المترجمٌن  كانت فً متناول الباحثٌن

عبر  فً ظهورها و تطورها من الطباعة التً كانت السبب الربٌس خاصة

 العصور.

 البرٌد و الهاتف: -3

نتٌجة  لمرتبطة بالحٌاة الخاصة للأفراد البرٌد و الهاتؾ من وسابل الاتصال ا ٌعد

من أفراد العابلات  الذي أدى بالعدٌدلتً ؼٌرت من نمط العٌش االثورة الصناعٌة 

كانت فً المصانع البعٌدة عن أوطانهم حٌث  الابتعاد عن ذوٌهم لكسب لقمة العٌش

 التً كانت تستؽرق وقتا طوٌلا  الرسابل عبر البرٌد الوسٌلة الوحٌدة للتواصل و

اتؾ ـلما اخترع الهتقلصت  المسافة  بٌن الجماعات  ثم  قبل أن ٌستلمها أصحابها.

اء ـل السجنـهم مثـعدٌن عن ذوٌـو المباع أصوات المؽتربٌن ـسمو بات من السهل 

لأن أهمٌة   اتؾ مكمل ة للبرٌد دون أن تقصٌهأصبحت خدمة اله رٌون وو العسك

نظرا لصلاحٌتها فً المجال  ا تبقى سارٌة المفعول إلى ٌومنا هذالرسابل المكتوبة 

ز  . القانونً بهم انتجاو امتلاك الأشخاص للهواتؾ من التواصل بٌن الأفراد لقد عز 

التً كانت و  من المقابلات وجها لوجهكما قل ص  مكان إلى آخرعناء التنقل من 

و الانتظار الممل لقضاء مختلؾ  أخذ المواعٌد تستدعً حٌث طوٌلا تستؽرق وقتا

 المصالح.
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  السمعً البصري: -4

حٌث بات من السهل  فً مٌدان الاتصال ثورة حقٌقٌة البصري أحدث مجال السمعً

كانت البداٌة عبر  المشاهدٌن فً كل أنحاء المعمورة و و الصورة إلى نقل الصوت

بالتالً تم استؽلال  فً أي مكان و زمان كل فرد أمواج الرادٌو التً كان ٌلتقطها

خاصة خلال لؽرض الدعاٌة  و سرعته فً نقل الأخبار  الرادٌو نظرا لصؽر حجمه

شر بالصوت اـللنقل المببعد تلك الفترة كـما ظهرت التلفزة   الحرب العالمٌة الثانٌة

تحتل التلفزٌونٌة   تؽٌرت عادات الأفراد منذ أن أصبحت البرامجو  و الصورة

 فً مجال الأخبار و الترفٌه. حٌزا من حٌاتهم الٌومٌة

ثم تلتها العدٌد من  1936سنة  حصة تلفزٌونٌة فً انجلترال جماهٌري بثأول تم لقد 

 عةانتشر البث التلفزٌونً فً كل البلدان المصن   بسرعة مذهلة و البلدان الأوروبٌة 

ة ـاعٌــً الاجتمــل النواحـواصل من كــالم التــى فً عـة الأولـالوسٌلحٌث أصبح 

 و الترفٌهٌة.الثقافٌة  التربوٌة و السٌاسٌة و و

 التكنولوجٌات الجدٌدة: -5

حٌث  الجدٌدة التً طورت وسابل الاعلامبالتكنولوجٌات تفاد عالم التواصل اس

كما  فً معالجة الإشارات ات تكنولوجٌة الحواسٌب و الرقمنة نٌنظهرت فً الثما

 الفٌزٌابٌة بالأنظمة الرقمٌة التًتؽٌٌر الأنظمة القدٌمة التً تستعمل المتؽٌرات  تم 

سرعة عالٌة فً الأداء الذي ٌتجلى فً وضوح و تمتاز بسعة كبٌرة فً التخزٌن 

فً قطعة صؽٌرة  سبب هذا التؽٌٌر الرقمً للأجهزة ٌتلخص و .الصورة و الصوت

من السلٌكون التً توضع فً الأجهزة حٌث ٌتم بواسطتها تخزٌن كمٌة هابلة من 

ٌ  و بالتالً  المعلومات  تحدث فً التً كانت  ر النظام الرقمً علاقة التواصلؼ

ٌرسلها إلى  ثم الإشارة و هو العنصر الفعا ل المرسل ٌبث أي أن  واحد جاهات

    أحدثت الرقمنة تؽٌٌر فً طرٌقة التفكٌر لقد  المتلقً دون ردة فعل من هذا الأخٌر. 

و تسٌٌر وسابل الاعلام و اصبح كل من المرسل و المتلقً عنصران متفاعلان 

interactant   ًفً الوقت نفسه الآخر و ٌتأثر بهأي أن كل واحد منهما ٌؤثر ف  
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ما و كل  هذا هو مٌدان أو موضوع التداولٌة التً تهتم بعلاقة المرسل بالمتلقًو

التً الوسٌلة  التواصل انطلاقا من بناء الرسالة و عملٌة اٌصالها و ٌتعلق بعملٌة 

المرسل ثر فً ؤ  ثم الأثر الذي تحدثه فً المتلقً و ردة فعله التً ست رسالٌتم بها الا

 حتما.

III - 1- 3  :نماذج انتواصم 

مرسل و هً المركبة  عناصركلما توفرت هناك ثلاثة  التواصل تقوم عملٌة

ٌمكن للمرسل أن ٌكون جهة و التعرٌؾ العام للتواصل.  حسب لةارسالمتلقً و الو

  أو خاصة و الأمرفردٌة كما ٌمكنه ان ٌكون مجموعة من الأفراد أو مؤسسة عامة 

تختلؾ وسابل كما  ٌكون فردا أو مجموعة من الأفراد بالنسبة للمتلقً الذي قدنفسه 

د ـبحواصل ـلٌة التـر فً عمـالتً تؤث و بق ذكـرهـكمـا سق التواصل ــأو طراب

 .سواء على مستوى الفرد أو على مستوى الجماعة و الآثار التً تنتج عنها ذاتـها

ابتكار نماذج لفهم آلٌات توصل الباحثون المختصون فً علوم التواصل إلى و 

و هً نموذج  من بٌن النماذج المقترحة خمسة نماذجلعرض التواصل و فٌما ٌلً 

 و نموذج ترتٌب الأحداث نموذج التواصل فً مرحلتٌن جربنار و نموذج بافلوؾ و

 و نموذج التبعٌة.

 

III - 1- 3-1   نموذج جربنارGerbner    (1591) 

لعملٌة  أن ٌقدم منظورا  اع جورج جربنار و هو عالم اجتماع أمرٌكًاستط

 :هما  التواصل، ٌعتمد على نقطتٌن هامتٌن 

 .عن طرٌق المعنى الربط بٌن الرسالة و الحقٌقة -

و بعد   receptive dimensionو هما بعد التلقً  على بعدٌن التواصل ٌعتمد  -

كما  control dimension    أو بعد التحكم   communicative dimensionإلقابً  

 ٌوضحه الرسم التالً:
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 الرسالة              

 (Lazar J., p 107النموذج العام للتواصل ) 1شكل 

) قد ٌكون فردا أو آلة(   M الذي ٌتلقاه المرسل إلٌه Eٌمثل المستوى الأفقً الحدث 

ذلك أنه   المتلقً ٌسلط الضوء على ما فهمه من الحدث لأن  E1 إلى  E ٌتحول ثم 

تـهم الحـأن ٌفمن المستحٌل    ةـة الثقافٌـى الخلفٌـهم إلـة الفـتند عملٌـتس كما هـدث برم 

حٌث ٌتكون معنى  المٌول التً تتباٌن من شخص إلى آخركذلك و الاجتماعٌة و 

  .الباطنٌة إدراكاتهحسب  المتلقً حٌن ٌترجم المثٌر الخارجً لدى الحدث

 حٌث  SEو هً   Eشارة الحدث إلى إ   E1ٌمثل المستوى العمودي تحول الإدراك 

 E و Sصل بٌن ــكن الفـٌث لا ٌمـبح وىـالمحت  Eل و ـأو الدلٌ ارةـالإش  S  لـٌمث

  كما من شخص إلى آخرالمتلقً عملٌة اٌصال المحتوى إلى  قد تختلؾ و كذلك 
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 المحتوى   الشكل

E = Evenement  حدث 

M = لقى )انسان أو جهاز(تالم   

E1= جزء من الحدث    

SE=إشارة المحتوى أو الرسالة 
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حٌوٌة. ٌمكن تطبٌق نموذج  علاقة تفاعل و S ٚ E العلاقة التً تربط بٌنتكون 

كما ٌمكن  ى الشخصً أو على المستوى الجماعًسواء على المستو جربنار

 و الاحتفاظ بالمحتوى نفسه. Sللترجمة أن تستؽل نموذج جربنار بتؽٌٌر الشكل 

 

III - 1- 3 - 2   :1114 الجوابو  المؤثرنموذج بافلوف 

نظرٌة  ٌقطبت ة فً صمٌم البحث فً التواصل تمالإقناع مسألة أساسٌبما أن  

و بالضبط  فً  حملة الدعاٌة على عملٌة التواصل  نعكاس الشرطً  لبافلوؾالا

فً وسابل الاتصال  خلال الحرب العالمٌة الثانٌة لقٌاس مدى صحة النظرٌة

الدعاٌة تمثل  . وو تفكٌرهم  الأفراد التً هً بمثابة المؤثر على عقول الجماهٌرٌة

كارا ـل الوســابل المتاحــة أفـلنشر بك هاــاع ٌتم توظٌفـالإقن ٌبالـة من أسـوعـمجم

حٌث لإثارة تبنً الجماهٌر لسلوك محدد سلفا  و وجهـات نظر و اٌدٌولوجٌات 

أن الأخبار  ذلك المؤثر نفسهلاحظ الباحثون أن ردة فعل الأفراد متشابهة إزاء 

تماما مثل ما ٌحدث  حتى و إن كان الخبر كاذبا تحدث جوابا مماثلا لدى الجماهٌر

تضاعؾ  إذا لم ٌحدث الأثر المنتظر جرعات ومتفاوتة ال حٌن إعطاء حقن 

 ٌروم إلٌه مرسل الأخبار. حقن إضافٌة حتى ٌبلػ القصد الذيب الجرعات 

 

 III - 1- 3 - 3  ( 1155لزارسفلد ) و كاتزل  مرحلتٌن نموذج التواصل عبر: 

و بالتالً امكانٌة  الذي شبه الإنسان بالآلةكردة فعل للنموذج  ظهر هذا النموذج

 Katz et أسس كاتز و لزارسفلد بردة فعله إزاء ظاهرة معٌنة حٌث التنبؤ 

Lazarsfeld   فً المرحلة  ٌكون التواصل التواصل الذي ٌتم فً مرحلتٌن.نموذج

 فً عدة مٌـادٌن  مثل السٌاسـة امـاء الرأي العـلام و زعمـابل الإعـالأولى بٌن وس

بؽربلة  ثم ٌقوم هؤلاء الزعماء فً المرحلة الثانٌة و الاقتصاد و علم الاجتماع 

ٌظهر من هذا  حٌث إلٌهاراد المجموعة التً ٌنتمون الأخبار قبل أن تصل إلى أف

 وسٌط بٌن وسابل الإعلام و الجماهٌر.النموذج أن الزعماء ٌحتلون مرتبة ال
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 ٌستند النموذج على الفرضٌات التالٌة:

ٌؤثر  كما قد ٌؤثر الشخص و ٌتأثر بالآخر أو   ٌٌنهمالأفراد علاقات فٌما تربط  -

 . فً المجموعة كلها

 بل تؤثر فٌهم من خلال على الأفراد علام أثرا مباشرالإسابل او لا تحدث  -

 العلاقات الاجتماعٌة .

بل الإعلام أكثر من ؼٌرها من بعض الشخصٌات فً المجتمع وسا عملتست -

 قبل نشرها فً وسابل الإعلام.حٌث تقوم هذه الفبة بؽربلة الأخبار  فرادالأ

 

III - 1- 3 - 4    ( 1192نموذج ترتٌب الأحداث:) 

للأهمٌة التً ٌولٌها الجمهور لها وفقا  لبعض الأحداث تمنح وسابل الإعلام الأهمٌة 

 زٌ  ـا الحـصص لهـرتب و ٌخـٌث تـا حـحسب أهمٌته الأخبـار و الأحـداث رـتنش و

فً بعض الأحٌان ٌتم  ماشى و أولوٌتها فً درجة الإعلام كماو الفضاء الذي ٌت

 

لإعلاموسابل ا  

مرحلة أولى    

 الزعماء

 مرحلة ثانٌة

 الجمهور

 

(5511نموذج التواصل فً مرحلتٌن ) 2شكل     
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 لاــوذ و المـفـــح ذوي النــة  لمصالـدمــخ هاـعناض ــؽـالتداث أو ــم الأحــتضخٌ

 (Lazar : 119.) 

 

III - 1- 3 - 5     نموذج التبعٌةBall-Rokeach et Defleur   (1591:) 

 حٌث التبعٌة هً ربط رضى و احتٌاجات أو تحقٌق أهداؾ جهة ما بجهة أخرى

 الشخصٌـة و كذا الاجتماعٌـةهم ـٌرتبط الأفراد بوسابل الإعلام التً تؤثر فً حٌات

نظام  المتلقً وقة المتداخلة بٌن ثلاثة متؽٌرات هً ٌبٌن هذا النموذج  العلاو 

ثار الناجمة عن تفاعل هذه المتؽٌرات فً الآكما ٌحدد   إعلامً و نظام اجتماعً

 .(Lazar :120)  و العلاقات بٌن الأفرادداث ـمجرى الأح

 

III - 2   خطاب الصحفً:ال 

هرت للوجود منذ القرن التً ظ الخطاب الصحفً وسٌلة قدٌمة من وسابل الإعلام

   La presseأو   press  الإنجلٌزي أصل المصطلحالخامس عشر و ٌعود 

الاستعمال و  1434 سنة Gutenberg التً اخترعها الطباعة تسمٌة آلة  بالفرنسٌة إلى

 .( Balle F., 2004 :7)  فً الوقت نفسه  الذي صممت له

   أي ما ٌكتب علٌه من ورق فً اللؽة العربٌة على الصحٌفة  و تدل لفظة الصحافة

صحٌفة أو و ٌنشرها فً افً هو من ٌجمع الأخبار و الآراء صح  و ال   و نحوه

وس الأؼنام و كتابتها عملٌة جرد رؤ إلى مصطلح الجرٌدة ٌعود  أصل  وجرٌدة. 

عل الصحٌفة، أما فً عصرنا هذا تدل الجرٌدة على نشرة دورٌة  تصدر عادة 

ات )تنقل إلى قرابها  ٌومٌا فً اللؽة العربٌة  المنجد قاموسالأخبار و المستجد 

 ومـًأو الٌ   journalierى ـة علـبالفرنسٌ   journalٌدل مصطلح كمـا  المعاصرة(

 Grand Larousse) قاموس   diurnalisو هو مشتق من اللفظة اللاتٌنٌة 

Encyclopédique, 2007)  ). 
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III – 2 -1  :ًخصائص الخطاب الصحف 

ط  ـامً و البسٌـاته منهم العـفبكل ـهور بـه إلى الجمـنص موج فًـطاب الصحـالخ

قلٌلة لذلك ٌمتاز ببعض الخصابص التً تجعله منفردا.    المتخصص و العالمو 

نصادؾ فً لكن و مع قلتها  لصحفًالأبحاث و الدراسات المهتمة بالأسلوب هً ا

فٌما ٌلً بعض من و  تكون ذات أهمٌة فٌما ٌخص نتابجهادراسات  بعض الأحٌان

تم وعٌة الأسلوب الصحفً و التً التً سلطت الضوء على ن هذه الدراسات

 على أساس علاقتها بموضوع الرسالة. اختٌارها

 Elena Predescu  and Cristina Gelanا جٌلان  ـترى اٌلنا برٌدسكو و كرٌستٌن
1

  

لذلك  هور الصحافة  متنوع و ؼٌر متجانسأن جم و هما باحثتان من رومانٌا

هذا ما ٌدعى  طة لٌسهل فهمها من أؼلبٌة القراء وبسٌ فٌون لؽةاٌستعمل الصح

ؽة فصٌحة  و سلٌمة. ـال لـٌنفً استعم لا الذي  vulgarisation  الأسلوب المبتذلب

 قٌقة التً تخدم القصد من الخطابتضٌؾ الباحثتان أنه ٌتم  اختٌار الألفاظ الدو 

لفاظ مع الكثٌر من الأ فً عالم الصحافة  هً القلٌل من ةربحا للوقت لأن القاعد

ـه الخـاص الذي ٌحـمل بصمته الشخصٌـة فً أسلوبـاا أن  لكل صحـكم المعلومات

 فً معٌن.اٌختار قراءة  ٌومٌة معٌنة أو مقال لصح و هذا ما ٌجعل الفرد

ذب تستدعً الاختراعات التقنٌة و المنافسة ابتكار صٌؽا لسانٌة و ؼٌر لسانٌة لج و

  .لكون الخطاب الصحفً وصفً تفسٌري اءالانتباه والاحتفاظ بالقر

فً تحرٌر  أسلوب معٌنأن خاصٌة ابتكار    Liliana Alic توضح لٌلٌانا ألٌك و 

قد ٌجعل الخطاب الصحفً فرٌدا من نوعه، ذلك أن التنوٌع فً  المقال الصحفً

 ً إلى آخر ٌضفً نوعا من الخصوصٌة وبالتالً الأسالٌب الذي ٌختلؾ من صحاف

لٌه أي من الصعب تحدٌد نوع أسلوب الخطاب الصحفً و المستوى الذي ٌنتمً إ

فً اٌستعٌن الصح المستوى الفصٌح أو العامً لأنه ٌستقً من كل المستوٌات حٌث
                                                           
1
 - Predescu, E., Gelan, C., Discours et langage journalistique , Sans date. 

 In http://fsu.valahia.ro/user/image/32.-predescu.pdf 

http://fsu.valahia.ro/user/image/32.-predescu.pdf
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التً إلى مخزون المصطلحات العامٌة  أخرىتارة باللؽة الفصٌحة كما ٌلجأ تارة 

الانحراؾ عن القواعد هو اهرة ٌنتمً إلٌها المجتمع اللؽوي. و تضٌؾ ألٌك أن ظ

الإعلام لٌس ف ذي ٌمثل جانب من ملكته التداولٌة،من صمٌم قصد الكاتب و ال

 وسـابـل الإعـلام لأنـها تسـاهـم أٌضـا فـً تكـوٌن الرأي العــامدة لـة الوحٌـوظٌفـال

 المؤسس و المدعم بالحجج الواهٌة و كذا استحسان و تحضٌره لاستحسان الرأي

ات اللؽة ـنوعٌة اللؽة التً تجمع بٌن العدٌد من الأسالٌب التً تنتمً إلى كل مستوٌ

 (Alic Liliana,2010.) 

قدمت تحلٌلا ٌكم ل   Maria Dolores Picazo  (1997)بكازو   أما مارٌا دولورس 

نواع من حٌث  ترى أن  النص الصحفً ٌتضمن ثلاثة أ ما سبق من الدراسات

ٌتناول إذ  ثوابت صرفٌة نحوٌة و ثوابت حجاجٌة.  مواضٌع والثوابت: ثوابت ال

الصحفً كل أنواع المواضٌع تقرٌبا مثل السٌاسة و الاقتصاد و الحٌاة النص 

توجد  و إضافة إلى ثوابت المواضٌع هذه الرٌاضة و الأخبار العامة الاجتماعٌة و

 للؽة التحرٌرالصحفً  و هً تابعة ثوابت صرفٌة نحوٌة التً ٌتكون منها النص 

الثوابت أما  الدلالة و مختلؾ التعابٌر الأسلوبٌة.  و المعجم و مثل القواعد النحوٌة

لتً ٌستخدمها  كل الوسابل اللسانٌة و البلاؼٌة و أسالٌب الطباعة افهً  الحجاجٌة 

إذ أن المقصد  التقارٌر حٌن تحرٌر مختلؾ المقالات و الصحفً لبلوغ قصده

تضٌؾ مارٌا و إقناع  القارئ أو المشاهد و جلب انتباهه.  الربٌسً  للصحافة هو

بكونه ٌفتقر إلى الأدوات   لنص الصحفً ٌتمٌز عن باقً النصوصبٌكازو أن ا

ٌلاحظ ذلك خاصة  حٌث    determiners النحوٌة مثل أدوات التعرٌؾ و الضمابر

ؾ ـدم اللـع صار وـً  بالاختـوب الصحفـٌز الأسلـا ٌتمـكم الاتـاوٌن المقـً عنـف

زابدة التً لا تخدم صمٌم الموضوع لكن الأفكار ال بالابتعاد عن و  و الدوران

ٌحب ذ الأسلوب الوجٌز الذي ٌصٌب الهدؾ و كذا الجمل البسٌطة و الابتعاد  بالمقابل 

ه و أسلوبه فً شخصٌتاعن الجمل المركبة  الموصولة بالظروؾ. ٌفرض الصح

 الصحفً ٌختلؾ من ٌومٌة إلى أخرى هذا ما ٌجعل المقال الخاص خلال ما ٌكتبه 

 رؼم أنها  تتناول الموضوع نفسه. 
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 1996ن من المؽرب وهما خادٌة الله فال و فاطمة المنكوش سنة قامت باحثتا

ة نظر تختلؾ عن التحالٌل السابقة حٌث انصبت بدراسة الخطاب الصحفً من وجه

بٌة و الحجاجٌة التً ٌستعملها الخطا دراستهما حول بعض الاستراتٌجٌات

ٌ ن من دراستهمافٌون. االصح خبار و المعلومات من فً ٌستقً الأاأن الصح و تب

اء المختلفة. ـالات الأنبـادرة عن وكـات صٌتكون من مزٌـج برقٌ زون مشتركـمخ

بالاعتماد على مفهوم الخطاب الصحفً الذي هو بمثابة  ٌبدأ الصحافً عمله و 

ن  إ المعلومات التً تحملها البرقٌات بحٌث انطلاقا من مخزون نتاج عمل بلاؼً

لع علٌ هو نفس  ها فً كل صباح على صفحات الجرابدمحتوى المقالات التً نط 

صٌاؼته  فًامحتوى البرقٌات التً ترد إلى قاعات التحرٌر و الذي ٌعٌد الصح

عى الخطاب  أي ما ٌد الترجمة أو باستعمال صٌؽة الؽاببسواء ب بطرٌقته الخاصة

على أنه الخطاب   ٌؤخذ معنى  الخطاب  المنقولو   reported speechالمنقول  

و لا ٌراد به المعنى القدٌم الذي ٌتم  فً بنقله إلى قرابه و مشاهدٌهاالذي ٌقوم الصح

 direct speech into غٌر المباشرإلى الخطاب  المباشربه تحوٌل الخطاب 

indirect speech أن  تضٌؾ الباحثتان كما تحوٌلات النحوٌة.عبر بعض ال

وٌل و تكٌٌؾ ـل تحـات هً حصٌلة عمـؾ و الٌومٌها الصحـات التً تحملـالمعلوم

لكً ٌربط بٌن الأفكار و دعمها  ببذل جهد ذهنً فًاٌقوم به الصح و موازنة

الجٌد لكل أنواع مستوٌات  بالحجج الواهٌة. ٌعد النص الصحفً الموقع الهجٌن

رك لكنه ٌشا الكاتب الذي ٌنقل أقوال الآخرٌنفً هو الك أن الصحذ الخطاب

ل الآخرٌن و ٌترك حٌث  ٌربط بٌن أقواله  و أقوا بأسلوبه الخاص فً بناء المعنى

ختمت الباحثتان دراستهما بتوضٌح و قد  بالتوقٌع على المقال.  بصمته  الشخصٌة

استنادا إلى  الصحفًن المعنى الصرٌح و المعنى الضمنً فً النص الفرق بٌ

ن شًء ـار عــعلى الإخبٌدل  ى الصرٌح ــالمعنرى أن ــالذي ٌ  Grice ؼراٌس 

to tell something    ًكر فً شًء ماـعل أحدهم ٌفــجفهو  أن نأما المعنى الضمن 

 to get someone to  think something   أن المعنى الضمنً طرٌقة أخرى ذلك

 نوعا ما مقارنة بالمعنى المباشر أسالٌب لسانٌة معقدةالتً تستدعً  و للتعبٌر
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هناك  المعنى الصرٌح  و المعنى الضمنًهذا الفرق بٌن  الصرٌح. وعلاوة على

ٌمثل الموضوع  و هو أن محتوى المعنى الضمنً لافرق آخر ٌمٌز بٌنهما 

فً  اــلأنه ٌتطلب من الصح الةــلكنه ٌساهم فً تأوٌل الرس حفًالأساسً للمقال الص

فً أن اعلى الصحو ٌستنتج من ذلك أن ً و المهارات. ــالمزٌد من  الجهد الذهن

التً فً كثٌر من و انً ؼٌر اللسانٌة أي مقصد المرسلٌأخذ بعٌن الاعتبار المع

فً اكما أن ذاتٌة الصح كذا سٌاق الخطاب و الأحٌان تتقاطع و تطلعات المرسل إلٌه

  ب حسب وجهة نظرهأمرا محتوما  لا مفر منه لأنه ٌكت

((Fall K., El Mankouch F.,1996:16-22  . 

 

III – 2 -2  :أهم المحطات فً تارٌخ الصحافة 

 اخترع ؼوتنبرغ  آلة الطباعة، فً ستراسبرغ.  1434 - 1432

  مال تقنٌة قوالب الحروؾ المتحركة........ ظهور أول نص مطبوع  باستع 1447

 التً  صممها  ؼوتنبرغ.                 

 Les nouvelles........  ولادة أول دورٌة على المستوى العالمً "  1605

d’Anvers                          ." 

 فً ألمانٌا.  " Leipziger Zeintungإصدار أول ٌومٌة  هً "    ......... 1660

 المطبعة الرحوٌة  Emile de Girardin  استعمل اٌمٌل  دو  جراردان........  1836

 rotative                      فً طباعة ٌومٌته   "La presse   ." 

م الأمرٌكً  أوتمار مرجنثالر.........  1884  Ottmar Mergenthaler      صم 

 .                     مٌكانكٌة للحروؾ  مصففة أٚي                    

    طرٌقة طباعة السطور   Ira Rubbel  اخترعت الأمرٌكٌة  إٌرا  رابل........1904

 . offset باستعمال ملفوؾ مطاطً،  المنضودة               

 .فً المطبعة الرحوٌة  offset استعمال  تقنٌة1933.……

 The  " "رٞ ٠ٛ أط أٞ رٛداٞ ظٙٛس أٚي ١ِٛ٠خ ثبلأٌٛاْ فٟ أِش٠ىب.......  1982

USA today                 ." 
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   -San josé Mercury" بادرت ٌومٌة  "سان خوسً مركوري نٌوز........1993

News                من  كالٌفورنٌا   بأول طبعة إلكترونٌة على الشبكة العنكبوتٌة.  

 .   Metro"  " متروعبر العالم  إصدار أول ٌومٌة إعلامٌة مجانٌة ........1995

  ،  "  The Capital Times" نشر أول ٌومٌة محلٌة " ذو كابتال تاٌمز........2008

 العنكبوتٌة  فً الولاٌات  المتحدة الأمرٌكٌة. الشبكة على              

 Christian " ٌومٌة  وطنٌة أمرٌكٌة  "كرٌستٌن ساٌنس مونٌتر........أول 2009

Science Monitor                   تتخلى عن الطبعة  الورقٌة و تتوفر فقط على 

 الشبكة.               

   ل ــهً أول ٌومٌة التً تنشر كالبرٌطانٌة  The times" ذو تاٌمز........"2010

 (. Balle, 2004 : 8-9)   العنكبوتٌة على الشبكة محتواها              

 

III- 2 - 3  :الصحافة الانجلٌزٌة 

عدد مبٌعات  إذ ٌبلػ من الشعوب الشؽوفة بقراءة الصحؾ الانجلٌزيشعب ٌعتبر ال

فً أٌام الأسبوع  مقابل ثمانٌة عشرة  لصحؾ حوالً خمسة عشرة ملٌون نسخةا

للصحؾ  الوظٌفة الأساسٌة الإعلامعد ٌو  .هاٌة الأسبوعملٌون نسخة خلال أٌام ن

 فً الآونة الأخٌرةظهر  إلا أن  Cristal and Davyاستنادا إلى كرٌستال و داٌفً 

   نوع جدٌد من الصحؾ التً تقدم الأخبار بطرٌقة جذابة و مسلٌة 

(Viscova Katerina : 2006 .) 

 ها إلى صحؾ تابعة لحزب المحافظٌنهو انقسام ما ٌمٌز أٌضا الصحؾ الإنجلٌزٌة

.   The Daily Mirrorمثل  و صحؾ تابعة لحزب العمال The sunصحٌفة  مثل 

تحلٌل المحتوى استنادا إلى  هو أنه ٌرتكز على الملاحظ فٌما ٌخص هذا التقسٌمو 

 فً التصنٌؾ كما ى تحلٌل خصابص الأسلوبأكثر من تركٌزه عل ةالسٌاسٌ النزعة

   popular pressة ــــؾ الشعبٌــحـالص بٌسـٌٌن هـمـاصنفٌن رعلـى  دـذي ٌعتمـال

 .  quality pressالصحؾ النوعٌة و 
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III -2 -3 -1   :أنواع الصحافة الإنجلٌزٌة 

 على أساس الفوارق فً الأسلوب و المحتوىالصحافة الإنجلٌزٌة  لقد تم تصنٌؾ

قد تكون ري نوعٌة الأخبار التً اعلى معٌ الأسلوب الصحفًحٌث ٌعتمد تصنٌؾ 

ٌ ةأو   hard newsثقٌلة إما   .soft news  مسل

 news hard الأخبار الثقٌــلة و الأخبـــار المسلٌــة ًـٌتفق الباحثون حول مفهوم لم

ٚ soft new  .فً التمٌٌز بٌن أنواع  أول من فكروكان لكونهما ؼٌر واضحان

بالضبط  فً منتصؾ القرن العشرٌن و   Shram الأخبار هو العالم الأمرٌكً شرام 

ؾ الأخبار استنادا إلى مقاربة متعددة الأبعاد و هً  1949سنة فً  حٌث عر 

بالقضاٌا السٌاسٌة أو  و ربط الموضوع بالمصلحة العامة الإطار و الموضوع 

   Baumوم ـام بـق بـ، وّ (Cartsen Reinmann and al : 2011)  بالمجتمع ككل

بدراسة احصابٌة حول المقاربة المتعددة الأبعاد و توصل  (2007، 2003، 2002) 

 :التالٌة  التً تمثلها النسب الأبعاد تعتمد الدراسات و الأبحاث أنإلى 

 ،من الدراسات تعتمد بعد المواضٌع   % 83

 ،بعد الأسلوبمن الدراسات  تعتمد   %  54

 ،الأخبارمن الدراسات  تعتمد بعد خصابص إنتاج   % 42

  ،تعتمد بعد منظور تلقً الأخبار من الدراسات    % 29

 .بعد التركٌز على الأخبار من الدراسات تعتمد   % 21

      الإنتاج أن الباحثٌن لم ٌهتموا  بقٌاس خصابص   Reinemann  رٌنمان  و ٌشٌر

الأبعاد تشكل جزءا مهما  رؼم أن هذه ٌر فً تحلٌل محتوى المقال الصحفًو التأث

جعل الباحثٌن  السبب الذي و  soft newsو   hard newsفً تعرٌؾ مفهومً  

هو صعوبة استنتاجها من المقالات  عن قٌاس خصابص الإنتاج و التأثٌر ٌبتعدون

 لأنها عناصر ضمنٌة أكثر مما هً صرٌحة فً المقالات.  الصحفٌة
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علٌنا أن نمٌز  soft newsو    hard news  ٌضٌؾ رٌنمان أنه لتحدٌد مفهومًو 

تحمل جل التعارٌؾ الخاصة بالأخبار الثقٌلة نقطة  لتوضٌحها إذبٌن بعض المفاهٌم 

و ربطها بعنصر الآنٌة  مشتركة ألا و هً علاقة الأخبار الثقٌلة بالأخبار السٌاسٌة 

 راءــى القـصل إلــلتة ـلـوالا طابــا أمـق علٌهـٌنف لأن الأخبـار السٌـاسٌـة الـراهنـة

الصحؾ  اوٌنـعن افسـال تنـها و هو مجـعٌن بمجرد حدوثــو المستمو المشاهدٌن 

تكون  ا لا ٌنفً أن هناك أخبار جد مهمةلكن هذ و الإذاعة و التلفزٌونمحطات  و

اعتبار لا ٌمكن  وبالتالً رؼم ذلك تبقى أهمٌتها قابمة مضىقد قد حدثت فً زمن 

كما أن علاقتها بالأخبار  خصابص محتوى الأخبار الثقٌلةمن عنصر الآنٌة 

 الأخبار المسلٌة الثقٌلة مقابلخبار الألٌست واضحة. إن التمسك بثنابٌة  السٌاسٌة

hard news   vs soft news بل ٌجب التفكٌر فً سلسلة حلقات  لا ٌجدي نفعا

ار الثقٌلة ــلأخببٌن اٌرتكز التمٌٌز بحٌث  التً تحمل محتوى متعدد الأبعاد الأخبار

ٌ ة بعد التركٌز الإخباري و بعد  : بعد الموضوع وعلى ثلاثة أبعاد و الأخبار المسل

 .الأسلوب

 المواضٌع التً تدرجبعد  و المالٌة مثل السٌاسة الخارجٌة و الداخلٌة و الاقتصادت

ـروفـة الثقٌلـة  بٌنمـا  تـدرج أخبـار الرٌـاضة و الشـخصٌـات المـع ارـضمن الأخب

ٌ ة ضمن الأخبار الجرابم والفضابحو  و العابلات الملكٌة  .( De Swert,2007) المسل

 الإخباري أن بعد التركٌز  (Patterson,2000 ( باترسنرٌنمان نقلا عن ٌرى  و

 اـامع اإطارالذي قد ٌكون  فً  مقالهاالذي ٌضع فٌه الصحالإطار   نوع لى ٌعتمد ع

معٌن أو قد لا ٌحمل أي كما قد ٌوضع المقال فً إطار سٌاسً   اخاص اأو إطار

مثل تناول  شابه و قد ٌنتمً المقال الصحفً إلى سٌاق إنسانً أو ما إطار سٌاسً

 مواضٌع ذات المصلحة العامة.

مستعملة لقٌاس الهناك مجموعتان من المؤشرات  و فٌما ٌخص بعد الأسلوب

ظهور  و مدى فًاذاتٌة الصح تقٌس المجموعة الأولى أسلوب النص الصحفً حٌث

 الآراء و التحالٌل و التعلٌقات الذي قد ٌحمل  علاماتها فً المقال الصحفً
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ق ـوب التشوٌـاتب لأسلـال الكـالمجموعة الثانٌة مدى استعمبٌنما تقٌس  ،الشخصٌة

 اللؽة العامٌة.استعمال  إضافة إلى  و الإثارة

استنادا إلى  لثقٌلة و قارنها بالأخبار المسلٌةارؾ رٌنمان الأخبار ع   و من هنا

ٌدرج   كان الخبر وثٌق الصلة بالسٌاسةبحٌث كلما  التحالٌل و الملاحظات السابقة 

  بر متعلقا بالأحوال الخاصةو بالمقابل كلما كان الخ الأخبار الثقٌلة ضمن

على هذا الأساس تم تصنٌؾ الصحؾ و ضمن الأخبار المسلٌة ٌدرج  للأشخاص

و صحؾ     Quality papers or broadsheets  صحؾ النوعٌةالالإنجلٌزٌة إلى 

  . Popular papers or tabloids   شعبٌة

 

  III - 2 - 3-1-1  النوعٌة :صحف ال 

معنى الكلمة الانجلٌزٌة  وو ه بكبر حجم صفحاتها صحؾ النوعٌة التمتاز 

broadsheets  ارها ــة أخبـبجدٌ ضا ـاز أٌــا تمتـكم فٌـها وانـور و الألـة الصـقل و

الابتعاد مع محاولة  الألفاظ الراقٌة اختٌار و الذي ٌعتمد اللؽة الرسمٌة و أسلوبها

مقارنة  ٌؾ الجمل الطوٌلة المركبةتوظحٌث ٌتم  عن الألفاظ العامٌة و البذٌبة

اصٌل ـن التفـر مـمع كثٌة ـة و المحلٌـالدولٌار ـبـالأخا ـترد فٌه ؾ الشعبٌة.ـبالصح

 التً تمثلتتعلق بالمواضٌع السٌاسٌة و الاقتصادٌة  أحداثها واقعٌة وو التحالٌل 

 لمقالات الصحفٌة  حسب ترتٌب معٌن استنادا إلى أهمٌتها تنظم او . الأخبار الثقٌلة

  The sunن تذو سو   The timesاٌمز ـذو ت صحؾ النوعٌةاللعناوٌن من أمثلة  و

 . The Guardianذو ؼاردٌن  و   Daily Telegraphدٌلً تلؽراؾ  و

 

 III - 2 - 3-1-2  :الصحف الشعبٌة 

فً كتابة  حجم و لون حروفها حؾ الشعبٌة بأنها متفاوتة فً شكل وتتمٌز الص 

كون عادة أصؽر من حجم صفحات ي ٌو كذا حجم صفحاتها الذ عناوٌن المقالات

 ةـؽة العامٌـالل توظٌؾ التشوٌق و بالسرد وا  ـأسلوبه كما ٌمتـازصحؾ النوعٌة. ال
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 تهتم هذه  ا عامة الناس فً الشارع و المنزل حٌثالتً ٌستعمله و البسٌطة

خاصة الحٌاة الو هً الأخبار المتعلقة ب كما سبق ذكره بالأخبار المسلٌة  الصحؾ

الممثلٌن  و الرٌاضٌٌن و ةـالملكٌ ةـمثل العابل للشخصٌات المهمة فً المجتمع

زبثغ لأْ اٌّغزّغ ٠  اٌفنبئح ٚ اٌغشائُ ثؾىً خبؿو كذا  والفنانٌن بشكل عام

 رحًّ ٘زٖ اٌقحفٚ  ػبدح ِب  ٚ ِخزٍف اٌمٕٛاد.  اٌقحف ػجش أخجبسُ٘ ١ِٛ٠ب 

 خـش٠نـٓ اٌؼـب٠ٚـبي اٌؼٕــٟ اعزؼّـخ فـبٌغـِغ اٌّج بدـِٛـش ِٓ اٌقٛس ٚ اٌشعـاٌىض١

ئر ٠جٍغ سلُ  ٌغزة أزجبٖ اٌمشاء  ْٛ فٟ ا٠غبد ف١غف١ب٠زفٕٓ اٌقح  ح١ش ٚ الأٌٛاْ

 Heinemann) قحف إٌٛػ١خاٌِج١ؼبد اٌقحف اٌؾؼج١خ أسثغ ِشاد سلُ ِج١ؼبد 

and al  ) فٟ   ِطبٌؼزٗ ء الإٔغ١ٍضٞ ٠زّزغ ثحش٠خ اخز١بس ِب ٠ش٠ذ ٜرٌه أْ اٌمبس

قح١فخ ٚ ِطبٌؼزٙب فٟ اٌّزشٚ ث١ٓ ؽشاء اٌ ٔظشا ٌن١ك اٌٛلذ  أعشع ٚلذ ِّىٓ

ز١ؼبة ِغًّ اعً ػ١ٍّخ اٌؼٕب٠ٚٓ اٌؼش٠نخ رغّٙ أْ  رٌه  ِضلا لجً ثذء عبػبد اٌؼًّ

٠ّىٕٗ أْ ٠طبٌغ اٌزفبف١ً فٟ غغ ِٓ اٌٛلذ ِب اٌزٞ ٌذ٠ٗ ِزّ أ الأخجبس فٟ ٚلذ ل١بعٟ

 .١ٍمبدـاٌزؼٚف١ش ِٓ اٌزفبف١ً ٚ اٌزحب١ًٌ ٚ  فحف إٌٛػ١خ اٌزٟ رحزٛٞ ػٍٝ لغو 

حغت  وً ِٓ فحف إٌٛػ١خ ٚ اٌقحف اٌؾؼج١خ خقبئـف١ّب ٠ٍٟ عذٚي ٠غّغ ٚ 

 :ٚ الأعٍٛة  اٌّٛام١غ  ٚ اٌؾىً
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 :الصحف النوعٌة  و الصحف الشعبٌة12جدول 

 خصائص الصحف الشعبٌة صحف النوعٌةالخصائص 

و هو معنى الكلمة   صفحاتها  كبر حجم -

 " broadsheetsالإنجلٌزٌة " 

 صؽر حجم صفحاتها -

و العناوٌن  المبالؽة  فً الصور و الألوان - قلة الصور و الألوان -

 العرٌضة

تقطٌع الأخبار بإدراج الأحداث و مزج بٌن - مقالاتها منظمة حسب ترتٌب معٌن  -

 حٌز المقال داخل والصورالعناوٌن 

قتصادٌة تهتم بالمواضٌع السٌاسٌة  و الا -

 الدولً و المحلً على المستوى

 

الحٌاة تهتم بالمواضٌع الاجتماعٌة و أخبار  -

مثل الأسرة  المعروفةلشخصٌات الخاصة  ل

 الفنانٌن و الرٌاضٌٌن و الملكٌة

 بعض مصادرها  من الإشاعات - كل مصادرها رسمٌة - 

كل  بذكر سعاوا راءها مجالا إعلامٌاتمنح ق -

 التً لها علاقة بالحدثالتفاصٌل 

دون التوسع فٌها تمنح قراءها أخبارا كثٌرة  -

 أي دون التطرق للتفاصٌل الدقٌقة

حٌث تربط الحدث  قوة درجة الإعلام  -

 .و السٌاسٌةبالجذور الاجتماعٌة 

 إثراء الخبر بالتحالٌل و التعلٌقات البناءة. -

 الإٌجاز فً طرٌقة نشر الأخبار -

 الرسمٌةٌنتمً أسلوبها الصحفً إلى اللؽة  -

و الجمل  التً تتمٌز بالألفاظ الصعبة و المعقدة

 المركبة

 ٌنتمً أسلوبها الصحفً إلى اللؽة العامٌة   -

ممزوج  و حكابً و هو أسلوب سردي و

  بعنصر التشوٌق

 عدم توفر الإحصابٌات  - ارفاق المقالات بالإحصابٌات -

 1الخاصة للشخصٌاتتتطفل على الحٌاة  - تراعً أخلاقٌات مهنة الصحافة -

حٌث  تمنع الصحفٌٌن من قبول الرشاوى -

 2ٌفصل كل صحفً تسول له نفسه ذلك

قبول الرشاوى لنشر الأخبار التً تخدم  -

 المصالح الشخصٌة

 

                                                           
الخاص بأخلاقٌات مهنة الصحافة حٌث ٌنص البند الخامس على احترام الحٌاة الخاصة للأفراد. 5595أنظر مٌثاق مٌونخ  -

1
  

حذفها. أو المعلومات نشر من مٌزة أٌة على الحصول من الصحافً منع  على ٌنص الذي الثامن البند خاصة أنظر مٌثاق مٌونخ -
2
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قحف إٌٛػ١خ ٚ اٌقحف اٌفٟ اٌخقبئـ اٌزٟ ر١ّض وً ِٓ  سغُ ٘زٖ اٌفٛاسق

 لشائٙب. ٔمبه لٛح رغؼً ٌٙب ِىبٔخ ٌذٜ ْ ٌىً ِٕٙب أئلا  اٌؾؼج١خ

لٛح ِبدرٙب الإػلا١ِخ ٚ عذ٠خ أخجبس٘ب ٚ وزا رٛعؼٙب قحف إٌٛػ١خ فٟ اٌرزّضً لٛح 

٠حجزٖ سعبي ِٓ اٌقحف  ً ٚ اٌزؼ١ٍك ئر أْ ٘زا إٌٛعثبٌزح١ٍفٟ ِؼبٌغخ اٌمنب٠ب 

اٌقحف  ث١ّٕب رزّزغ ثقفخ ػبِخ. ٚاٌجبحضْٛٚ اٌّضمفْٛ  ْٛٚ اٌغ١بع١ بيالأػّ

ئمبفخ ئٌٝ  ٌزؾ٠ٛمٟ اٌزٞ ٠غٍت ا٘زّبَ اٌمشاء أوضش ِٓ اٌخجش رارٗثأعٍٛثٙب ا اٌؾؼج١خ

٘زٖ اٌطش٠مخ فٟ ػشك عؼٍذ ٚ  . اٌزٞ ٠فنٍٗ ِؼظُ اٌمشاءِغزٜٛ اٌٍغخ اٌؼب١ِخ 

الذي  فٟ اٌح١بح ا١ِٛ١ٌخ ٌٍؾؼت الإٔغ١ٍضٌٍٞقحف اٌؾؼج١خ ِىبٔخ ِّٙخ الأخجبس 

فً  و فً وسابل المواصلات وأفً البٌت  سواءا وجد ــٌحب المطالعة حٌثم

 أماكن العمل. فً و العمومٌةاكن ــالأم

 

III – 2 - 4  الخطاب الصحفً:فً  لضمنًالأسلوب ا 

٠غؼٍٙب ِٓ  اٌّٛعٛدح فٟ اٌقحبفخ ئْ اٌؼذد اٌٙبئً ِٓ اٌؼجبساد اٌغب٘ضح الاعزؼبس٠خ

أْ ٔفشق ث١ٓ ٌىٓ ِٓ اٌُّٙ  ٚ اٌقحفٟ ا١ٌَٛ  ةاٌخطب ث١ٓ اٌخقبئـ اٌزٟ ر١ّض

   ،زٖ اٌشعبٌخوّب رُ رٛم١حٗ فٟ اٌفقً اٌضبٟٔ ِٓ ٘ ٚ اٌزشاو١ت اٌؼبد٠خ ٘زٖ اٌزشاو١ت

   ٘زا اٌّٛمٛع . اٌذساعبد اٌزٟ رٕبٌٚذ الأِش اٌزٞ لا ٠زغٕٝ ئلا ثبٌجحش فٟ ِخزٍف 

ٔقبدف  ٌىٓ ِغ لٍزٙبٚ  ل١ٍٍخ اٌّٙزّخ ثبلأعٍٛة اٌقحفٟ ٚ ٔؾ١ش ئٌٝ أْ الأثحبس

رغ١ٍو اٌنٛء ػٍٝ ظب٘شح راد أ١ّ٘خ ف١ّب ٠خـ ثؼل الأح١بْ دساعبد  ٟف

 الاعزؼبسح. 

فٟ ِغٍخ ١ِزب Karl-Richard Bauschاٌجبحش الأٌّبٟٔ وبسي س٠زؾبسد ثٛػ  أدسط
1
  

لأعٍٛة اٌقحفٟ  اٌزٞ ٠ؼزّذ ػٍٝ ٠ج١ٓ ف١ٗ ٔٛػ١خ اٌٗ فٍخ ثبٌّٛمٛع  لا ِمب

 رطشق ئٌٝ أٔٛاػٙب ٚ ٚظ١فزٙب فٟ إٌـ  اٌقحفٟ.ح١ش   عزؼبسح ثبٌذسعخ الأٌٚٝالا

ػ١ٍّخ ثّٛعت رزىْٛ الاعزؼبسح ح١ٓ ٠زُ سثو حم١ٍٓ دلا١١ٌٓ   اعزٕبدا ئٌٝ ٘زا اٌجبحش

 ثح١ش ٠ّضً اٌحمً اٌذلاٌٟ الأٚي ِشعً اٌقٛسح ٌخٍك رؾبثٗ أٚ حمً اعزؼبسٞ ر١ٕ٘خ

                                                           
-     http://www.erudit.org/revue/meta/1968/v13/n4/002009ar.pdf :   المقال على الموقع

 1
  

http://www.erudit.org/revue/meta/1968/v13/n4/002009ar.pdf
http://www.erudit.org/revue/meta/1968/v13/n4/002009ar.pdf
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ػبْ ِٓ ٕ٘بن ٔٛ ح١ش لاحع اٌجبحش أْ  مً اٌذلاٌٟ اٌضبٟٔ ِزٍمٟ اٌقٛسحاٌحٚ ٠ىْٛ 

بلاعزؼبسح اٌؼف٠ٛخ ِٓ ف  .ٚ الاعزؼبسح اٌضخشف١خ: الاعزؼبسح اٌؼف٠ٛخ  الاعزؼبساد

عبِذا لا ح١بح ثذٚٔٙب ٚ اٌزٟ ٠قجح اٌخطبة  الأعٍٛةفٟ ئصشاء  الأعب١ٌت اٌنشٚس٠خ

ٚ ئرا ِب   originalرىْٛ ِجزىشح ٠ٛمح ثٛػ أْ الاعزؼبسح رىْٛ ػف٠ٛخ ٌّب  وّب ف١ٗ

ِّ   ِشاد  رقجحػذح   رُ اعزؼّبٌٙب  بــبي اٌّىشس ٌٙـــ١ّ٠زٙب الاعزؼّ ٞ أ ١زخاعزؼبسح 

 ط مّٓ الاعزؼبساد  اٌضخشف١خ.ٚ رذس

 :  ِضً  ِٓ وٍّز١ٓ أٚ أوضش رزىْٛ   ١ّ٠ض ثٛػ  ث١ٓ الاعزؼبسح اٌّؼغ١ّخ اٌزٟ ٚ

 flesh-and-blood  ْالاعزؼبسح  إٌح٠ٛخ  اٌزٟ رزىْٛ ِٓ ػذح   (ثزارٗ ) الإٔغب ٚ

 ) رن١١غ اٌٛلذ( .    to loose timeِضً:  ٚحذاد ِؼغ١ّخ

فً و ظابؾ  خمسة الأسلوب  الاستعاري ٌ ؤديكونه  ٌوضح الأفكار  و إضافة إلى

والتباٌن  إدراك الأفكار التجرٌدٌة و و السخرٌة لفكاهةاو هً  الخطاب  الصحفً

تؤدٌها العبارات الجاهزة توضٌح هذه الوظابؾ المتعددة التً و من أجل  الؽرٌب

 ندرج أمثلة من الصحافة الإنجلٌزٌة.  صورة  الاستعارٌةالستعمال با

(  هو عنوان Beware of the Pog"  Sunday Express ) 23/05/12  "عبارة  -1

لافتة " و هً  Beware of the dogتم صٌاؼته استنادا إلى عبارة "  لمقال رٌاضً 

 لتنبٌه الزابرٌن أن هناك كلب حراسة عادة ما توضع فوق باب أو جدار المنزل

 مهارةلتمرٌر صورة للقارئ و هً  ةالعبارهذه استؽل الكاتب تركٌب و .شرس

لا ٌستهان به و الذي  الأمر و هو Pavel Pogrebnyakكرة القدم االروسً  لاعب

فً شكل  الجاهزة خبر رٌاضً جديه العبارة هذتمثل  ٌستدعً الحذر منه بحٌث

 لؽرض التسلٌة. فكاهً

2-   "Angels of Death "  ( Sunday Express  23/05/12  )   ًعبارة بمعنى ه 

 اسرىجٙب  ِّشمبْ حٛي عشائُٚمؼٙب اٌقحفٟ ػٕٛأب  ٌّمبي  الموت ملائكة

 .  مرٌضا 252ً ـحٌث كانا  قد قاما بقتل حوال الأورجوايفً   ثّغزؾفٝ حىِٟٛ

 من ٌبسوا المرضى   هً أن هؤلاء  و كانت حجتهما فً ارتكاب هذه الجرابم

ضمن  درج هذه العبارة نتو عذاب المرض.  تخفٌؾ عنهم بقتلهم ل لذلك قاما الشفاء
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 ة ـلأن صفة الملاك تنطبق على الشخص الحنون الذي لدٌه رأف الأسلوب التهكمً

من  تناقضا Angels of Deathكما تمثل عبارة   و لٌس الذي ٌقوم بجرابم القتل،

بالموت. الرحمة و لٌس بالذي ٌعرؾ أن صفة الملابكة مرتبط   حٌث المنطق

 ء هو جذب انتباه القارى  المتباٌن اختٌار الصحفً لهذا العنوانوراء  الؽرض من و

    و رفع رقم مبٌعات الصحٌفة.

3-  "Euro doomed from start  " ( The Daily Telegraph 12/03/11)  

عنوان مقال ٌتناول أزمة الٌورو التً تتخبط  هً  لانطلاقةمن ا مهدد لٌوروا عبارة

 كل البلدان التً تجمعها العملة  قتصاداعلى هذه الأزمة و تداعٌات   افٌها أوروب

فكرة تجرٌدٌة بطرٌقة  أن ٌقدم حاول الصحافً من خلال هذه العبارة حٌث نفسها

 محسوسة.

4-    Last Summer the prime minister took  a bucket- and - spade break 

  " in Cornwall  "( 08/02/11  Financial  Times)  

  "   فً كورنولالصٌفٌة الماضٌة قضى الوزٌر الأول العطلة  " 

 وــالدل علـى   a bucket- and– spadeزة  ـاهـارة الجـلعبل ً ـرفـى الحـعنـدل المـٌ

  دلو ارة  ــعب ترمز  اــكم ى الشاطاـعلون ـا المصطفـعملهـٌست التً اةـو المسح

و هً  البحر االتً ٌقضٌها البرٌطانٌون على شاط  الصٌفٌة  العطلة إلى  و مسحاة

  .مجسدة فً الدلو و المسحاةفكرة تجرٌدٌة 

5-  "…Furthermore I can reveal  that  Mr Cameron is facing 

overwhelming behind the scenes pressure from President Obama and his 

Treasury Secretary Timothy Geithner to throw Britain’s weight behind 

the rescue package being  hammered  together by France and Germany 

to pull Europe back from the abyss. (The Daily Telegraph 12/03/11)   "  

 الذي كامرون ٌواجه  ضؽط شدٌدأن السٌد  ذلك زٌادة علىٌمكن التصرٌح   "...

ٌطانٌا بر تبذل لكً جٌثنر تموتً  و كذا أمٌن  خزٌنته  بٌس أوباماسببه له الر
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ا ــفرنستلح علٌه من أجل مساندة مخطط الإنقاذ المالً الذي  أقصى ما فً وسعها

 " .السقوط فً الهاوٌةأوروبا  تجنٌب بؽرض و ألمانٌا

6-  "Because Britain is not  in the euro, it is not” sharing  the burden ... 

 Mr Delors says .                                                                                 

ٌقول  تتحمل جزء من المسؤولٌةالٌورو فهً لا  برٌطانٌا لا تستعمل عملة  لأن..." 

 ." السٌد دلورس

 

    7-   " Eastern dawn lightens the gloom"   

 فجر الشرق  فً الظلام  ٌشع       

 

ن العبارات الجاهزة التً تضفً الخطاب الصحفً لا ٌستؽنً عمن الملاحظ أن 

الأحاسٌس  و ورات التص و عن مختلؾ الأفكار و قوة  فً التعبٌر الحٌوٌةنوع من 

متعددة فً الخطاب هو تمرٌر رسابل  ذلك أن وظٌفة العبارات الجاهزة المجردة

لجد و ا انــبأسلوب  ٌمزج بٌن الهزل و الفكاهة فً بعض الأحٌ  المعانً و الدلالة

 و التوعٌة فً أحٌان أخرى.
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III – 2 – 5   الفصل: خلاصة 

 ما و كل  بموجبها ٌؤثر الإنسان فً الإنسانلأن  معقدةتداولٌة  التواصل علاقة

كل العلوم  ما هو الحال فًمثل ٌكون صعبا  تصرفات و أفكار الإنسان تعلق بفهمٌ

ل رساب  تكونؼالبا  ما  التً  ر والإنسانٌة  التً تهتم بدراسة السلوك و التفكٌ

 التواصل لأن وجهان لعملة واحدةو هما ٌشكلان  ٌرتبط التواصل بالإعلام .مشفرة 

تنتج الخطاب الصحفً التً  مجال الصحافة ٌتم بالنشاط الإعلامً الذي ٌمثل أٌضا

 مع الأفراد و الجماعات. فً اتواصل الصح الذي هو حلقة

ثقافة تنتمً إلى  التً الأدلة و ٌستدعً الخطاب الصحفً أنظمة من الإشاراتو 

أسلوب تمتزج فٌه استعمال بلتمرٌر مختلؾ الرسابل  افًالصح معٌنة ٌستؽلها

الضمنٌة فً شكل عبارات جاهزة. تحتوي الصحافة  بالمعانًالمعانً الصرٌحة 

ة ـصحؾ النوعٌ تتضمنهاالتً  ــاهزةارات الجـلة حٌة من العبـعلى أمثالإنجلٌزٌة 

 حد سواء. ىعل و الصحؾ الشعبٌة
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IV - الإنجلیزیة الإطار المنھجي  و التحلیل  السیمیائي لنماذج من الصحافة  

  

IV - 0  تقدیم الفصل: 

ھي تساؤلات حول المعنى الذي یحیل إلیھ السلوك البشري، ذلك أن  إن السیمیائیات

تھتم و الإنسان ینتج  معاني ذات مقاصد صریحة و ضمنیة في تفاعلھ مع محیطھ. 

اني ــاج و إدراك مختلف المعــا إنتـــبالكیفیة أو السیرورة التي یتم بھ ائیاتـالسیمی

ملیة فھم المعنى الأصلي و تأویلھ بما أن الترجمة  تعتمد على عو و تأویلھا. 

فھي تستعین بالتحلیل السیمیائي الذي یمدھا  بغرض إعادة صیاغتھ بلغة مغایرة

من أجل الفھم الجید للفكر طلاسمھ بالمنھج الفعال للنفوذ إلى أغوار المعنى وفك 

  الذي أنتج ثقافات  و حضارات متباینة.  البشري

التقارب والتواصل  بین  أن تسھل عملیة مارسھا الإنسان منذ أنو تحاول الترجمة 

الفرد من الاطلاع عن  مد جسورعن طریق اللغات التي تمكنب الشعوب

قدات ـــن معتــاصرة مـــــالمعالأمم  ا یمیزــم افــــاكتش و ة ــــارات القدیمــالحض

إلى كل من و ایصالھ  انتاجھا الفكريفھم خلفیة  قد تساھم في  فلسفیة و ادیولوجیات

  .ھو بحاجة إلى معرفتھ

تالملائم الذي  الفضاء تعد الصحافةو  ّ في جمع فیھ الترجمة الدور الأساسي  أد

 .ورةـعمـاء المـع أنحـي جمیـارئ فـدي القـن یـا بیـھـووضعم ـف الأمـار مختلـأخب

الصحافة ھي بمثابة الاستعمال الفعلي للغة الذي یظھر الجانب التداولي أي و 

لا  العبارات الجاھزة  الحجاجیة  دورا ل بین المرسل و المتلقي، حیث تؤدياعـالتف

 في وقت وجیز قد یستغرق بضع ثوان یستھان بھ  في عملیة الإقناع و نشر الأفكار

 ّ ح الأخبار على و الوقت لتصفالمسافات  صت بفضل تطور وسائل الإعلام التي قل

  وفقا للغة التي یختارھا المتلقي. الشبكة العنكبوتیة 

الأفكار راء ولة المثلى لإیصال مختلف الآالحجاجي الوسیلخطاب الصحفي ایمثل و 

 .الـم و الأجیـمم في مصیر الأـة التي تتحكـوى السیاسیـل القـللشخصیات التي تمث

یحمل في  اصل بل ھو وسیلة للتأثیرلیس فقط وسیلة للتو  الخطاب الصحفيو 
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للنص الصحفي ھي میلاد جدید، ترجمة و كل  فرةطیاتھ الكثیر من المعلومات المشّ 

  ) 27: 2009إبراھیم، أ،"لأن النص لا یحیا إلا لأنھ قابل للترجمة..." (

) ھو من آلیات الإقناع  التي یستعملھا I-3- 3-1(أنظر الحجاج كما سبق ذكره

  المرسل  لغرض إذعان المرسل إلیھ و استمالتھ إلى ما یریده.

  

IV - 1  للتحلیل السیمیائيالفلسفیة   الخلفیة:  

في أواخر القرن العشرین ، و ھو علم  semiotics  ظھر علم الأدلة  أو السیمیئیات

ھناك لفظتان للدلالة على العلم نفسھ  . semanticsحدیث النشأة  مقارنة بعلم الدلالة 

على علم الأدلة السائد  semiologyحیث تدل  . semioticsو  semiologyو ھما  

إلا  الذي ساد أمریكاكان یدل على العلم نفسھ  semioticsفي أوروبا، أما مصطلح 

المصطلح الذي  semioticsلجعل لفظة أن بادرت " الجمعیة الدولیة لعلم الدلالة " 

   1969 وذلك سنة  في الوقت نفسھsemiotics   و  semiologyبینیجمع 

Domenjoz J.C., :1998)(.  إلا أن الواقع  یظھر اختلاف  لكن رغم توحید التسمیة

لتیار الأوروبي أو لالذي یكون تابعا إما للتیار في منھجیة التحلیل السیمیائي 

  الأمریكي.

و ھي تتكون  اللغة الإغریقیةإلى  semeiologyأو  semiologyیعود أصل لفظة و 

معنى  كونیو    علمالذي یعني   logyو   دلیل الذي یعني   semeion: من جزئین

 م لاروسـجـي معـظة فـللفذه اـن ھـحث عـین البـ. حعلم الأدلة  semiology لفظة

 على   sémiologieتدل  .   sémiotiqueو  sémiologieو ھما و جدنا لفظتین 

تحكمھا  داخل الحیاة ة و القوانین التي ـة الأدلـم بدراسـام الذي یھتـالعلم الع

 حیث ینسب ھذا العلم إلى اللساني السویسري فردناند  دي سوسور ،الإجتماعیة

Ferdinand De Saussure .لفظة تدل و  الذي یمثل المدرسة الأوروبیةsémiotique   

 Charles Sandersبورس سساندرز التي أسسھا شارل للأدلة على النظریة العامة

Peirce   مثل  المجالات العدیدة دراسة استعمالات الدلالة فيكما أنھا تدل على

 ة ـظـلاحظة أن لفــبالمو تم ختـم ھـذا المدخـل في القامـوس  و الإشھار السنیما
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sémiotique رنة بلفظة اھي التي تطغى في الاستعمال مقsémiologie أما قوامیس.

التي تعني دراسة  طریقة تواصل  semioticsفلم تدرج سوى لفظة  اللغة الإنجلیزیة

  .باستعمال الأدلة و الرموز الأفراد

الفكر  تباینإلى أساسا  نظرا لھذا التباین في تعریف علم الأدلة و الذي یعود و 

فترة بعد الحرب في  ،الأمریكیةالمدرستین الأوروبیة و الذي كان یسود  الفلسفي

المدرستین لاكتشاف أھم أوجھ من أن نقف عند كل  أولا تأینا ارالعالمیة الثانیة 

  السیمیائیات نواصل البحث باستعمال لفظة و ثانیا أن  بینھما التشابھ و الاختلاف

یة لكثرة استعمالھا في بق  سیمیائينظرا لسھولة اشتقاق الصفة   بدلا من علم الأدلة

  البحث.

  

IV -1-1 التیار السیمیائي الأوروبي  

بفضل   بدایة القرن العشرین  في أوروبا  منذ   sémiologieظھر علم السیمیولوجیا

بعد وفاتھ   )1913-1857(سري فردناند  دي سوسوریأعمال عالم اللسان السو نشر

ل استقّ أحدث دي سوسور ثورة في مجال الدرس اللساني الذي لقد   . 1916 سنة

مجموعات اللغات إلى و ھو مجرد تصنیف  المقارن بین مختلف اللغات عن النحو

الجدید الذي أتى بھ دي سوسور ھو و  و النحو حسب خصائص النطقمتباینة 

و ھو دراسة  في زمن معین الذي ینتمي إلى منطقة معینةاللسان  تحدید موضوع 

الإحالة مثل دون اللجوء إلى ما ھو خارج اللسان  ومن أجلھ اللسان بحد ذاتھ

reference المدلول شيء الحقیقي الذي تدل علیھ اللغة و الذي یختلف عن أي ال

signifié، الذھن حین استعمال الدلیل، ىدر إلالتي تتبا الصورة الذھنیة الذي ھو 

  .دي سوسور بالنظریة الذھنیة  سیمیولجیة  فتعرّ لذلك 

التي یحتویھا نظام  التقابلات الثنائیة عند دي سوسور على اللسانو یرتكز علم 

یرى ھذا حیث  ،الدال و المدلول التطوریة و الآنیة و مثل اللسان و الكلام و اللسان

 بین ھذه العناصرالعلاقات التي تقوم على سان منظومة من العناصر اللالتوجھ أن 

 Eluerd P.,1997 :39-51) .( تتواجد داخل النظام نفسھ التي
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 على للدلالةstructure   بنیة لفظة  الأوروبي الذین ینتمون للتیار استعمل اللسانیون

أصبح   و نظامللفظة  كما تستعمل أیضا مرادفة م اللسانداخل نظا مجموع العلاقات 

 رغم أن سوسور ، البنیویةأو  البنیوي بالتیاریدعى لأوروبي ا التیار السیمیولوجي

  .: Ducrot O., 1972)30( حسب دوكرو لم یستعمل أبدا ھذه اللفظة في كتاباتھ

یعتمد الذي  و المادة الجامدةالمطبق عل المادة الحیة  ي سوسور بالمنھجتأثر دلقد 

نظرا لاستقلال موضوع علم الأحیاء الذي یتیح إجراء   على الملاحظة و التجربة

 و توصل إلى حصر حذو علماء الأحیاء  حذى دي سوسور و  التجارب المخبریة.

رة ـفي دائ ھا ن أجلـمو ھا ــة لذاتـاللغة ـیھتم بدراس ذيـالان  ـموضوع علم اللس

  يـارجـم الخـالـعـبال اـھـربطـي تـالتة ـلاقـعـالـام بـمـالاھتدون  ھاـسـى نفـة علـقلــمغ

 (Saussure F,1994 :376 )  .التي  عدة انتقادات ا المنظور السوسوريجلب ھذ و

الذي  phenomenology التیار الظاھراتي  منھا   ،مناقضةتیارات  لى ظھورأدت إ

و التیار  للإنسان أصحابھ أن العالم الخارجي یؤثر على العالم الباطني یرى

في سلوك  ي یرتكز على أثر البیئة الخارجیةالذ  behaviorism لوكي الأمریكيالس

الذي  یغیر من تصرفات الأشخاص وفقا  و ھو بمثابة المنعكس الشرطي لفردا

 التي وجھت للتیار. لكن رغم ھذه الانتقادات لتغیر البیئة التي یتواجدون فیھا

 مسثم  ،أولا في الدرس اللساني ر المنعرج الذي غیّ ، إلا أنھ كان بمثابة البنیوي

  .ا یو الأنثروبولوج علم النفس لاجتماع وتخصصات أخرى مثل علم االتغییر 
  

IV -1-2- میائي الأمریكي:یالتیار الس  

یلسوف الف   Charles Sanders Peirce)1914- 1839(  سساندرز بورس شارلیعتبر 

ة. ـة الإنجلیزیـباللغ semioticsأو  ة ـم الأدلـأب عل ي ـمریكالریاضي الأم ـعالالو 

ھي نظریة التفكیر البشري و المعرفة التي تؤكد أن كل أنماط  إن سیمیائیة بورس

یبرھن بورس على ذلك بموجب أن كل فكرة ھي  التفكیر تعتمد على الأدلة، حیث

النظریة السیمیائیة بعد وفاة ظھرت  لأدلة.دلیل و أن كل فعل فكري یستدعي تأویل ا

، انت لم تنضج بعدأنھ قضى كل حیاتھ في تحدید معالم نظریتھ التي كذلك  بورس



 الإطار المنھجي  و التحلیل  السیمیائي لنماذج من الصحافة الفصل الرابع:

 

132 
 

مرارا و تكرارا في المفاھیم الفلسفیة محور تفكیره الریاضي إذ أنھ كان یعید النظر 

بعنوان في مجلدات  بعد وفاتھ فلسفتھقام تلامذتھ بنشر و . الفذ الذي ورثھ عن أبیھ

Collected Papers of C .S Peirce  للناشر ،Paul Weiss وCharles Hartshorne 

. كان عمره 1954-  1932 خلال التي ظھرت و ھي منشورات من جامعة ھارفارد

 :  بعنوان أول مقال لھ بورس نشر حین 1867أي في سنة 28لم یتجاوز 

On a new list of Categories في مجلة"Proceedings of the American 

Academy of Arts and Science, May 1867, Vol.7 . 1"   

 Journal of Speculativeنشرت في مجلة  1868سنة  ثم تلتھ ثلاثة مقالات أخرى 

 philosophy.  كانت عناوین ھذه المقالات على التواليو :Questions concerning 

Certain Faculties Claimed by Man, Some consequences of Four 

Incapaceties, and Grounds of Validity of  the Laws of Logic.  
ھم  مامتھاشاركھم  في حیث  و دیكارت، كانطلقد تشبّع بورس من فلسفة ارسطو و 

 و ھي النقطة التي تجمع بینھم. إلا أن بورس یختلف عنھم تحلیل المناھج العلمیةب

كم المناھج حالبحث عن أسس  صحة قوانین المنطق  الذي ی مثل   نقاط أخرىفي 

ر عكونھ  ،العلمیة  راءـي الاستقـذي یتمثل فـال inferenceدلال ـة الاستـن أھمیـیصّ

إلى الأسس  العلم أن یستندبورس  یرفضا ـكم الاستنتاج والفرضیة. و

 لمیةع حقائق یستنبط بھا و أساسا ثابتا و اعتبارھا یقینا  rational  principlesالعقلیة

ائیة ـق نھـحقائود ـن وجـلا یمكن أن نتیقن م ھـنـأن إیقول في ھذا الشحیث  .أخرى

 .2و دقیقة

حسب ثلاثة  شروط التفكیر العلمي الصحیح بتصور ثلاثي الأبعاد بورس اكتشف

یصف   و ھو تصور القانونعالم الوجود و عالم  الإمكان وعالم عوالم وھي 

نتیجة معرفتنا یتم إدراك أفكارنا الباطنیة حیث   طبیعة إدراك الأشیاء و الوعي بھا،

مثل الغضب الذي یكون مجرد إحساس   عن طریق الأدلةللظواھر الخارجیة 

حسب  باطني في عالم الإمكان قبل أن یتجسد في ظاھرة العنف في عالم الوجود
                                                             
1Peirce,C.S, Textes fondamentaux de Sémiotique, traduction et notes : Berthe Fouchier-Axelsen, 
Clara Foz,Paris :Méridiens Klincksieck, 1987, P12 
2Peirce,C.S, , o.p.cit , p13 
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ذي بموجبھ یمكن تأویل الأدلة ـو ال  علـاس و الفـط بین الإحسـون الذي یربـالقان

 بمثابة  signالدلیل أو  بالتالي یكون و .استنادا إلى الثقافة التي ینتمي إلیھا الفرد

     signل ـط بین الدلیـة ثلاثیة تربـسب علاقح الفكرة بموضوعھاالوسیط الذي یربط 

   .(القانون) interpretant و المؤول  (الوجود) objectالموضوع  و(الإمكان) 

و لا یمكن  یرى بورس أن كل معارفنا مرتبطة منطقیا  بمعارف قبلیة سابقةو 

 لایحتاج إلى واسطة، لأنھ معرفة مباشرة للحدس أن یكون قاعدة لمعارف أخرى

 "الحدس ھو اطلاع النفس المباشر على ما یقدمھ الحس الظاھر أو الحس الباطن 

 من صور حسیة أو نفسیة..."  أو " ھو اكتشاف الذھن لبعض الحقائق و ادراكھا 

، (عدناني ع، ابن زیوش ع "استدلال أي ادراكا مفاجئا، بدون وسائط أي بدون 

1990 :9 -11(.  

  

IV -1- 2 -1  السیمیائي االأمریكي الدعائم الفلسفیة للتیار:  

 لا بالرجوع إلى الخلفیة الفلسفبة التي انبثقت منھابورس إ  سیمیائیة  لا یمكن فھم 

من تفكیره الفلسفي و الریاضي  الذي  ھا بورسلأن المفاھیم التي بنیت علیھا استمدّ 

   المنطق و الظاھراتیة و التداولیة. أساسیة  ھيیرتكز على ثلاثة دعائم  

IV -1- 2- 1-1 المنطق:  

الذي یبحث في نوعیة التفكیر الذي على المرء أن ینتھجھ  من  ھو العلم المعیاري 

عن إما بالرجوع إلى الواقع  تین ریقبطتتم المعرفة  حیث  جل الوصول إلى الحقیقةأ

 الذي یعتمد على باستعمال المنطق العقل نتستمد م طریق التجربة الحسیة أو

ھو استنباط أمر  inference الاستدلال  و. وجود حقیقة ما الاستدلال  للبرھنة عن

الاستنتاج و  إلى استنتاج و استقراء.  و ینقسم من أمر آخر أو من عدة أمور أخرى

deduction إلى النتیجة اضطرارا  أي  العقل من المقدمات بھ  ینتقل استدلال ھو

أما  . من القانون العام ةالخاصالحالة ستخلص تحیث  عن طریق الوسیط 

ینتقل العقل من حالات  ھو عملیة عكسیة التي بموجبھا  inductionالاستقراء

 ة.ـدة العامـالقاع طـاستنبلا انطلاقـا مـن ملاحـظة الجزئیـات ینـإلى قوانخصة ـمش
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التي   abductionالفرضیة  زیادة على الاستنتاج و الاستقراء و أضاف بورس 

 تجربة یكتسبھا الفرد من ة یستند الافتراض إلى قاعدو  .تساعد في عملیة الاستدلال

قق حبنى الفرضیة  على أساس مقدمات غیر مؤكدة و التي تستدعي التتُ  حیث سابقة

ھو  ھذه المرحلة من الاستدلال لتوضیح خیر مثال  و الاستنتاج.  بالاستقراء ا منھ

بصیاغة  عملھ عمل محقق الشرطة الذي یبحث في حل لغز الجریمة. حیث یبدأ 

الجاني على المحقق التي یحاول التحقق منھا بالاستدلال. للبحث عن  اتفرضیعدة 

في مسرح الجریمة. اكتشاف ما حدث  إلى أن یبحث عن أدلة الجریمة التي قد تقوده

 ھنا یبدأ بصیاغة الفرضیة  و ھي البحث عن البصمات أول خطوة في التحريو 

إذا لم توجد و  ھویة المدان.التي مفادھا أن البصمات قد تقود إلى اكتشاف  الأولى

مفادھا أن الجاني قد كان یرتدي قفازات، البصمات یصوغ الفرضیة الثانیة التي 

مثل  للبحث عن أدلة مادیة أخرى قد تركھا الجانيثالثة لذلك یستعین بالفرضیة ال

 لىع یتم العثور بعدما أو غیر ذلك من الأدلة. خصلات الشعر أو قطرات الدم

 عن طریق الاستدلال.  تؤخذ للتحلیل المخبري و استخلاص ھویة الجاني الأدلة

في منطق لأنھ یبحث  الإسم الآخر للمنطقحسب بورس  semioticsیمثل علم الأدلة 

 عالم و ھو عالم الأولانیة ھي لوجودللدلالة على ا والمالتي تربط ثلاثة عالعلاقات 

ي و الأحاسیس التي لھا ـود النوعــي الوجــالمتمثل ف انــو الإمك المحتملالمجرد 

أو عالم  سو المحسو الم الموجوداتــعالم الثانیانیة في عبینما یتجسد ا. علاقة بذاتھ

القانون و ھو الثالثانیةثم عالم  الأولانیة عالم الذي یشترط وجود   الفعل و رد الفعل

مثل  تتولد الفكرة في عالم الإمكان و بالثانیانیة.  الأولانیة یفسر علاقة  الذي 

الفعل و رد الفعل تجسد  في عالم ی ثم لحزن الذي یكون مجرد إحساس باطنيا

حزن حالة كون الحسب كل كائن حي  (نعزال لاأو ا الانقطاع عن الأكل و بالبكاء

أدلة للقانون تشكل ھذه الأعراض نفسیة یشعر بھا الأحیاء حتى الحیوانات) حیث 

بالأولانیة أو ربط الأعراض   الثانیانیةأي ربط  ظاھرة الحزنھا بالذي یربط

  الظاھرة  بالإحساس الباطني.
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وفقا  ؤولربط بین الدلیل الموضوع و المعلاقة ثلاثیة تیتم تأویل الدلیل في و 

حتى و إن  فكیر البشري الذي لا یستكین أبداالتي ھي حركیة الت یوزیسلعملیة السیم

و الأطغاث التي یشتغل فكر الإنسان في الأحلام  استراح الجسم في فترة النوم

كما آن واحد  الموضوع و المؤول في یتفاعل الدلیل و یفسرھا علم النفس بحیث 

 ھو مبین في الرسم التالي:

  

  المؤول                                               

  

  

  الدلیلالموضوع                                                   

  

الذي یتم تأویلھ حسب المؤول الذي یتغیر كلما تغیر ما  موضوعا یمثل الدلیل

ا و غیر الذي غالبا ما یكون متعدد فالقانون ھو الذي یحدد معنى الدلیل القانون،

المعاني الضمنیة التي تحملھا العبارات ھي للمعاني المتعددة و خیر مثال  مباشرا

  الجاھزة.

IV -1- 2 -1-2 الظاھراتیة  :  

 . اـانت حقیقة أو إمكانـسواء ك سة الظاھرة كما تتبـادر إلى الذھناھتم  بورس بدرا

لتفكیر الداخلي أن یفسر الظاھرة دون عدم إمكانیة اترتكز فلسفة الظاھراتیة على 

ف مرتبطة بالظاھرة الخارجیة معارالالرجوع إلى العالم الخارجي، ذلك أن كل 

ة الیقینیة ـالمعرف "تیة أن اترى الظاھرالتي یكتسبھا الفرد عن طریق التجربة حیث 

، من خلال تجرید یقود إلى تأمل الشيء في ذاتھ ھاـاء ذاتـودة إلى الأشیـبالعتتحقق 

كما أن كل معرفة مرتبطة .  )332: 2012،بن كراد سعید خارج أي سیاق"( 

الحدس الذي یعتمد على المعرفة بمعارف سابقة و ھكذا دوالیك. لذلك رفض بورس 

في  فكر بورسفلأنھا مجرد إحساس.  التي لا یمكن  إثباتھا بالتجربة  المطلقة

الذي توصل   pragmatismطریقة لتوضیح الأفكار ووجد الحل في البراغماتیزم
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طرق العمل المختلفة التي  یستند إلى  التمییز بین  فكرتین مختلفتینبموجبھ إلى أن 

  .) (Deledalle G, 1978 :11تج عن ھذه الأفكارتن

  

IV -1- 2 -1- 3  تداولیةالpragmatics  :  

العلاقة التي تربط النص الواقعي الذي یھتم بطریقة جدیدة في التفكیر  التداولیة  

الذي تحدثھ الفكرة ـأثیر  تأو ال الأدلةعن طریق وصف التفاعل الذي تولده  بالمتلقي

حثھ على ردة فعل معینة إزاء الرسالة أو  في المتلقي سواء في تغییر مجرى تفكیره

 اأی أثر الدلیلالذي یھتم  ب بورس  راغماتیزمب یحائیة. ھناك فرق بینالإالمتضمنة 

النابعة من التفكیر الفلسفي المرتبط بالنفعیة الأمریكیة  ماتیةغوالبرا كان نوعھ

utilitarism  استنادا إلى  الفكرةو ھو المفھوم الذي ینطبق على قیاس مدى نفعیة

ّذة و  ّ ف. الألم  الذي یحكم توجھات الإنسانمبدأ  الل ذة تحققت المنفعة كلما زادت الل

ما قورن ھذا التوجھ بفلسفة  من الفكرة أو الفعل، كما یرى جون ستورت مل. إذا

 اأی ي یتم بھا توضیح الأفكار المجردةنجد أن ھذا الأخیر اھتم بالطریقة الت بورس

، بل ما یھم في الفكرة ھو القصد كان نوعھا بغض النظر عن نفعیة ھذه الأفكار

  حدثھ في المتلقي.منھا أو الأثر الذي ت

 

IV - 2   مقارنة بین التحلیل الأوروبي و التحلیل الأمریكي:  

منھا كل من ھذین التیارین  قد  أن الخلفیة الفلسفیة التي انبثق نستخلص مما سبق

 وجود الكثیر من ختلافھما  من حیث منھجیة التحلیل و بالتالي إلى ا أدت

  الجدول التالي: في  ھایمكن جمعالاختلافات  بینھما و التي 
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  السیمیائي التحلیل السیمیولوجي  و التحلیل: 13جدول 

  الأمریكیة  السیمیائیة  المدرسة  الأوروبیة السیمیولوجیةالمدرسة 
 تعتمد مبدأ التقابلات الثنائیة. -1

المربع السیمیائي لغریماس الذي  :مثال
أو  اھیم سواء كانت حقیقیةیمثل بنیة المف

 خیالیة مثل الخیر و الشر/ الفقر و الغنى.
  

  حسب ثلاثة  تعتمد المبدأ الثلاثي -1
ھي عالم الإمكان و عالم  عوالم الوجود

  و عالم القانون. الوجود

تھتم بالدراسة المحایثة للغة أي دراسة  -2
البنیة الداخلیة للنظام اللغوي دون ربطھا 
بما ھو خارج اللغة، كما صرح بھ 

 Cours de linguistiqueسوسور في 
générale   دراسة اللغة في ذاتھا و من "

  أجلھا".  
ستقل، قد یتمثل في موضوع اللغة نظام م

نظام  أو نظام النحو نظام  الأصوات أو
  و نظام الدلالة.أالتراكیب 

  

  أنظمةتھتم السیمیائیات بكل  – 2   
  كان نظامھا بما في ذلك التواصل، أیا       

  بورس أن السیمیائیات یرى اللغة حیث
العلوم أي  أساس المنھج العلمي  لأي علم من  

metascience.  
  
  

 referenceغیاب مفھوم الإحالة  -3
یتكون من  ذلك أن الدلیل بنیة ثنائیة
  وجھین ھما الدال و المدلول.

لا علاقة  تجریدي الدلیل مفھوم تصوري
  لھ بالمرجع الواقعي الموجود خارج اللغة.

  

     ثولاللدلیل ثلاثة مكونات ھي: الم -3
یرتبط الدلیل بالواقع   الموضوع و المؤول.و  

حسب حركیة السیمیوزیس التي تؤول 
  الموضوع إلى ما لا نھایة.

حیث أن ھذه الصورة  صورة ذھنیةالدلالة  -4
حقیقي الموجود في تختلف عن الشيء ال

  العالم الخارجي .
 الدلالة حالة نفسیة. - 

  

یتولد من  ھي الأثر الذي الفكرة  دلالة  -4
أثر الفكرة ھو و  عن طریق الاستدلال الفكرة

في أي أثرھا ما تؤول إلیھ في العالم الخارجي، 
  محیطھ.في المتلقي أو 

  
 .staticلكل دال مدلول ثابت   - 5

  
لا  التأویل حركیة متواصلةسیرورة  -5

  .سیمیوزیس بورس  تستكین ھذا ما یدعوه 
...إلى ما 3، ثم تأویل2یستدعي تأویل 1التأویل

  لا نھایة.
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یختلف عن التحلیل السیمیائي بشكل   أن التحلیل السیمیولوجيتبین ھذه المقارنة 

  جوھري، من خلال الخصائص التالیة  :

، مقارنة بالتحلیل الثنائي ذلك الثلاثي مرونة في التأویل : یتیح التحلیل1الخاصیة 

... إلى ما لا نھایة، حسب  3، ثم المؤول 2نھ المؤولمیتولد  قد  1أن المؤول

ھذه الخاصیة خلال عملیة  یمكن استغلالو القانون الذي یتحكم في الظاھرة. 

التي تستدعي ثلاثة مراحل و ھي مرحلة الانطلاق من النص الأصلي،  الترجمة

في لغة  ، ثم مرحلة إعادة الصیاغةالتي یتم فیھا الفھم الجید تلیھا مرحلة التأویل

من  مخالفة. ھذا ما یجعل الترجمة قریبة من التوجھ السیمیائي الأمریكي أكثر

في الترجمة یضیق مجالھا لیجد  إذا ما تم تطبیق المنھج الثنائي  .1التوجھ الأوروبي

یترجم الترجمة الحرفیة التي تعتمد على مبدأ الدال والمدلول، أي  المترجم نفسھ

في كثیر من  مقابلة في اللغة المنقول إلیھا، و ھي طریقة تؤدي تعویض كلمة بكلمة

  ركیكة.إلى ترجمة  الأحیان

أوسع یمس كل العلوم التي  ھامجال تطبیق لأن السیمیائیات نظریة عامة: 2الخاصیة 

دراسة السیمیولوجیا بتھتم  فقط  بینما شكل أدلة.في  یتم بھا ایصال المعلومات 

  .الاھتمام بما ھو خارجھ دونداخل نظام اللغة  وجد و كل ما ی وياللغالنظام 

الدلالة السمیولوجیة صورة ذھنیة تنتج عن حالة نفسیة، أما الدلالة : 3الخاصیة 

ذلك أن  لقيالسیمیائیة تتمثل في الأثر الذي یترتب عن فكرة ما  أي ردة فعل المت

ـى اج المعنــنتة إـكیفین ـتتضم ة ـي عملیـو ھل ـرورة التأویـم بسیـات تھتـالسیمیائی

 ل ـرسـن المـط بیـة التي تربـلاقـاط العـھ لاستنبـقیـة تلـم كیفیـھ ثــة ایصالـریقـط و

  .ي و موضوع الرسالة ـالمتلقو 

: الدلالة ثابتة في السمیولوجیا حیث ان لكل دال مدلول، أما الدلالة في 4الخاصیة 

نھا عدة ـتأویل أو السیمیوزیس التي تنتج مالسیمیائیات  فھي تستند إلى حركیة ال

                                                             
  :ول علاقة الترجمة بسمیائیة بورس یرجى النظر في موضوع رسالة الدكتوراه التالیة للمزید من المعلومات ح1

Cosculluella Cécile,Traductologie et sémiotique peircienne : L’émergence d’une 
interdisciplinarité, thèse de doctorat ,BordeauxIII:université Michel 
Montaigne,1996.(http://www.msh.univpoitiers.fr/Forell/CC/00Sommaire.htlm) 

1 



 الإطار المنھجي  و التحلیل  السیمیائي لنماذج من الصحافة الفصل الرابع:

 

139 
 

التأویل سلسلة من و یكون  وفقا للتفكیر المتواصل الذي لا ینقطع أبدا.  مؤولات

لھ علاقة بمعنى سابق و معنى لاحق و لا یمكنھ أن  1المعاني حیث أن المعنى

  : حسب التمثیل التاليیتواجد منفصلا 

  

  معنى لاحق              1المعنى         معنى سابق 

  

أنھ مھما اختلفت المناھج بین التیارین إلا أن التغییر  على العموم تظھر ھذه المقارنة

ثورة حقیقیة  یعد بمثابة  ور و بورس في طریقة تحلیل الأدلة الذي أحدثھ  دي سوس

العدید من العلوم الإنسانیة الأخرى التي  في دراسة ثانیا في دراسة اللسان أولا ثم 

 تندرج تحت تسمیة العلوم الإدراكیةإدراك المعاني التي عملیة علاقة بلھا 

cognitive sciences.  

  

IV - 3  :أسس التحلیل السیمیائي  

الذي یرى الوجود  دلیل السیمیائي الأمریكي على التصور الثلاثي الأبعاحالت یرتكز

و عالم الفعلي المحسوس عالم الوجود  و المجرد حسب ثلاثة عوالم: عالم الإمكان

اكتشف الإنسان القوانین لقد   .الرابط بین عالم المجرد و عالم المحسوس القانون

، حیث یشكل المنطق العلم بفضل العلم و المعرفة  التي تتحكم في الوجود و تفسیره

ھا ربط الظواھر فیما ــــــالمحوري الذي ساھم في توضیح العلاقات التي یتم ب

  ةـاج و الفرضیـو الاستنت منطـق علـى الاسـتـدلال أي الاسـتقـراءد الـمـتیعو  بینھا. 

  .)IV -1-2أنظر(  

  

IV -3-1 :التأویل الثلاثي  

أھمیة الاستدلال في عملیة التأویل التي تقود الفكر إلى استنباط حقائق  ن بورسبیّ 

حسب حركیة متواصلة إلى ما لانھایة التفكیر  جدیدة انطلاقا من حقائق سابقة،



 الإطار المنھجي  و التحلیل  السیمیائي لنماذج من الصحافة الفصل الرابع:

 

140 
 

أن یوضح  ،abductionبعد ما أضاف طریقة الفرضیة استطاع بورس   البشري.

   كــل فــكــرة ھــي دلــیـــل ــرى أنیث یــح ارـكـالأفو  رــواھـة ادراك الظــعــبیـط

 )Peirce C .S,1987 :60  .(  ثلاثة  یتضمن الدلیل حسب المنظور السیمیائيو

  . semiosisھذا ما یدعى السیمیوزیس تفاعل فیما بینھا لإنتاج الدلالة وت عناصر

عالم حسب ثلاثة أبعاد ھي: البعد النحوي الذي یمثل  تحلیل مكونات الدلیل یتم

الدلیل خارج السیاق ذلك أن  تجریدوھو ، علاقة الدلیل بذاتھموجود في ذاتھ أي 

حالة  في  یة الأحاسیس و النوع ین و ھيعیة قبل أن تتجسد في موضوع معنو

عالم الإمكان  و ھو الانتقال من  دلالي الذي یمثل عالم الثانیانیة ان، ثم البعد الالإمك

الذي یتم  و بالأثر المحسوس الذي نستدل علیھ  الفعلي للموضوععالم الوجود إلى 

الذي یمثل عالم  التداولي، تأویلھ حسب القانون الذي یتحكم في الظاھرة و ھو البعد

  representamenفیما یلي جدول یضم التحلیل الثلاثي للدلیل أو الماثول والثالثانیة. 

  حین یتم تحلیلھ بغرض الدراسة. وھو الدلیل نفسھ

  

  : طریقة اشتغال الدلیل في إنتاج المعنى حسب المنظور الثلاثي 14جدول 
  صیغ الوجود   
  

  الدلیل

 firstness الأولانیة
أي  مكانالإ (عالم

  )الإحتمال قبل التجسد
  

  secondness ثانیانیةال
  عالم الوجود الفعلي

  و الوقائع
  

  thirdnessالثالثانیة
  الم القانونع

( الذي یتم بموجبھ 
 تأویل الدلیل)

  أبعاد التحلیل

  الماثول
  

  (علاقة الدلیل بذاتھ)

 فكرة ممكنة أو كامنة
  مجردة نوعیة

  
 

Qualisigne  
 

  حدث واقعي
  الوجود اللحظي

  )( ھنا و الآن
  

Sinsigne  
  

ن نمط عام قانون ینشأ م
الاتفاق والتواضع 

  حسب العادات 
 

Legisigne 
 

  
  

  البعد النحوي

  الموضوع
  

الدلیل  (علاقة
  بالموضوع)

علاقة تشابھ بین 
  الدلیلو  الموضوع

  )ایقونة(     
  

Icône  
 

علاقة تجاور بین 
  و الدلیل  الموضوع

  
  

Indice 
  

الدلیل  ارتباط
بالموضوع  حسب 

  عرف  أو عادةقانون أو
 

Symbol 

  
  

  دلاليالبعد ال

  المؤول
  
الأثر الذي یحدثھ (

  )الدلیل في المتلقي

ر الدلیل عن معنى یعبّ 
عام لھ علاقة بموضوع 

  ممكن
  (دلیل مفھوم)

rhème 

وجود  عن الدلیل ر یعبّ 
  موضوع  حقیقي

  
  (دلیل مقولة)
dicisigne 

 لاستدلال ل لدلیلا یخضع
  و المنطق

  
  (دلیل حجة)

Argument 

  
  
  بلاغيالبعد ال  

  (القصدي)   
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IV - 3-2 :أبعاد التحلیل الثلاثي  

أن بورس كان یسعى إلى توضیح طریقة اشتغال  ، أعلاه14 الجدول یظھر من

الدلیل أكثر من سعیھ  إلى تصنیف الأدلة و تحدیدھا،  ذلك أن التحدید یعني الثبات 

حسب حركیة  ، في كل مرة یتم استعمالھي الحركیة التي تجعل الدلیل  یحیاالذي یناف

 یشتغل الدلیل في حركة ثلاثیة الأبعاد لإنتاج المعنىو  المؤول التي لا تستكین.

الذي یظھره  حیث تنصھر ھذه الأبعاد الثلاثة حین اشتغالھا و الفصل  بین الأبعاد

  و التحلیل : لغرض الدراسة فقط،  الجدول ھو مجرد إجراء

  على ثلاثة أوجھ الماثول و ھویشمل  أو مستوى التمثیل الذي البعد النحوي  -1

عالم الإمكان ھذا ما یدعوه في  أو صفة ممكنة أو محتملة الذي یشكل نوعیة السند

شیئا مجسدا في ظاھرة معینة في عالم  یكون الماثولقد  و .qualisigneبورس 

الماثول نمطا  كما قد یكون. Sinsigneالوجود  و العلاقات  ھذا ما یدعوه بورس 

و العادة و ھو متعارف علیھ في المجموعة اللغویة  ضمن عالم القانون   عاما
Legisigne.  

وظیفة الأي  الدلیل بالموضوعالتي تربط علاقة ال فسر طبیعةالبعد الدلالي الذي ی -2

 على ثلاثة أوجھ یشمل البعد الدلالي و في ذھن المتلقي. یحدثھا الدلیل  يلالیة التالد

  :و ھي  الموضوع

بشيء من  التي تمثل علاقة التشبیھ و ھو ارتباط الدلیل  الإیقونة الدلالة -

ع الدلیل تمثیل أو حین یستطی و لیس كل الخصائص الموضوع خصائص

  مثل  صورة المیزان التي ترتبط بمفھوم العدالة. موضوعھ  بالتشابھ 

التي تمثل علاقة تجاور بین الموضوع و الدلیل حیث یحضر  المؤشرالدلالة  -

إدراك حسب  ،الموضوع في الذھن كلما حضر المؤشر الذي یدل علیھ

 ھطول المطر. الغیوم السوداء التي تدل علىمثل  المتلقي للظواھر
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حسب  ،یرتبط الدلیل بالموضوع حین علاقة عرفیةالتي تمثل  لرمزاالدلالة  -

 أو عرف أو اتفاق أو تواضع  مثل الضوء الأحمر في الطریق الذي  قانون

 یدل على التوقف  احتراما  لقانون المرور. 

الذي یتم فیھ التأویل حسب المعارف  السابقة أو القصدي  البلاغي البعد  -3

والتي  ،انین وعادات تحكم المجتمعالتي اكتسبھا المتلقي و ھي عبارة عن قو

 ا ما غیر الفرد بیئتھ الاجتماعیةم. إذتسمح للأفراد تداول المعاني الخاصة ببیئتھ

یجد صعوبة في فھم بعض التراكیب و التعابیر الجاھزة الخاصة ببیئة مغایرة 

وفق الموسوعة التي  یشتغلالمؤول  "سعید بن كراد إلى أن  و یشیر لبیئتھ.

ا یخص ـا مـتتكون من مجمل التجارب و المعارف المشتركة بین المتكلمین، منھ

.  )361: 2012بن كراد،سعید اء و الكائنات" (ــاریة للأشیـالات الاستعــالاستعم

لدى  التي تعني pragmatismیتم التأویل وفق غایات تتضمنھا فكرة النفعیة و 

  التي ینتمي إلیھا. لنص حسب الموسوعة الثقافیةبورس تحقیق الغایة من ا

ھي الدلیل المفھوم و الدلیل المقولة  البعد البلاغي على ثلاثة أوجھ للمؤول یشمل

  والدلیل الحجة.

ممكن،  معنى عاما لھ علاقة بموضوع    rhemeالدلیل المفھوم أو  یتضمن  -

مقارنة بالألفاظ التي تحتویھا   على معنى عام تدل الألفاظ خارج السیاقحیث 

 :، كما توضحھ الأمثلة التالیةداخل سیاق معین المقولة

  ( معنى عام خارج السیاق) .الشجاعة -1

داخل  مجسد  ( معنى الجزائریین في حرب التحربر. شجاعة الجنود -2

  السیاق)

مجسد مثلما و  معنى لھ وجود حقیقي  dicisigneالدلیل المقولة أو  یتضمن -

 قد یحتمل الصدق أو الكذب لتوضیح الدلیل المفھوم. 2مبین  في المثال ھو 

للمنطق أي الاستدلال الذي یقود الفكر  argument  یخضع الدلیل الحجة أو -

 لتقف عنده سیرورة التأویل. إلى المؤول النھائي
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التمثیل من خلال الفعل الرمزي الذي ما یمیز التحلیل الثلاثي البورسي ھو 

حیث  دون الفصل بین ھذه الأبعاد. الدلیل في أبعاده الثلاثة  اشتغالیتجسد في 

لا یمكن  و و الموسوعة الثقافیة یتغیر المؤول باستمرار كلما تغیر السیاق

ھذا التحلیل الثلاثي یلائم دراسة  ما یجعل. ذلك الإمساك بمعنى محدد نھائي

قد تتباین  یة متعددةالعبارات الجاھزة، باعتبارھا أدلة  تحتوي على معانى ضمن

نھ من الإمساك و تنفلت من المترجم إذا لم یتحكم في الدلیل الحجة الذي سیمكّ 

نتمي ی ضمن الموسوعة الثقافیة التية القانون أو العاد حسب  ،بالمؤول النھائي

أي الاھتداء إلى ،ھذه المرحلة من التحلیل  إلىلما یصل المترجم  .یھا النصإل

قد یتمكن من ترجمتھا  لتي تتحكم في العبارات الجاھزة ا القانون أو العادة

المرور من  ھي إذا الترجمةف جمة سلیمة دون الإخلال بالمعنى الأصلي.تر

  للنص المترجم. الموسوعة الثقافیة للنص الأصلي إلى موسوعة ثقافیة

  

IV -4  علاقة الترجمة بالتحلیل الثلاثي:  

،  Cécile Cosculluelaكوسكولویلاالتي قامت بھا سیسیل  1الدراسة أظھرت 

ر الرسالة التي نالت بھا درجة الدكتوراه، أن الترجمة لھا علاقة وطیدة في إطا

ة التي تھتم فقط إدراج الترجمة ضمن الدراسات اللسانی بسیمیائیة بورس ذلك أن

الذي یمثل المنطوق أو المكتوب دون الاھتمام بالجانب غیر  بالجانب اللساني

عیق التواصل عد أمرا غیر لائق لأنھ ییُ  مثل الرموز و المعاني الضمنیةني اللسا

اقترحت كوسكولویلا  في  الذي یتم  بطرق أخرى غیر النطق و الكتابة.

سات اللسانیة التي  دراستھا إعادة تعریف الترجمة و إدراجھا ضمن الدرا

  الي:في الحیز الأوسع للسیمیائیات كما  یمثلھ الرسم الت بدورھا تدرج 

  

  

  
                                                             
1Cécile Cosculluela, « Traductologie et sémiotique Peircienne, l’émergence d’une 
interdisciplinarité », thèse de Doctorat, Université Michel de Montaigne, Bordeaux III , 1996. 
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 الذي اعتبر 1مع ما توصل إلیھ دي سوسور إلى حد ما  یبدو أن ھذا الرأي  یتطابق

 و السیمیائیات مع الفرق بین السیمیولوجیا ،علم اللسان جزء من السیمیولوجیا

  بطبیعة الحال.

تتعلق بطبیعة الترجمة و الطرائق  في دراستھا  ثلاثة محاور تناولت كوسكولویلا 

التحلیل للترجمة  استنادا إلى  تعریف التي تتم بھا  و توصلت في الأخیر إلى اقتراح

رجمة التي اعتبرتھا بمثابة بینت في المحور الأول طبیعة الت الثلاثي البورسي حیث

و ھي حالة   2و دلیل  1لأنھا وساطة بین دلیل  ،أي دلیل  representamenماثول

 إمكان التي تبین علاقة الترجمة بنفسھا في عالم الأولانیة. یتناول المحور الثاني

 ، حیث یمثل النص الأصلي دلیلا (ماثول)،علاقة الترجمة بالموضوع  أو بالحقیقة

. يـھ  النص الأصلـھ الذي یتضمنـؤول للموضوع نفســمم ھو الـأما النص المترج

یصبح النص المترجم  مثولا  جدیدا للموضوع نفسھ حسب مؤول جدید، ھكذا و 

یھتم في عملیة دورانیة إلى ما لا نھایة.  دوالیك وفقا للسمیوزیس  التي لا تتوقف

لدى المتلقي و ھو الجانب التداولي الترجمة المحور الثالث بالأثر الذي تحدثھ 

  لعملیة الترجمة  التي تتم بفضل التأویل.

 تطرقت كوسكولویلا في صدد ھذا البحث، إلى عملیة الترجمة بحد ذاتھا  التي تتم 

قبل ترجمة النص الأصلي، على المترجم أن تتوفر عكس ما یقوم بھ المرسل بحیث 

                                                             
1Cours de Linguistique Générale, p 33.  

 

 

السیمیائیات         

  علوم اللسان   

علم الترجمة     

 

 

) 359علاقة الترجمة بالسمیائیات( كوسكولویلا، ص :  3شكل    
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یل كمرحلة أولى، ثم تلیھا المرحلة الثانیة لدیھ إمكانیات الفھم الجید عن طریق التأو

الذي یمثل الموضوع، حسب سیمیائیة  فیھا المترجم بناء المعنى الأصليالتي یعید 

بورس. أما المرحلة الثالثة تتم فیھا صیاغة النص المترجم  حسب القوانین النحویة 

  و الموسوعیة في اللغة المنقول إلیھا.

التي توصلت إلیھا النظریة التأویلیة  المراحل نفسھا تمثل ھذه المراحل الثلاثةو 

 ESIT (Lederer,1994 : 384)بباریس  ة و المترجمین للتراجمالتابعة للمدرسة العلیا 

و ھي   comprehensionالتأویلو ھمـبالف علقي تتـى التـالأول لةـمرحال يـألا وھ 

تلیھا  فھم النص الأصلي تستحیل الترجمة و مرحلة إمكانیة الترجمة لأنھ بدون

لإعادة بناء المعنى الأصلي و ھو  deverbalisationمرحلة تفكیك الوحدات النحویة 

غة المعنى التي یتم فیھا إعادة صیاالموضوع أي الثانیانیة، لتأتي المرحلة الثالثة 

لأصلي،  في قدر المستطاع بالأثر  نفسھ الذي أحدثھ النص ا الأصلي مع الاحتفاظ 

، و ھي المرحلة الثالثانیة التي تمثل الجانب  reexpressionاللغة المنقول إلیھا

  التداولي لعملیة الترجمة.

دراسة كوسكولویلا على طرائق الترجمة بمنظور سیمیائي، حیث  كما تضمنت  

إلى ثلاثة طرائق    Vinay et Darbelnet اختزلت الطرائق السبعة لفیني و داربلني

  ي:و ھ

التي یحاول فیھا المترجم أن یبقى قریبا من النص الأصلي، الإیقونیة  الترجمة -

والنص الأصلي. تدرج ضمن الترجمة  جب علاقة تشابھ بین النص المترجمبمو

النسخ و الترجمة الحرفیة حیث لاحظت كوسكولویلا أن  الاقتراض و الإیقونیة

ما عن العملیة الحقیقیة للترجمة تبقى بعیدة نوعا  لترجمة الإیقونیةا
(Cosculluela,1996 : 385).  

 التي یرتبط فیھا النص المترجم بالنص الأصلي حسب علاقة الترجمة التلمیحیة -

باب أو الصفة  بالظرف و ھي  تغییر في ال تجاوریة مثل ترجمة الفعل بالاسم

 لـة التحویـالتلمیحیة ـن الترجمـدرج ضمالنحـوي حـسب مـا یقتضیـھ المعنـى و یـ

  و التحویر.
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حین یحاول المترجم أن یعید الأثر نفسھ الذي یحدثھ النص  الترجمة الرمزیة -

 ما یحدث حین  مثل الاعتماد على تأویل المعنى الكليبالأصلي لدى المتلقي، 

  .equivalenceو التقابل     adaptationالاقتباس

ثة مع ما یقابلھا من الطرائق فیما یلي جدول تجمع فیھ ھذه الطرائق الثلا

  الكلاسیكیة:

  حسب المنظور الثلاثي :  طرائق الترجمة 15جدول 
  لنص الأصليعلاقة الترجمة  با  الطرائق السیمیائیة  الطرائق الكلاسیكیة

 Literalالترجمة الحرفیة-1
translation  

 الترجمة الإیقونیة -1 
Iconic translation  

  تشابھ

   Calqueالنسخ  -2
  Borrowingالاقتراض-3
 التلمیحیة  الترجمة -Transposition   2    التحویل -4

Indexical  translation  
  تجاور  / تقارب

 Modulation التحویر -5
 الترجمة الرمزیة -Equivalence   3التقابل -6

Symbolic translation  
  تأویل

    Adaptationالاقتباس -7
  

  

 ما یمكن قولھ حول طرائق  الترجمة  عموما  ھو أنھا  توظف  كلھا خلال عملیة 

آن واحد و ھذا ما تجسده الترجمة و لا یمكن الفصل بینھا  لأنھا  تشتغل في 

  سیمیائیة بورس في حركیة السیمیوزیس.

  

IV -5  منھجیة تحلیل المدونة:  

ختیار تم ا الإنجلیزیة، و قدباللغة  مقتطفات من مقالات صحفیة تتكون المدونة من

نة لخمسالعینة  موضوع التح ّ عشرة  صحیفة باللغة  لیل  من خلال قراءة متمع

لاحتفاظ  على االإنجلیزیة، المذكورة أسمائھا أدناه. أسفرت عملیة القراءة و الفرز 

). 160اھزة (ــارة  جــعب ستینة  و  ـتتضمن مائ )  120عشرون مقتطفا (مائة وب

تحتوي من  اثنین  إلى التي من المقتطفات و لیس كلھا،  ا أن ھناك بعضھذ یعني و

تم الاحتفاظ بعینة  الفرز و التصنیف و عملیة الانتقاء  بعد و عبارات جاھزة.أربع 

  : حسب الفئات التالیة  من العبارات الجاھزة الموزعة

 جاھزة في شكل جمل مركبة. )عبارة20عشرون ( -
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  . phrasal verbsجاھزة في شكل تراكیب فعلیة   بارة) ع92اثنان و تسعون ( -

  جاھزة في شكل تراكیب اسمیة. ) عبارة28ثماني و عشرون ( -

  ) عبارات جاھزة في شكل تراكیب صفة + تركیب اسمي.10(عشر  -

  ) عبارات جاھزة في شكل  تراكیب ظرفیة.5( خمس -

  ) عبارات جاھزة في شكل  تراكیب التشبیھ.5( خمس -

لدرجة تواترھا في  نظرا من فئة إلى أخرى العبارات الجاھزة عدد یتراوح

ف من صحفي إلى آخر. و كما ھو ملاحظ ة و كذا طریقة توظیفھا التي تختلــالمدون

ستعمالا ھي فئة التراكیب الفعلیة و ھذا راجع العبارات الأكثر انة من خلال العیّ 

  لمرونتھا مقارنة بالفئات الأخرى. 

على أساس احتوائھا عبارات جاھزة، منتقاة من  نةمصدر العیّ  المقالاتتم اختیار 

  broadsheetsة ــالصحف النوعی ي تضمـــصحف باللغة الإنجلیزیة التوعة ــمجم

  ، موزعة كما یلي:) III -2-3-1أنظر( Tabloids و الصحف الشعبیة

  

  :الصحف النوعیة -
  )      International New York Times2014/2015  (   من  صحیفة    أربعة أعداد

  )The Daily Telegraph  )2011من صحیفة  عدد واحد 

  )Financial Times)2011/2014من صحیفة   أعداد ثمانیة

  )The Times of India)2012عدد واحد  من  صحیفة        

  )Sunday Times of India )2012عدد واحد  من  صحیفة      

 

  :الصحف الشعبیة -

 )Sunday Express )2012 من صحیفة       عدد واحد

 

IV -5- 1     مصدر المدونة الصحف الإنجلیزیة عننبذة :  

-International New York Times: ؤسسة  تقوم بطبعھا  مِ  صحیفة یومیة

التي كانت تدعى سابقا  "نیویورك تایمز"، بالولایات المتحدة الأمریكیة



 الإطار المنھجي  و التحلیل  السیمیائي لنماذج من الصحافة الفصل الرابع:

 

148 
 

International Herald Tribune  ظھر العدد  و قد .1887التي أنشأت منذ سنة

 حیث ،2013أكتوبر من سنة  15یوم  International New York Timesالأول من 

و التطور  قتصادیة و الثقافیة و الریاضیةالصحیفة بالأخبار السیاسیة و الا م ھذهتھت

  العلمي في مختلف المجالات.

  

- The Daily Telegraph ا  ــغراف میدیـتل  یومیـة  تطبعھــا  مجموعـة ةـحیف: ص  

      Telegraph Media Group  تھتم و .1855، من المملكة المتحدة  منذ سنة  

  الاجتماعیة و الریاضیة. قتصادیة و الثقافیة والصحیفة بالأخبار السیاسیة و الا ھذه

  

- Financial Times :ب ل سكھا البریطاني برسن یمل صحیفة یومیةPearson 

PLC    ،عھا حیث اشترا 2015 لغایة سنة 1888 منذ نشأتھا سنة ّ نیكي  مجم

تقریبا   في كل البلدان الأوروبیة ھذه الصحیفة تطبع   Nikkei Group.الیباني

افریقیا الجنوبیة إضافة إلى بعض العواصم الأسیویة و في أمریكا و في  دبي و في 

بكل ما یتعلق بالمال و الأعمال، كما یعكس  في اسطنبول. تھتم ھذه الصحیفةو

ھي یومیة اقتصادیة  و سیاسیة  و مرجعیة بامتیاز، ذات جودة عالیة فاسمھا ذلك. 

  .من اقتنائھااقتصادیة كانت أو ثقافیة، في جمع الأخبار، حیث لا تخلو مؤسسة 

  

- The Times of India  1838الھند منذ  غرب: صحیفة یومیة تطبع في بومباي 

 Bennettكولمن المحدودة  بنتا مؤسسة تنشرھتملكھا و و ھو تاریخ  تأسیسھا. 

Coleman Co.Ltd  التي تنتمي إلى مجمع ذو تایمز . تعتبر ھذه الیومیة الثالثة من

تھتم ھذه  و كذا في بقیة بلدان العالم. ھم الصحف الأكثر تداولا في الھندبین أ

بار الثقافة و بعض الأخ السیاسة و الریاضة و لیومیة بالأخبار المحلیة الھندیة مثلا

  تطغى علیھا الصبغة المحلیة الھندیة. الدولیة، لكن ما یمیزھا أنھا
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- Sunday Times of India  أسبوعیة  تصدرھا  ذو تایمز أف إندیا أیام : صحیفة 

ذلك أنھا تسلط الضوء على  Times of Indiaتختلف ھذه الطبعة عن  .الأحد

  الاجتماعیة و الریاضیة أكثر من عرضھا للأخبار الدولیة و الاقتصادیة.حداث الأ

  

- Sunday Express تنشرھا مؤسسة إكسبراس نیوز  یومیة : صحیفة شعبیة

. تھتم ھذه 1918في لندن، منذ الذي یوجد مقرھا   Express Newspapers بیبرس

المعروفـة مثل للشخصیات  ي أخبار الأحوال الخاصةتقصّ الصحیفة بالإشاعات و

یعاب على الصحف  و الممثلون و الریاضیون. الحكــام و رجال الأعمـال و

 الأفراد للتسلیة فقط. بحیث یقتنیھا  أنھا تنقل أخبارا غیر موثوق فیھاالشعبیة 

  

IV -5 -2  :مراحل التحلیل 

دون  الصحفيالخطاب في   الحجاجیة زةعلى تحلیل العبارات الجاھیسلط الضوء 

 ادــلاقتصا و اسیةـــمثل السی یعضاموال مختلف و بین ة الصحفــنوعی بین تمییز

العبارات الجاھزة التي یستعملھا  ةنوعیذلك أننا أردنا أن ندرس  أو الریاضة،

مستوى  كان اودورھا في عملیة إقناع المتلقي، أی في في تواصلھ مع قرائھاالصح

في االصحمن أجل قیاس تواتر استعمال  ،موضوع المقال أیا كان و اللغة المستعملة

ستعمالا في الصحافة و التوصل للنوع الأكثر ا العباراتالأنواع من ھذه ل

  ا.منھو الھدف كیفیة توظیفھا  والإنجلیزیة، 

ثم  رات الجاھزة في اللغة الإنجلیزیةتحدید طبیعة العبا الأولىیتم في المرحلة  -

ذا البحث ـي من ھـتصنیفھا وفق التصنیفات التي تطرقنا إلیھا في االفصل الثان

  ). II-4(أنظر 

فھا استنادا إلى التحلیل بعد تصنی یأتي في المرحلة الثانیة تحلیل العبارات الجاھزة  -

وع ـوضـول، المـل ( الماثـات الدلیـونـى مكــارات إلـذه العبـك ھـي، أي تفكیـالثلاث

  .IV -4-1مؤول) أنظر الو 
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قود تأویل العبارات الجاھزة الحجاجیة التي تتأتي المرحلة الثالثة التي یتم فیھا  -

إلى اللغة  قصد ترجمتھا  خطوة أولىفي في اللغة الإنجلیزیة إلى معانیھا الضمنیة 

  .في خطوة  ثانیة العربیة

 

IV - 6   الإنجلیزیةتصنیف العبارات الجاھزة:  

للتعرف على طبیعة  العبارات التي ترد في عملیة التصنیف بالتحلیل  عملیة تبدأ 

جملة وھي فیما یلي تصنیف حسب تركیب العبارة الجاھزة،  و .الصحف الإنجلیزیة

تركیب   ة +اسم  وـــصف تركیب ي وــسماتركیب  ي وــتركیب فعل و ةــمركب

عود إلى رقم ترتیبھا ی العبارةلرقم الذي یظھر في نھایة ا تشبیھ.ال تركیب و يــظرف

  ة.في المدون
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  تعلیق:

یظھر من خلال ھذا التصنیف أن اللغة الإنجلیزیة ثریة بالعبارات الجاھزة في شكل 

مما  أكثر ، …come under, head intoمثل  فعل + حرف أو فعل +ظرفتراكیب 

السبب إلى طبیعة اللغة یعود  و سمیة و التراكیب الأخرى.تستعمل الجمل الا

مثلما  الإنجلیزیة و خصائصھا النحویة التي تساھم في تكوین مثل ھذه العبارات،

  الخاص بتصنیف العبارات الجاھزة الإنجلیزیة.  5ھو مبین في الجدول 

أضیفت إلیھ أداة من أدوات الاتجاه أو الوضع، یتغیر المعنى العام للفعل إذا ما   

الذي لا یفھمھ سوى متكلم اللغة الأصلي أو المتمرس الجید لیكتسي المعنى الضمني 

 phrasal verbs1ذلك ما یجعل تعلم مثل ھذه التراكیب الفعلیة أو  للغة الإنجلیزیة.

الصحافیون إلى استعمال العبارات یمیل . الإنجلیزیة من ضروریات إتقان اللغة

كما أن العبارات  ،)I  - 4- 2( أنظر استراتیجیة الإقناعضمن  الجاھزة الحجاجیة

نھ من التعبیر عن الأفكار من خصائص أسلوب المتكلم أو الكاتب التي تمكّ الجاھزة 

  بطریقة تجریدیة، لأنھا تدل على معاني أكثر مما تحملھ العبارات الحرفیة.

  

IV -7 :التحلیل الثلاثي للعبارات الجاھزة الإنجلیزیة  

في ھذه المرحلة بتحلیل المدونة حسب التصنیف أعلاه، وفق الترتیب والترقیم  نقوم

نستھل التحلیل بالعبارات الجاھزة في شكل .  16تحملھ كل عبارة في الجدول  الذي

 مـة +اسـة و صفـة و التراكیب الاسمیـلیـعـل الفـمـل الجـلیـا تحـة، یلیھـركبل مـجم

یجب الأخذ بعین الاعتبار طوال ھذا  التشبیھ.تراكیب  ، ثم الظرفیة لتراكیبا و

تضمن الموضوع حسب الجاھزة ھي  الدلیل أو الماثول الذي یالتحلیل أن العبارة 

  .IV-4-1ؤول كما تم توضیحھ في الفقرة القانون أو الم

  

  

  

                                                             
  .Mac millan Phrasal Verbs Plus Dictionaryللمزید حول التراكیب الفعلیة  راجع  1
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IV -7- 1  :تحلیل الجمل المركبة  

العبارات الجاھزة باللغة الإنجلیزیة یدل  الرقم الذي یظھر قبللابد من توضیح أن 

خلال التحلیل الثلاثي، أما الرقم الذي یظھر بعد العبارة   على رقم  ترتیب العبارة 

  .المدونةیعود إلى الترتیب في 

ثم الرجوع إلى السیاق   للعبارة، یتم استنتاج المعنى الضمني بعد التحلیل الثلاثي

الجدید في ھذا التحلیل الثلاثي ھو أن  استنتاج و الذي وردت فیھ العبارة الجاھزة.

حتى و إن  ،قابل للعبارة الإنجلیزیةالمن المترجم من ایجاد المؤول أو القانون  یمكّ 

 ،تقریبا اختلفت العادات بین المجتمعات إلا أن القانون تتشارك فیھ كل المجتمعات

لأنھ یستند إلى المنطق و تجارب المجتمعات البشریة منذ أن وجد الإنسان على 

تؤدي  عربیة مقابلةت جاھزة لذلك نجد في بعض الحالات عبارا وجھ الأرض.

المعنى الضمني نفسھ الذي تحملھ العبارة الإنجلیزیة، و في حالات أخرى نعبر عن 

  ي. ـى الأصلـعنـظ بالمـنحتفھ أن ـلن خلاـاول مـنح ،اديـبتعبیر عي ـى الضمنـالمعن

لعبارات الجاھزة التي  كانت المعاني الضمنیة ل استحالة ترجمةالتحلیل الثلاثي ینفي 

  .تشكل عائقا للمترجم
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  مركب فعلي) اسمي+ ( مركب تحلیل الجمل المركبة: 17جدول 

  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

    الضمنيالمعنى 
  (حسب المؤول و السیاق)

1-A second wave that 
will wash over the ocean 
wall. 14 

  

الأسعار  تسبب  عاتیةقدوم موجة 
  المرتفعة الغضب

 الملتھبة الأسعارتؤدي 
إلى موجة غضب  القادمة
  .عارمة 

2- The odds are stacked 
against someone. 19 

 

إلى  الحظ السیئیؤدي    الحظ السیئ
  عدم النجاح

  الإخفاق في مسألة ما

3- The ball is in Nato’s 
court.38 

  

الكرة في وسط 
  الملعب

على الشخص الذي 
توجد الكرة في ملعبھ 

  أن یقذفھا

على "النایتو" أن یجد الحل 
  المناسب 

4-I don’t think the 
leopard is going to 
change his spots. 40 

  

لا یمكن للفھد أن 
  یغیر جلده

من الصعب تغییر 
  العادة السیئة

  لا یمكن تغییر الطبع
ّ على شيء شاب  من شب

  علیھ

5- The farce is over. 42 
  

  انتھاء فترة الحكم السیئ   لكل شيء نھایة  انتھاء المھزلة

6- They have a ticket in 
their pocket. 45 

الحصول على 
  میزة

  ضمان النجاح  لفرصة اام اغتن 

7-The flames were 
licking at the British 
prime minister’s feet 
after leaving a trail of  
devastation. 49 

تأتي النار على   آثار النار
  الأخضر و الیابس

آثار الفضیحة لا زالت 
  تطال رئیس الوزراء

8-Let’s stop the ball. 52 حین ایقاف الكرة    ایقاف الكرة
  ینتھي اللعب

التوقف للتأمل و أخذ 
  العبرة مما سبق.

9- If you are not at the 
table, you are probably 
dinner. 55 
 

صطاد یتم إن لم ت  الالتحاق بالموكب
  اصطیادك

الأخذ بزمام الأمور قبل 
لكي لا  وانفوات الأ

  .ذوي النفوذ یسحقك 
10-The tide turns against 
players. 72 
 

ثبات الحال من   الموقف تغیر
  المحال

انقلبت أمور اللاعبین رأسا 
  على عقب

11- 1Word travelled 
faster than the car. 84 
 

سبق الكلام   
  السیارة

انتشار  سرعة 
  الأخبار

انتشر خبر قدومنا  قبل أن 
  نصل.

12- It’s more important 
to get it right than to 
have it early.91 

  في التأني السلامة   القرار فيالتریث 
  و في العجلة الندامة

القرار السلیم بحاجة إلى 
  .للتفكیر وقت أطول

                                                             
 ".   Light travels faster than the soundتم التصرف في العبارة الأصلیة التالیة " 1
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

    المعنى الضمني
  (حسب المؤول و السیاق)

13- The red lines they 
are not willing to cross. 
92 

حدود لا یمكن 
  تخطیھا

الوقوف عند الحد 
  الذي لا یمكن تجاوزه

القضایا التي لا یمكن 
  الخوض فیھا

14- The clock is ticking. 
It’s one minute to 12. 
100 
 

حان وقت 
  التصرف

  الوقت لیس في صالحنا.  الوقت من ذھب

15-1Lightening strikes 
twice. 115 
 

أحیانا تحدث 
  المفاجأة

  و تحدث المفاجأة   شواذ بدون  لا قاعدة 

16- Someone wears his 
heart on his sleeves 116 
 

الرومانسیة 
  المفرطة

المشاعر تفضح 
  صاحبھا.

   المشاعر  عدم التحكم  في

17-It spoke volumes.116 
 

عادة ما تنتشر   انتشار الخبر
  الأخبار بسرعة البرق

انتشرت الإشاعات حول 
  علاقتھ

18- no going over to the 
dark side.117 
 

 غییرت وبةصع  لا أمل في التغییر
  خلاقيأغیر   تصرف

من وسیلة  لتغییر ما ھو  لا
  غیر أخلاقي  

 - 19 there is no fool like 
an old fool.120 
 

مع  تتفاقم الحماقة  الغباء
  السن

حماقة الإنسان داد تز
  كلما تقدم في السن. الأحمق

20- The sun will be 
sinking into the west.121 
 

  تزداد الأمور سوءا  قد لا یطلع فجر جدید  سوء الوضع

  

IV -7- 2  الفعلیة: تحلیل التراكیب 

بدأ بفعل یتبع الذي ی تركیب نوع  من ال ھي    phrasal verbsالفعلیة  لتراكیبا

لتي تحتویھا لاحظنا أن معظم العبارات الجاھزة ا .سما أو بصفة أو تركیب ظرفي

التراكیب الفعلیة  تحتل حیزا كبیرا فعلیة. ھذا یعني أن  المدونة تتكون من تراكیب

ي اللغة في المستویین : ــدى مستعملــائعة لــفي التعبیر الإنجلیزي، إذ أنھا ش

ح و العامي. یوضح الجدول التالي أھم التراكیب الفعلیة المتداولة في ـالفصی

  الصحف الإنجلیزیة.

  

  

                                                             
"  معنى ھذه العبارة أن الحادث نفسھ لا یحصل مرتین  Lightening never strikes twiceالعبارة الأصلیة ھي "   1

  للشخص نفسھ.
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  الفعلیة تحلیل التراكیب:   18دول  ج
  العبارة الجاھزة

  ( الماثول)
  المؤول  الموضوع

  (القانون)
  المعنى الضمني

  (حسب المؤول و السیاق)
1-drift close to 

the edge 1  
سوء الوضع یؤدي   سوء الوضع

  أزمات  ىإل
  دخول منعرج خطیر

- tight the belt 2     2  الأزمة  إلى تؤدي  التقشف
  التقشف

  تخفیض النفقات

3- bite into profits 6  
  

الخسارة على تقضي   الخسارة
  الفوائد

  التأثیر السلبي على الأرباح

- to leave bruised 64  
  

تتأثر الشركات من تراجع   للأزمة  آثار  التعرض لضربة
  أسعار البترول

5- to leave on a 
bike path 7  

  ضنك العیش  ھناك أغنیاء و فقراء  حالة مزریة

-6 to keep lid on 
emotions 8 

  

  كبح المشاعر
  اسكات الأفواه 

ي  ّ النقاش قد یسو
  الوضع

  كبح  جماح  انفعالھم

7 -add an extra-
twist 10  

  الطین بلة زاد   تفاقم الوضع  ةإضافی متاعب

8-to tar people with 
the same brush 15 

 

عدم التمییز بین   نفس المعاملة
  الأشخاص

وضع البیض في سلة 
  واحدة

9- to leave nothing 
to chance 16 

 

  التخطیط  الجید  استغلال كل السبل  عدم المجازفة

10- be made of 
sterner stuff 20 

 

الدبلوماسیة مجال   الصرامة
  صارم

  قوة الشخصیة

11-turn someone on 
and off  at will 21 

 

التحكم في 
  لأشخاصا

مثل الخاتم في 
  الإصبع

توجیھ الشعب حسب 
  رغبات الحكام

12-to track the dogs 
that didn’t bark 23 

 

الاصطیاد في المیاه   المسلك غموض
  العكرة 

  المشي في طریق 
غامض قد لا یؤدي إلى  

  أي مخرج
13- to be walking a  

tightrope  23  
  وضعیة حرجة  قواعد السیاسة  المجازفة

14-to take a leaf 
from someone’s 

book 24 

  التعلم من تجارب الآخرین  الخبرة تكتسب  قتداء الا

15-to build an inner 
sanctrum around 

someone 24 

الانضمام إلى یتطلب   العزل
  الولاءالحكم  

تجاھل من لا یشاطرك 
  الرأي 

16-to be on the wane 
25  

بعد  یأتي الضعف  تضاءل 
  القوة

  فقدان السمعة

17-can’t wait to 
show someone  the 

door 27  

الرحیل بعد طلب   المغادرة
  الفشل

  نفذ صبرھم
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

  المعنى الضمني  
  (حسب المؤول و السیاق)

18-  to win headline 
28 

 

الخبرالمھم یتصدر  یثیر الاھتمام
  الصحف 

  قضیة  الساعة

19- throw open the 
doors of something 

31 
 

فتح الباب على   الدخول
  مصراعیھ

  مرحلة مھمة الشروع في

20- to be in tatters 
31 

أكل علیھ الدھر   قدیم
  وشرب

  أصبح من الماضي

21-to work the 
magic 32 

 

  بذل المستحیل  خاتم سلیمان  معجزة

22- to risk life and 
limb 33 

 

  التضحیة بالنفس  المجازفة
  و النفیس 

  تقدیم  كل ما في وسعھم

23-to share the 
burden 34 

 

  ل جزء من المسؤولیة تحمّ   في الإتحاد قوة  المشاركة

24- to lean against 
the wind 35 

 

التنازل عند 
  الضرورة

الانحناء عند ھبوب 
  العاصفة

  جسام تنازلات القیام ب

25-to give blank 
cheques 37 

 

التنازل عن الحق في   التفویض
  حالة ضعف 

التنازل عن الحق لشخص 
  آخر

26- to hold the whip 
hand over something 

or someone 39  

سیفھ القوي  یضع   سیطرةال 
  على رقبة الضعیف

  الصعب الوضع ھیمنة 

27-to find a learning 
curve 40 

التشاور من أسس   الأخذ بالنصیحة
  الحكم

  البحث عن  النصیحة 
  و التشاور

28– To put our own 
house in order. 43 
 

ترتیب الأمور 
  الخاصة

الحنكة تستدعي 
ترتیب الأمور 
الخاصة قبل الأمور 

  العامة

المبادرة بالإصلاحات 
  داخل الحكومة

29– to be written in 
black and white 44 

الكتب بتجارب تحتفظ   الكتابة
  الأمم

  متناول الجمیعفي  

30- to knock 
someone over with a 

feather 45 
 

ث حدو عندالمفاجأة    الدھشة
  راظمنتن م یكأمر ل

انقلاب الموازین یؤدي إلى 
  الدھشة

31–to fall on fertile 
ground 47 

  
 

الأرض تعطي   حسن النتیجة
  الخصبة ثمارا

  وجود آذان صاغیة

32- to put on a good 
show 48  

 

قواعد القوي یفرض   لاستعراضا
  اللعبة

  إحداث دمارا شاملا
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

  المعنى الضمني  
  (حسب المؤول و السیاق)

33- to be a fire-
storm 49 

 

لنار مخلفات تترك ا  عاصفة من النار
  وخیمة

   فضیحة من المعیار الثقیل

34-to gain an 
upper hand 50 

 

القوة إلى تؤدي   السیطرة
  السیطرة

  الوضع التغلب على 

35-to turn its back to 
someone .51 

 

من العرف أن   الإنكار
الاستدارة بالظھر 

  تعني الرفض

  تجاھل

36-to lurch closer to 
the brink 52 

 

  على وشك الانھیار  على شفا الھاویة  السقوط
  السیر نحو الخطر

37- to fly in the face 
of something 52  

 

  التحدي الشجاع  المواجھة  الشجاعة  التحدي
  

38– to keep an eagle 
eye on something 53 

 

یتمتع النسر بنظرة   المراقبة الصارمة
  ثاقبة

  یراقب عن كثب

39-to head into the 
path of storm 53 

 

  حرجةستواجھ مرحلة   التوجھ نحو الخطر  المخاطرة

40-to save for a 
rainy day 53 

 

و  أخذ الاحتیاط
  الحذر

عدم التبذیر تحسبا 
  للأیام العصیبة

السیاسة الراشدة التي 
  تحتاط من الأیام العصیبة

41- to be a little 
edgy 54 

 

  الریادة
  

الریادة تستدعي 
  الشجاعة

  تتطلع إلى الریادة

42-to risk ruffling 
some feathers 54 

 

الریادة تستدعي   المخاطرة
  تضحیةال

  ركوب الأھوال

43-to give someone 
a lots to drink and 
then loosing the key 

to the bathroom. 58 

حرج  وقفلم الخصم إدراج  الصبر مفتاح الفرج  الصبراختبار  
  ثم الضغط علیھ.

44-to place a corset 
on something 59 

 

د   تضییق ّ   المخصر یش
  یضیقو 

  یقیّد، یحدّ 

45- to be on the 
back burner 60 

 

التقشف بعض یفرض   الانتظار
  التنازلات

  حالة تأجیل

46- take it down to 
the wire 61 

 

الاقتراب من خط 
  الوصول

ضیق الوقت یحسم 
  كثیر من الأمور

لم یتبقى من الوقت إلا 
  القلیل

47- seeking closer 
ties with someone 

63 
 

نسج العلاقات مع   تحسین العلاقة
  الدول القویة

تحسین العلاقات 
  الدبلوماسیة
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

  المعنى الضمني  
  (حسب المؤول و السیاق)

48-to  soften the 
stance of something 

64 
 

الضغط إلى یؤدي   ضعافا
  الضعف

  الموقف ضعافا

49-to take a lesson 
from something 65 

 

   أخذ العبرة مما سبق  لتعلممدرسة لالحیاة   التعلم

50-to get stuck in 
the quagmire 65  

 

صعوبة الخروج من   التورط
  المستنقع

  في حالة  تورط 

51- to be a hard 
liner 66 

 

التشبث ببعض الأفكار   التعصب 
  التي لا یمكن تغییرھا 

  متعصب

52- to run the show 
69 

 

اكتساب القدرة في   التحكم
  التسییر

  التحكم في الوضع

53- to raise red flags 
71 
 

یدل رفع  العلم   الغضب
الأحمر على حالة 

  الھجوم

  المعارضة

54-to get weapons 
for late game 77 

 

لكل معركة أسلحة   متلاك الأسلحةا
  خاصة

التمتع بخطط  دفاع حین 
  یحتدم اللعب

55-to lack sparkle 
80 
 

ّمعان الاعتناء بأمر ما   فقدان الل
  یكسبھ بریقا

عدم الظھور كثیرا خلال 
  الحملة الانتخابیة

56-to have a silver 
lining 81 

 

عسى أن تكرھوا شیئا   شعاع  أمل
  و ھو خیر لكم

  الوجھ المشرق لمحنة ما 

57- to be on 
your knees82  

واجب الركوع لمن   الركوع
  أقوىھو 

  ستسلاملاا

58- to turn a blind 
eye 83  

  غض طرفھ
  

من أجل  تجاھل شیئا 
  المصلحة

  تجاھل

59- to exhibit the 
same fire 85 

 

إظھار حرقة الإرادة   تلھفال
  القویة

  الحماسة

60- to keep his 
powder dry 85  

الصیاد الماھر یحضر   التأھب
  ذخیرتھ لأي طارئ

  المعركةلخوض الاستعداد 

61- to give a green 
light 85  

الضوء الأخضر یعني   إعطاء الإشارة
  الانطلاق

  القبولإظھار علامة 

62- to break silence 
86  

كسر حاجز الصمت   التكلم
  بالكلام

  البوح بالتجاوزات
  

63-to kick a problem 
into the long grass 

89 
 

الرمي بالشيء في   اخفاء
العشب الطویل یعني 

  عن الأنظارإبعاده 

محاولة توریة الحقائق 
  لغرض ما
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

  المعنى الضمني  
  (حسب المؤول و السیاق)

64-to hide in plain’s 
sight 93 

 

لا یمكن الاختباء في   واضحة لحقیقةا
  مكان مكشوف

دون  الاعتراف بالحقائق
  تزویرھا

  بالغربالتغطیة الشمس 
65- to go down to 

the wire 87 
احترام الآجال من   مداھمة الوقت

القواعد الأساسیة في 
  التعاملات الدولیة

  اقتراب الآجال المحددة

66-to be just adding 
to the noise. 94 

لّیة التخطیط و التفكیر    عدم الفعا
في النتیجة  قبل 

  التصرف

  العودة إلى النقطة صفر

67- to strike a 
deeply Personal 
chord with someone. 

95 
 

التأثیر في الأشخاص   في الغیر التأثیر
  لاستمالتھم

  استمالة شخص ما 

68- to be on the ball. 
95 
 

یتمتع لاعب الكرة   الیقظة
  بالرشاقة و الخفة

  و الیقظة 

ات و التحلي  ّ تتبع المستجد
  بالیقظة 

69- Think twice 
before biting the 
hand that feeds you. 

96  

التفكیر الحكیم من ینقذ   الاعتبار
  ارتكاب الأخطاء 

ر ملیاّ قبل مھاجمة من یفكالت
  لكھو دعما 

70- to be put into 
rarely  charted 

waters. 97 
 

ّح معالمھ في   صعوبة الموقف یفقد الملا
میاه غیر مألوفة ( من  

  الملاحة)قواعد 

  لعب مباراة صعبة نوعا ما 

71- to give  a big 
shot in the arm.98 

 

تلقي ضربة یؤدي    دفع قوي
  موجعة  إلى القفز 

  قفزة نوعیة

72- to have deep 
pockets 98 

 

لجیوب العمیقة  یمكن ل  امتلاك الأموال
احتواء طائلة من 

  الأموال

على تمویل  الفائقة القدرة
  المشاریع

73- to spill the 
beans.99 

 

ظھار ما ھو تحت ا  افشاء السر
  الغطاء

  بالمستور   البوح

74-to come 
underfire 99 

 

النقد مثلما تلذع  یلذع   النقد
  ألسنة النار

  النقد اللاذع

75- to withdraw  
behind the dykes 

100 
 

ختباء الانسحاب و الا  التراجع
في الخنادق لتفادي 

  ضربات العدو

  عدم المواجھة

76-to hang in the 
air101 

 

  البقاء بین السماء  الغموض
و الأرض أي حالة  

  من الغموض

  مشكلة صعوبة حل ال
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

  المعنى الضمني  
  (حسب المؤول و السیاق)

77–to pave the way 
102 

 

الطریق لتسھیل  تعبید  تمھید
  المرور

  السبیل لمسألة ماتمھید 

78- to give 
someone’s heart to 
something 103 

 

وضع كل الأحاسیس   الحب
  في مسألة ما 

  حب متفان

79- to chuck it out 
of the window 103 

 

التخلص من الأشیاء   رمى
  التي لا نحتاجھا

  عدم الاكتراث

80- to ruffle many 
feathers 104 

 

حین یغضب الدیك   إزعاج
  ینتفش ریشھ

  اثارة حفیظة الكثیرین

81- to be up in 
arms against 

something104 
 

إشھار الأسلحة في   الانتفاضة
  حالة المعركة

  الثورة ضد إجراءات معینة

82- to put centre 
in a tight spot 

106 
 

  تفاقم الأمور  مھمة صعبة  تضییق

83- to take  a hard 
call 108 

 

الاختیار بین شیئین   الصعب القرار
  متساویین

  الاختیار الصعب

84– to get a kick out 
of it 109 

 

الخصم القوي ھو   تسجیل الھدف
  الذي یسجل الھدف

  بالفوز  الاستمتاع

85- have to 
accelerate the tempo 
of the music and 
remove a few chairs 
from the long row. 

109 
 

تغییر القواعد من أجل   قواعد اللعبة
  المصلحة الخاصة

  التحكم في قواعد اللعبة

86- to be spoon fed 
111 

 

تعتمد الإیدیولوجیة    معینةتبني أفكار 
على غرس أفكار 
معینة في أذھان 

یھا  ّ   متبن

أفكار خاطئة في عششت 
  الأذھان

87– fail to cut the 
ice 112 

 

النقاش على یقضي   عدم التسویة
بین طرفي الجفاء 

  النزاع

عدم النجاح في تسویة 
  الأمور العالقة

88– to be wrapped 
up in heavily 
perfumed abstruse 
language and rituals 

113 

لا بد من احترام   رسمیات   لكل مھنة رسمیاتھا  التقالید الرسمیة 
  السلك الدیبلوماسي
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  )(القانون

  المعنى الضمني  
  (حسب المؤول و السیاق)

89–to lose lustre 113  السمعة تستدعي   فقدان البریق
  الحسنة التضحیة 

  و المثابرة

  فقد صیتھ

90-to take the 
mickey out of 

someone 117  
 

السخریة من الآخرین   السخریة
  فعل مذموم

  الاستھزاء  بالآخرین

91- to throw 
good money 

after bad 122 
 

إضافیة انفاق أموال   تبدید الأموال
موال التي تم على الأ

  انفاقھا من قبل 

تبدید الأموال الطائلة 
عوضا من البحث عن 

  حلول لتسویة الوضع
92-be parting 
the sands with 
their hands 122 

  یجھدون نفسھم سدى   مثل النقش في المیاه  بذل المجھود سدى

  

IV -7-3  تحلیل التراكیب الاسمیة:  

  تحتوي المدونة على عبارات جاھزة في شكل  تراكیب اسمیة حسب الصیغ التالیة: 

 )corner stone(اسم+اسم، -

  )a tsunami of cost (اسم )+of(اسم + أداة إضافة  -

 )snakes and ladders(م) + اسand( اسم + حرف عطف -

 )grip on power() +اسمon+ حرف جر ( اسم  -

  )a drop in the bucket() + اسمinاسم + حرف جر ( -

 :فیما یلي التحلیل الثلاثي للتراكیب الاسمیة
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  حلیل التراكیب الإسمیةت: 19جدول 
  العبارة الجاھزة

  (الماثول)
  المؤول  الموضوع

  (القانون)
  المعنى الضمني  

  (حسب المؤول و السیاق)
1-corner stones 3 

  
 الأحجار
  الأساسیة

حجر الزاویة من 
  دعائم البنیان

  المبادئ الأساسیة

2- a back of the 
envelop method 4 

  

ن المعلومات التي تمكّ   سرعة الاستنباط
تكتب على ظھر 

التعرف من  الرسالة 
على المرسل إلیھ 

  دون فتحھا

  التخمین السریع

3– go and no-go 12 
  

 یحدث الارتباك  نوع  الارتباك
  من الحیرة 

مناطق مباحة و مناطق 
مة ّ   محر

4- a tsunami of 
cost 14  

 

تقضي الموجة العالیة     ارتفاع الأسعار
على كل ما في 

  طریقھا

  الارتفاع المذھل للأسعار

5–The point of 
non-return 17 

  

القرار المتھور الذي   عدم التراجع
یقود إلى الندم حیث لا 

  ینفع الندم

التھور في اتخاذ قرار سیئ 
قد یضر بمستقبل المجموعة 

تھا  ّ   الأوروبیة برم
6-  grip on power 
18 

  

یستحوذ صاحب   السیطرة
النفوذ الذي یتمتع 

  بالقوة على السلطة

  الاستحواذ على السلطة 

7- man-made 
mist 22 

  

تعتیم الوضع عن   الغشاوة المفتعلة
  قصد  لأھداف معینة 

  الوضوححالة من عدم 

8-a snow ball 
effect 26 

  

  لما تسیر كرة الثلج   تضاعف الأثر
و تتدحرج   یزداد 

  حجمھا  

یتضاعف بسرعة متعاظمة 
  و یتراكم

9- a drop in 
the bucket 34  

  

القطرة لا تساوي شیئا   قطرة  في  دلو
مقارنة بالكمیة 
  الموجودة داخل الدلو 

مبلغ ضئیل جدا مقارنة   
  المحتاج  إلیھ فعلابالمبلغ 

10-a fall from 
grace 36 

  

السقوط في 
  الحضیض

في السیاسة لا مجال 
للخطأ الذي یؤدي إلى 
  فقدان احترام الآخرین

  فقدان الحظوة

11- a taste of their 
own medicine 41 

  

یتجرع من 
  ھانفس الكأس 

لما  یعیش الانسان 
التجربة   المریرة 
نفسھا التي سببھا 

یحس  حینئذ  لغیره،
  بمرارتھا

  تجرع مرارة  أفعالھ

12- the cost per 
click 46 

  

ثمن النقرة 
  الواحدة

  
  

تنفیذ عملیة 
بالحاسوب بمجرد 

  النقر بزر الفأرة

ّح  مواقع   ثمن  تصف
  الإشھار
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

  المعنى الضمني  
  (حسب المؤول و السیاق)

13– the edge of  a 
precipice  53  

احتمال السقوط في   شفا  الھاویة
  أیة لحظة

  وضعیة  غیر آمنة

14– a key article of 
faith 53 

الحقیقة الأساسیة  في   ایمان  راسخ
  الایمان

  من المبادئ  الأساسیة 

15– a  bucket- and-
spade break 57  

  

الدلو و المسحاة  من   عطلة  للراحة
الأدوات التي یلعب 
بھا الأطفال على 
شاطئ البحر خلال 

  العطل الصیفیة 

  عطلة الصیف

16-injections of 
hope 67 

  

تغذیة الأفكار   الأمل
  بجرعات من الأمل

  استمراریة  زرع  التفاؤل

17-an orgy of ice-
bucket drenching 

70 
  

حفل لصب الماء 
ّج  فوق  المثل

  الرأس

طقوس لمساندة 
مرضى تصلب 

  1وحشي ضموري 

  حملة تحسیسیة

18- wink-and-nod 
lip service 73 

  

التغاضي عن   النفاق
الأخطاء  مقابل قضاء 

  مصلحة ما

  النفاق لقضاء المصلحة

19- robber-baron 
type 74 

  

كل  یسیطر على   فئة المحتالین
كبار  سوق   محتالون

یفرضون  قوانینھم  
بعیدا عن قوانین 

  الاقتصاد

الاحتیال على أعلى 
 مستویاتھ 

20- Buzz and word 
of mouth 75 

  

انتقال الخبر من  نتشار الخبرا
شخص إلى آخر 

  بسرعة مذھلة

ذیع صیتھ عن طریق 
  الأشخاص 

21-laisser-faire 
child rearing 78 

  
  

التربیة التي تقوم على   الدلال المفرط
ترك الطفل یقوم بكل 

  ما یرید

الاستجابة  لكل رغبات 
  الأطفال

22-snakes and 
ladders 103 

  
  

  ي قانون لعبة یقتض  ثعابین و سلالم
" ثعابین و سلالم " 
أن یتسلق اللاعب 

أو یسقط لیلتھمھ  السلم
  الثعبان

  

  ترمز اللعبة  إلى الخیر 
  و الشر أو النجاح 

  و الاخفاق 
  

23-one man show 
105 

  
  

استعراض رجل 
  واحد

شخص یقوم بكل 
الأعمال لوحده لأنھ 

  الأجدر لذلك

  اختلت لھ الساحة 

                                                             
قام العدید من الشخصیات  بصب الماء المثلج فوق ، حیث 2014حملة تحسیسیة أقیمت خلال جویلیة و أوت من عام   1

 ).Sclerosis Amyotrophic Lateralرؤوسھم، لمساندة المرضى المصابین بتصلب وحشي ضموري ( 
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  العبارة الجاھزة
  (الماثول)

  المؤول  الموضوع
  (القانون)

  المعنى الضمني  
  (حسب المؤول و السیاق)

24 - a level playing 
field 107 

  

الملعب لما یكون   ملعب مستو
  مستو یسھل اللعب فیھ

  فرص متكافئة

25-kho-kho and 
kabbadi 110 

  

ھ   ریاضة عنیفة ّ على اللاعب أن یوج
ضربات لخصمھ 

  للفوز

  المواجھة العنیفة 

26-arm twisting 
114 

  

محاولة  اضعاف    لوي الذراع
  الخصم 

  الضغط  

27- The tip of the 
iceberg.118 
 

  خفي أعظمما   غیض من فیض  جزء ضئیل

28- skin and bone 
119  

النحافة من تجعل   جلد على عظم
الجسم مجرد جلد 

  على عظم

  النحافة المفرطة

 

 

 4- 7-IVب صفة + اسم:یركتتحلیل ال  

 : مثل  في موضعین: قبل الاسم أو بعده تأتي الصفة في اللغة الإنجلیزیة

  A dark night1(لیلة مظلمة )  

The night is dark   2 ) (اللیلة مظلمة  

  أتت الصفة بعد  2قبل الاسم، أما في الجملة   dark الصفةوضعت   1في الجملة 

  .Linking verb (to be) فعل وصل

 1، ھي كلھا في شكل التركیب فیما یخص العبارات الجاھزة التي وردت في المدونة

 ھذه الصفة جاءت في اشكال مختلفة و ھي صفة + اسم ، لكن ما لاحظناه أن  أي 

  :  كما یلي

  )er )warm +er+  صفة -

  )tick+ing) ing اسم + -

  صفة  لھا وظیفة  =  تراكیب           ) ed   )brainwash + edفعل +  -

  ) ed   )halfheart + edاسم  +  -
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  اسم: للعبارات الجاھزة المركبة من صفة +فیما یلي التحلیل الثلاثي 

  

  اسم كیب صفة +اتحلیل التر:   20جدول 
  العبارة الجاھزة

  (الماثول)
  المؤول  الموضوع

  (القانون)
المعنى الضمني حسب 

  المؤول و السیاق
1-Warmer noises 5 نبضس عملیة جتبدأ   نشر إشاعات 

  بالإشاعات العامة
  تأیید غیر مباشر

2–safer hands 5 المضي الاطمئنان و   النوم ملأ  الجفنین  مانالآ
قدما نحو تحقیق 

  المشاریع
3-ticking time 

bomb 11 
  

في حالة تأھب حیث   قنبلة موقوتة
أن الوضعیة تنفجر 

  في أي لحظة

  خطورة الوضع

4-shallow  roots 19 
  

الجذور لا تسمح   جذور قصیرة
القصیرة للنبتة أن 

لأرض تثبتّ في ا
  حیث تستمد قوتھا

عدم الانتماء إلى 
یكون  العائلة السیاسیة

عائقا  للوصول إلى  
ة الحكم ّ   سد

5–a dead heat 27         
  

قوة النار تتضاءل    شعلة خافتة
  مع  مرور الوقت

  الیةفقدان الفعّ 

6-brainwashed 
generation 48 

الجیل الذي تم غرس   جیل مغسول الدماغ
في ذھنھ أفكار  

  خاطئة

جیل مغلوب على 
فاقد  جیل ،أمره

  البصیرة
7-halfhearted 
compromises 65 

تنازلات نصف 
  محبّذة

لما یحصل التنازل 
بالغصب یصبح  

  بدون قناعة

  تنازلات  مكرھة 

8-bad apples 
72 

 

التفاح نتخلص من   تفاح فاسد
د  لكي لا تفسد الفاس

داخل البقیة  
  الصندوق

التخلص من 
  ةالعناصرالمنبوذ

9-white flag 79  الرایة البیضاء ترمز   البیضاء الرایة
إلى وضع في الحرب 

  الأسلحة  و الاستسلام 

  الاستسلام  و التنازل

10- the sick 
man 76  

 

المرض یجعل   الرجل المریض 
الانسان وھینا لا یقدر 

  على الحركة

  حالة الضعف
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IV -7-5   الظرفیة تحلیل التراكیب    prepositional phrases   :  

.    between  afterأو ظرف مثل on, at, out بحرف جر مثل  التركیب الظرفيیبدأ 

  .تحتوي المدونة على خمس  عبارات جاھزة  في صیغة تركیب ظرفي

  فیما یلي التحلیل الثلاثي للعبارات الجاھزة الظرفیة:و 

  

  تراكیب الظرفیةتحلیل ال: 21جدول 
  الضمني المعنى   المؤول (القانون)  الموضوع  الماثول

   )حسب المؤول و  السیاق(
1-  out of sight 
and out of mind 9  

  البعد مدعاة للنسیان  البعد جفاء  النسیان

2- at odds 13   
  

عدم التفاھم یؤدي   الاختلاف
حول المصالح إلى 

  الاختلاف

  عدم التفاھم

 3-  Between a 
rock and a hard 

place 30 
  

صعوبة اختیار أي من   انحصار
الحلول المتاحة لأنھا 
كلھا تؤدي إلى طریق 

  مسدود

  صعوبة الوضع
  بین المطرقة و السندان

4- on the far 
margins of 
something 62 

أطراف تنتمي إلى   تھمیش
مجموعة معینة لكنھا 
 لا تتقاسم نفس الأفكار

  فئة مھمشة

5- out of 
sight and out 

of play 89 

التستر عن الأخطاء   الاختفاء
لتفادي الانتقاد من 

  الآخرین

إخفاء الأخطاء یقضي على 
  النزاع

  

IV -7- 6  تراكیب التشبیھ  : لتحلی  

أو أكثر و ارادة اشتراكھما في صفة أو أكثر قد مماثلة بین شیئین تشبیھ ھو عال

. تحتوي المدونة  على بعض العبارات 1بإحدى أدوات التشبیھ لغرض یریده المتكلم

فیما یلي في معظمھا  و    likeتم توظیف أداة التشبیھ  لجاھزة في شكل تشبیھ حیث ا

 تحلیل تراكیب التشبیھ .

 

 

                                                             
  //:www.alshirazi.com/compilations/lals/balagah/part2/2.htmhttpمن الموقع التالي:         منقول التعریف  1
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  تحلیل تراكیب التشبیھ:   22جدول  
المعنى الضمني حسب   المؤول ( القانون)  الموضوع  الماثول

  المؤول و السیاق
1-like a rocket 27 

  
 الصفة التي تمیز  الصاروخ سرعة 

الصاروخ ھي 
  السرعة الفائقة

  ینطلق انطلاقا سریعا 

2- like drenching a 
field of crops to put 
out one campfire 35 

  

حقل من  إتلاف 
المحصول لإطفاء نار 

  المخیم 

عادة ما تكون 
التضحیة بالقلیل 
لكسب الكثیر و لیس 

  العكس 

التضحیة  بالكثیر من أجل 
  الحصول على القلیل

3-like sheets of 
copper 68 

  

یز صفائح النحاس  تتم  النحاس   صلابة 
بسھولة طیھا و 
انحناءھا دون أن 
تنكسر لصلابة 

  المعدن 

الشعب الایراني یشبھ 
معدن النحاس لأنھ  یتحمل 
الأوقات العصیبة و لا 

 ینكسر أبدا

4- like an 
establishment stitch 

up. 88 
  

مثل وضوح  واضح مدبرة مكیدة  
  الشمس

دة مؤامرة   ّ   مؤك

5- like brewing tea 
with cold water 90  

تحضیر الشاي بالماء  
  البارد

لما یحضر الشاي 
بالماء البارد قد 
یستغرق وقتا طویلا 

  أو یستحیل تحضیره

صعوبة الوضع أو 
  استحالتھ 

  

  :بارات الجاھزة تعلیق حول التحلیل الثلاثي للع

ھناك بعض الملاحظات الخاصة باللغة الإنجلیزیة التي ربما لا نجدھا في اللغات 

الأخرى، مثل اللغة العربیة و التي تتعلق بمرونة العبارات الجاھزة التي تتكیف مع 

ِؤثر ایصالھ  سل ما یرید المر من خلال تغییر طفیف في تركیب العبارة  و الذي لا ی

في الفصل الثاني من ھذا  ة تعریف العبارة الجاھز في معنى العبارة. لقد تطرقنا في

و لا بأس في  ) II -2-2، و II– 1( أنظرإلى خصائص العبارات الجاھزة البحث

لا  رة الجاھزة  وحدة دلالیة متكاملة أن " العباینص على   إعادة التعریف الذي

 خیر". لكنیجوز التصرف فیھا بحذف أو استبدال كلمة بكلمة أخرى أو التقدیم أو التأ

في بعض الأحیان  یمكنھ خرق  اتضح أن المرسل  حین  تحلیل العبارات الإنجلیزیة 

عن أفكار ضمنیة أكثر للتعبیر  ،ھذه القوانین لأغراض  تھكمیة أو أسلوبیة محضة
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العبارات التي تنطبق علیھا و  مما  تدل علیھ العبارة الجاھزة في شكلھا العادي . 

في جدول  11التحلیل   و 17في جدول  4 تحلیل العبارات في الھذه الملاحظات ھي 

  .21في جدول  5و التحلیل  17في جدول  15التحلیل  و 17

  

  تغییر العبارات الجاھزة الإنجلیزیة: 23جدول 
نوع    العبارة الأصلیة  العبارة كما وردت في المدونة

  التغییر
المعنى الضمني 

  للتغییر
4–I don’t think the 
leopard is going to 
change his spots. 40 

  

- A leopard can’t 
change its spots.   

تم تغییر 
زمن الفعل 
من الحاضر 

إلى 
  المستقبل،

كما عوض   
its  ــبhis 
  
. 

یدل تغییر زمن 
الفعل إلى رؤیة 
مستقبلیة للأحداث 

  itsأما تعویض   
ھو دلالة  hisبــ

على أن الوصف 
ینطبق على 

الرئیس  شخصیة 
لا أوباما الذي  

یمكن أن یغیر من 
  طباعھ.

11- Word travelled 
faster than the car. 84 

  

- Light travels faster 
than the sound.  

تم تعویض 
كلمة 

Light 
بكلمة 

Word  ،
كما عوضت 

كلمة 
sound  

  .carبكلمة 

إن سرعة انتشار 
الأخبار تفوق 
سرعة السیارةذلك 
أن خبر قدوم 
المسافرین إلى 
القریةكان أسرع 
من قدوم السیارة 

  .التي تقلھم 

15-Lightening strikes 
twice. 115 

  

- Lightening never 
strikes twice. 

تحویل 
من  الجملة

حالة نفي 
إلى حالة 

  جزم

حدوث ما لم یكن 
  في الحسبان

5– out of sight and out 
of play 89  

-Out of sight and out 
of mind. 

تغییر كلمة  
mind  
بكلمة  
play  

تم ھذا التغییر لأن 
المجال الذي 
استعملت فیھ 
  متعلق بالریاضة

لیدل على خارج 
  مجال اللعب.
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خلاصة الفصل:  8 - IV     

حیث تم فیھ تحلیل المدونة بعد  ،یمثل الفصل الرابع العمود الفقري للبحث كلھ

المقارنة بین التحلیل استعراض الخلفیة الفلسفیة للتیار السیمیائي، كما أظھرت  

، و كذا الأسباب الأوروبي و التحلیل الأمریكي أوجھ التشابھ و الاختلاف بینھما

  الثنائي.التحلیل  عتماد  التحلیل الثلاثي عوضا من امن وراء 

التي تعتمد علیھا  جیة المادة الأولیةاللعبارات الجاھزة الحجأنتج التحلیل الثلاثي  

ضروریة من أجل  حطةالضمنیة، لیصبح التحلیل الثلاثي م ترجمة المعاني

ّ الفصل  تدلیل  صعوبات الترجمة  التي تسبق ھذه الأخیرة، كما  یوضحھ جلیا

الإنجلیزیة إلى  من  المخصص لترجمة المعاني الضمنیة  لأخیر من ھذا البحثا

الموضوع   بین الماثول و العربیة، حیث یتم في ھذه المرحلة  التحلیل و التركیب

في   ذلك ما توصل إلیھ بورس  من خلال اشتغال الدلیل  والمؤول أو القانون،

  . حین تأویل المعانيبینھا  فصل یمكن الأبعاد التي لا  ثلاثة
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V - إلى العربیة  الإنجلیزیة في الصحافة  العبارات الجاھزة  الحجاجیة  رجمةت  

  

V   - 0   الفصل   تقدیم:  

ات الجاھزة نستغل التحلیل الثلاثي للعبار في الترجمة أن لال نماذجنحاول من خ

 تم شرحھا في الفصل الرابع من ھذا البحث. وھي مرحلة  التي تحتویھا المدونة

ّ الترجمة   عبارات جاھزة حجاجیة المعاني الضمنیة التي تحملھا علىتنصب

الصحافیة  یستعملھا الصحافیون في تواصلھم مع القراء، حیث تنوعت  المواضیع 

قطف من كل و الھدف من ھذا التنوع  ھو  من اقتصاد و  سیاسة و ثقافة و ریاضة 

للحصول على باقة من الزھور المختلفة الألوان و الأشكال التي تمكننا  بستان زھرة 

زة في نوع معین من التأكد من الفرضیة حول استعمال العبارات الجاھمن 

تعمیمھا في جمیع الأنواع.  كما  یحاول  ھذا أو دون الأخرى فیة المواضیع الصح

مكانیة أو استحالة ترجمة الجدلي و الأزلي حول إعلى التساؤل  أیضا الفصل الإجابة

،  الذي بسببھ انقسم المترجمون إلى فریقین: الجاھزةلعبارات المعاني الضمنیة ل

نماذج  في ترجمة  فیما یلي و آخر یرى أنھا مستحیلة.فریق یرى أنھا ممكنة و فریق 

  من الصحافة الإنجلیزیة.العبارات الجاھزة 

  

V   -  1    الجاھزة الواردة في المدونةمن ترجمات العبارات نماذج:  

لعبارات الجاھزة نفس التصنیف الذي تم بھ تحلیل اخلال ھذه الترجمة  الاعتماد تم ی 

بخط   الإنجلیزیة في النموذج الجاھزة العبارات تظھر حیث  .في الفصل الرابع

و كذا الترجمة إلى اللغة العربیة لتسھیل عملیة البحث عنھا    bold lettersعریض 

بالنص الأصلي الإنجلیزي الذي  مرفوقا كل نموذج  ترجمة یكون في المقتطفات. 

) . یتم ترقیم النماذج 1یحمل في آخره رقم ترتیبھ في المدونة ( أنظر الملحق 

الرقم الثاني  والنموذج  ز إلى المجموعة التي ینتمي إلیھاكالتالي: الرقم الأول یرم

  مثال: ترتیب نماذج الترجمة الخاص بكل مجموعة
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یعني أن النموذج  ینتمي للمجموعة الثالثة التي تضم التراكیب   III-   4نموذج  

  یعني ترتیبھا خلال ترجمتھا ضمن المجموعة الثالثة. 4، أما  الرقم   الاسمیة

  مجموعات ھي على التوالي:  و تنقسم  النماذج إلى ست

جمل في شكل   من العبارات الجاھزةنموذجا  ) 20( نعشری  I تضم المجموعة  -

  علي).ف ( تركیب اسمي+ تركیب  مركبة

من العبارات الجاھزة  في   )  نموذجا92ن (اثنان و تسعی  II  تضم المجموعة -

  (فعل + صفة أو تركیب ظرفي)  أو ( فعل + تركیب  اسمي).  تراكیب فعلیةشكل 

من العبارات الجاھزة في نموذجا )  28( ن ة و عشریثمانی  III  تضم المجموعة  -

  :كما یلي تراكیب اسمیة شكل 

 )corner stoneاسم+اسم، (  

  )  a tsunami of cost (  اسم )+of(اسم + أداة إضافة  -

 )snakes and ladders( اسم ) +and(اسم + حرف عطف  -

 )grip on power) +اسم   (on(اسم + حرف جر   -

  )a drop in the bucket( ) + اسمin(اسم + حرف جر  -

  ) نماذج  من العبارات الجاھزة  في شكل 10عشرة (   IV تضم المجموعة  -

  .صفة +اسم  

   تراكیب من العبارات الجاھزة في شكل )  نماذج 05خمسة (   V تضم المجموعة  -

  ( ظرف + اسم). ظرفیة  

   تراكیب) نماذج من العبارات الجاھزة في شكل 05خمسة (   VI تضم المجموعة  -

 + تركیب فعلي أو تركیب اسمي). like( أداة التشبیھ   التشبیھ  

  

V - 1- 1 نماذج المجموعة ترجمة  I  مركبة  عبارات جاھزة في شكل جملل :  

ب ـت بتراكیـورنـإذا ما ق  اـا مــة نوعـة طویلـل مركبـات جمـرض ترجمـیتم ع

أن ھذا النوع من التراكیب أیضا،  ما تم ملاحظتھ الأخرى.  المجموعات الخمس
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ایجاد المثل العربي الذي یقابلھ في بعض الأحیان كان ممكنا یشبھ الأمثال، لذلك 

  .عبارة الجاھزةبعد تحلیل و تأویل المعاني الضمنیة لل

  

 :  I -1نموذج  
Jeff Meyers, president of  Medicaid Health Plans of America, said his 

members were already dealing with “a tsunami of cost” from Sovaldi 

that would only get worse with Harvoni. “ Because Harvoni is all-oral 

and there are less side-effects, we expect more doctors to prescribe it 

than Sovaldi. That means there is a second wave that will wash over 

the ocean wall. (14)  

قال جیف مییرز، رئیس  مؤسسة" میدي كید" للبرامج الصحیة لأمریكا، أن أعظاءه  

التي فرضتھا  شركة سوفالدي، حیث  حالیا مع الموجة العالیة للأسعاریتعاملون 

ارفوني، ذلك أن" كل أدویة  ھارفوني متناولة عن طریق الفم ـــــتتفاقم مع أسعار ھ

و أعراضھا الجانبیة أقل، كما ننتظر زیادة عدد  الأطباء لوصف ھذا الدواء  أكثر 

إلى موجة  الأسعار المرتفعة القادمة تؤديس ھھذا یعني أنو سوفالدي. وصف  من 

  . غضب عارمة

  

  :I -2نموذج  
The odds are stacked against Indonesia’s new leader Widodo (…) his 

first problem is political. (…) Mr Widodo has shallow political 

 roots. (19)  

ذلك أن مشكلتھ الأولى سیاسیة.  الزعیم الجدید لأندونیسیا ، السید ودودو لقد أخفق

  .من عائلة سیاسیةودودو  السید لا ینحدر (...)
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  : I -3نموذج  
Mr ul-Haq, Madrassa’s Father of the Taliban said “ The Taliban are very 

inflexible, and they love to fight. Now they are saying the ball is in 

Nato’s court”. (38) 

جدا و یحبون القتال.  مدرسة طالبان  أن " طالبان عنیدون أب  قال  السید أول حاق

  ".على النیتو أن یتصرفأن  یقولون الآن

  

  :I -4نموذج  
It has been almost three years, and frustrated allies say that Mr Obama 

shows few signs of finding a learning curve. He still fails to consult 

widely and dislikes “reaching out” when he has to. Many Democrats 

have given up trying. “He doesn’t want to listen,” said one senator “I 

don’t think the leopard is going to change his spots.”( 40  

ثلاث سنوات تقریبا، أظھر السید أوباما  القلیل من ون أنھ منذ یقول الحلفاء المحبط

لقد أخفق  في التشاور على نطاق   العلامات التي تدل على البحث عن النصیحة.

واسع ، كما یكره " طلب المساعدة "  حین لا بد منھا . العدید من الدیمقراطیین  

 لا لشیوخ "تخلوا عن المحاولة  " لم یعد یرید الاستماع"،  قال عضو في مجلس ا

ّ على شيء شاب علیھ.":  أظن أنھ سیغیّر من عادتھ   من شب

  

 :I -5نموذج  

La commedia è finita, the farce is over. When the curtain came down   

on Silvio Berlusconi’s era as prime minister, I seemed to hear the 

collective sign of relief of hundreds of millions of Europeans. (42 )    

لما اسدل الستار على حقبة تولي سیلفیو  برلسكوني  ، فترة الحكم السیئانتھت 

منصب  رئیس الوزراء، أظنني سمعت مئات الملایین من الأوروبیین  و ھم  

  یتنفسون الصعداء.جماعیا 
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  :I -6نموذج  
The transformation in attitudes from reward and punishment to 

accountability and caring “ could have knocked us over with a feather ” 

Ms Riel said. (…) Participants in the integrative thinking project, she 

says, feel “they have an advantage over other students. They have a 

ticket in their pocket.” (45) 

من العقاب و المكافأة إلى المسؤولیة و الاھتمام  قد أحدث  التحول في المواقف"   

التفكیر  (...) یحس المشاركون في مشروع  دھشة  بالنسبة لنا ،" قالت السیدة  ریال.

نجاحھم  إن المتكامل أن لھم الأفضلیة على الطلاب الآخرین. أضافت السیدة ریال "

  ."مضمون

  

  :I -7نموذج     
If, as David Cameroun has called it, the phone hacking scandal 

ripping through Rupert Murdoch’s UK media empire is a fire-storm 

then on Monday the flames were licking at the British prime 

minister’s feet after leaving a trail of devastation through London 

police force. (49) 

قت امبراطوریة وسائل  تإذا كان - ّ علام  المملكة إفضیحة قرصنة الھاتف التي مز

 ،  بالمعیار الثقیل كامروندیفید    اكما سماھالتي یملكھا روبرت مردوك  المتحدة

تاركة أثر الخراب في  رئیس الوزراء البریطاني،آثار الفضیحة تطال لا زالت  فإن 

  أوساط قوات شرطة لندن، یوم الإثنین.

  

  :I -8نموذج  
As Greece lurches closer to the brink, Irish and Portuguese debt is 

demoted to Junk status (…) “ Let us stop the ball and look at what 

happened  to the economy on a global scale. Let’s learn from what 

happened in lots of developing countries, like Argentina, which did 
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things that absolutely flew in the face of conventional wisdow and 

that have turned out very well for us.” says Mercedes Marco del 

Pont, Argentina’s central bank chief. (52) 

              رلندیةبینما  أصبحت الیونان على وشك الإنھیار،  انخفضت الدیون الإ  

حدث  لأخذ العبرة  مما  و نتأمل  وقفتلنو البرتغالیة  إلى أقصى حد ( ...) "  

البلدان في طریق د على مجال واسع. لنتعلم مما حدث بالنسبة للعدید من للاقتصا

مثل الأرجنتین التي قامت بالعدید من الأشیاء التي  تحدت بھا  و بشجاعة  النمو

الحكمة التقلیدیة و التي انتھت لصالحنا." قالت مرسدس ماركو دال بونت،  

                                                        رئیسة البنك المركزي للأرجنتین.

 

- 9      : I  نموذج  
“ The lobbyists are going to make a lot of money this year- because 

if  you are not at the table, you are probably dinner. (55) 

علیك أن تأخذ  بزمام  لأن ، یستثمر اللوبیون الكثیر من المال ھذه السنة -

.                            یسحقك  ذوي النفوذ لكي لا  ات الأوان  قبل فو الأمور   

 

  :  I - 10نموذج  

When the tide turns against players, they are immediately cast as 

bad apples. (72) 

یتم  التخلص منھم  فورا    ضد اللاعبین،  رأس على عقب لما تنقلب الأمور 

  .كعناصر فاسدة

  

  :  I - 11نموذج  
Word travelled faster than the car, and the people of the village 

came to the roadside and raised their hands in greeting as it passed. 

(84) 
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حیث قدم الأھالي إلى حافة الطریق وھم  یرفعون ، شر خبر قدومنا قبل أن نصلنتا -

  أیدیھم لتحیتنا  حین مرور السیارة.

  

  :I -12نموذج  
David Lidington, the government’s minister for Europe said, “It’s 

more important to get it right than to have it early.” (91) 

القرار السلیم  اتخاذ أوروبا  أنھ " من المھم   عن  رئیس وزراءقال دیفید لدنغتون  -
  ."الذي ھو بحاجة إلى وقت أطول للتفكیر

  

  :I -13نموذج  
For the French and Germans, what are the concessions they are 

willing to make, and what are the red lines they are not willing to 

cross ? said Mr Vivien Pertusot, for the French Institute of  

International Relations. (92) 

  ؟  ماھي  التنازلات التي یریدون القیام بھا بالنسبة للفرنسیین و الألمان،

؟  قال السید فیفیان الخوض فیھا  ھمالتي لا یمكنالمحضورة  القضایا و ما ھي  

  عن المعھد الفرنسي للعلاقات الدولیة. برتستوت،

  

  :I -14نموذج  
The  chief executives  of oil major Royal Dutch Shell and consumer 

goods  giant Unilever were among the signatories  of an open letter 

in which they warned that “ the clock is ticking. It’s one minute to 

12”. (…) the letter also warned of the threat from emerging 

economies. Withdrawing behind our dykes is not an option: looking 

further across the borders  is the only right solution. (100) 

ّعین على رسالة مفتوحة، من كان   الرؤساء التنفذیین لشركة النفط  بین الموق

 التي حذروا فیھا لسلع الاستھلاك و نلفرالرئیسیة روایال دوتش شل  و العملاق  یو
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." (...) كما حذر مضمون الرسالة من الاقتصادات  لیس في صالحناوقت ال أن " من

الحل بل  وراء القلاع، لیس اختیارا صائبا انتھاج أسلوب الاختباءإن  الناشئة.

  .وراء الحدود بعیدا  علینا المواجھة و البحث ھو أنھ   الصحیح و الوحید

  

  :I -15نموذج  
Lightening strike twice ( headline) (.115) 

عنوان رئیسي)و تحدث المفاجأة.(  

 

  : I -16نموذج  

Prince Harry has always worn his heart on his sleeves and has 

made no secret of his desire to have children, describing himself  as “ 

a big kid”. When he talked of finding someone “ not so much to 

fulfill the role as be willing to take it on," it spoke volumes about his 

relationship with Chelsy  the love of his life who he has never let go. 

(116) 

، تلقائیا مشاعرهالذي یفصح عن من النوع  معروف عن الأمیر ھاري  أنھ  

حیث أنھ لم یخفي رغبتھ في إنجاب الأطفال، كما یصف نفسھ أنھ " طفل كبیر". 

المھمة مجرد  لیست لما تطرق إلى مسألة البحث عن الشخص المناسب، یقول "

تقمص الدور، بقدر ما ھي توفر الإرادة في أدائھا."  انتشرت الأخبار حول 

لم یتخلى عنھ أبدا. حب حیاتھ الذي و ھي علاقتھ مع تشلزي،  

 

  :I -17نموذج  
 Prince Harry has always worn his heart on his sleeves and has made 

no secret of his desire to have children, describing himself  as “ a big 

kid”. When he talked of finding someone “ not so much to fulfill the 

role as be willing to take it on," it spoke volumes about his 
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relationship with Chelsy  the love of his life who he has never let go. 

(116)     

 ،اــره تلقائیـن مشاعـمن النوع الذي یفصح عأنھ  اري ـمعروف عن الأمیر ھ  

حیث أنھ لم یخفي رغبتھ في إنجاب الأطفال، كما یصف نفسھ أنھ " طفل كبیر". 

لما تطرق إلى مسألة البحث عن الشخص المناسب، یقول " المھمة لیست مجرد 

حول  انتشرت الأخبارتقمص الدور، بقدر ما ھي توفر الإرادة في أدائھا."  

  أبدا.حب حیاتھ الذي لم یتخلى عنھ و ھي  علاقتھ مع تشلزي، 

 

  :I -18موذج  ن
 - Britain’s Got Talent judge Amanda Holden credits new panelist  

David Williams, who revelled in taking the mickey out of Cowell 

during  auditions for the TV show, for lifting his mood.  Amanda 

said:  “ There was no going over to the dark side at all this series 

(…) .( 117) 

برنامج " لدى بریطانیا مواھب"، ھلدن، عضوة في لجنة تحكیم   اندھشت أمندا

الذي استمتع بالسخریة من  دیفید ولیامز  من تصرف عضو جدید في اللجنة

 ، خلال تجربة أداء في عرض تلفیزیوني.لرفع من  مزاجھ  كاول

  ، في مثل ھذه الحصص (...).لا أمل في تغییر سلوكات الأفراد قالت أمندا " 

  

  : I -19نموذج  

Denis Waterman, the star of the biggest hit shows on TV at the time, 

is now 64 which merely goes to prove the old adage that there is no 

fool like an old fool. (120)  

یبلغ  تلیفزیوني ناجح في الوقت الحالي الذي نجم أكبر برنامج  دینیس وترمان -

في مثل ھذه السن القول المأثور القدیم یحاول إثبات  سنة ، 63الآن من العمر  

.السنكلما تقدم في  یزداد حماقة الأحمق الذي یرى أن  
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  : I -20نموذج  
These days the sun will be sinking into the west before the postie, 

dressed like a hoodie, aggressively shoves your battered letters 

through the door. (121) 

 زي المنحرفین یرتدي  یام أمام مظھر ساعي البرید، الذيھذه الأ تزداد الأمور سوءا

  یدفع  بعنف رسائلك المھانة تحت الباب. ھوو

  

  

V  -  1- 2   ترجمة  نماذج المجموعة II   عبارات جاھزة في شكل تراكیب :

  (فعل + صفة أو تركیب ظرفي)  أو ( فعل + تركیب  اسمي).فعلیة 

العبارات الجاھزة موضوع التحلیل، حیث تضم ھذه المجموعة حصة الأسد من 

المعاني الضمنیة  طریقة إثراء  اللغة الإنجلیزیةالتي تمتاز بھا خاصیة ھذه التظھر 

  إلى الأفعال للتعبیر عن معان مجردة. prepositionsبإضافة حروف الجر 

  

  : II -1نموذج  
Nigeria as a nation is drifting precariously close to the edge, riven 

by ethnic, religious  and regional tension. (1) 

 ي و الجھويــالدین و يـــتوتر العرقال جراء  ،منعرجا خطیراا كأمة ـــنیجریتسلك 

  الذي یمزقھا.

  

 : II -2نموذج  

 In the meantime, German companies are tightening their belts.  (2) 

  .في الوقت الراھن تخفیض النفقاتبتقوم  الشركات الألمانیة   
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  :  II -3نموذج  
Energy companies left bruised as tumbling oil prices bite into 

profits. (6) 

 أثرت سلبا علىالتي  و الطاقة من أسعار النفط المنخفضة شركات تضررت

  .الأرباح

  

  :  II -4نموذج  
 Energy companies left bruised as tumbling oil prices bite into profits. 

(6) 

  على الأرباح.التي أثرت سلبا  من أسعار النفط المنخفضة شركات الطاقةتضررت 

  

  :  II -5نموذج  
We are creating two Americas where the wealthy have access (…) 

while the others are left on a bike path, unable to join in the social 

and economic benefits that the internet brings. (7) 

 یعیش مابین أغنیاء  أتیحت لھم كل وسائل الاتصال أین یوجد  إننا  ننشأ  أمریكیتین

ة ـاعیـا الاجتمـزایـادة من المـھم  الاستفـ، حیث لا یمكنأدنى مستویات الفقر آخرون

  و الاقتصادیة التي  توفرھا الأنترنت.

  

  :  II -6نموذج  
The oil company had hoped that by taking only written questions 

from the residents, it could keep a lid on their emotions. ( 8) 

 شركة النفط   بمجرد جمع الصیغ المكتوبة للقضایا  التي طرحھا السكان،  تأمل كانت 

  انفعالھم. كبح جماح
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  :II- 7نموذج 
Colorado’s split-estate laws add an extra-twist, because the surface 

rights and the mineral rights belong to two different people. (10)  

كولورادو لقانون تقسیم الملكیة، بحیث تعود  ولایةاستصدار  ھو  الطین بلة ما زاد

ملكیة ما فوق  سطح الأرض لشخص،  بینما تعود ملكیة ما في باطنھا إلى شخص 

  آخر.

  

  :II-8نموذج 
 In Kentucky and West Virginia, two big coal-producing states, the 

Democratic Senate candidates have opposed the climate change rules, 

but Republicans have scored points by tarring them with the same 

brush as the president . (15)  

في كانتوكـي  الدیمقراطیون قوانین تغیر المناخعارض المرشحون لمجلس الشیوخ 

لكن كسب الجمھوریون نقاطا   و جنوب فیرجینیا و ھما أكبر ولایتین في إنتاج الفحم 

  التي وضعھم  فیھا الرئیس. ھانفس بوضع الدیمقراطیین في السلة

  

  :II-9نموذج 
 Even in his 73rd year and on the verge of his sixth successive term in the 

Senate, Mitch Mc Connell leaves nothing to chance. (16)  
ن  ـعیثة و السبـالـى و ھو في سن الثـحت جیدا للمستقبلمیتش  ماك  كونـال  یخطط 

  .سة  على التوالي  في مجلس الشیوخو في مستھل عھدة ساد
 

 :II-10نموذج 

Chinese diplomats often privately recount how they receive anonymous 

letters at the foreign ministry in Beijing (…) they should be made of 

sterner stuff in dealing with the outside world.( 20)  
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سرد حادثة تلقیھم رسائل  یبعثونھا  كثیرا ما یعید الدبلوماسیون الصینیون  فیما بینھم  

 یتحلوا بشخصیة  قویةمجھولون، إلى وزارة الخارجیة في بیجنغ (...) علیھم أن 

  حین تعاملھم مع العالم الخارجي.

 

  :II-11نموذج 
 Beinjig has the power to manipulate the mobs turning them on and off 

at will to further its foreign policy aims. ( 21)  

، من أجل تطویر توجیھ الشعب حسب رغبات الحكامالقدرة على جغ نتمتلك بی

  أھداف سیاستھا الخارجیة.

  

  :II-12نموذج 
 Jessica Chen Weiss, a political writer who tracks the dogs that didn’t 

bark – the occasions when the government ensured that protests against 

Japan and the like did not take place  (…) Beinjig is walking a tightrope. 

“Nationalism helps prop up the Chinese regime,” Weiss writes, “ but  

may also become its downfall.” ( 23)  

ّدتفي المیاه العكرةالكاتبة السیاسیة  جسیكا شتن ویس تصطاد   ، ذلك أن الحكومة أك

في عدة  مناسبات  أن المظاھرات المناھضة للیابان  و ما شابھھا  لم تحدث (...) 

الحكم في الصین"، تقول نظام تسلك بینجغ طریقا خطرة. " تساعد الوطنیة في بقاء 

  ".لكنھا قد تشكل  أیضا سقوطھویس " 
  

  :II-13نموذج 
Jessica Chen Weiss, a political writer who tracks the dogs that didn’t 

bark – the occasions when the government ensured that protests against 

Japan and the like did not take place  (…) Beinjig is walking a 

tightrope. “Nationalism helps prop up the Chinese regime,” Weiss 

writes, “ but  may also become its downfall.” ( 23)  
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ّدتفي المی تصطاد جسیكا شتن ویس الكاتبة السیاسیة  اه العكرة، ذلك أن الحكومة أك

في عدة  مناسبات  أن المظاھرات المناھضة للیابان  و ما شابھھا  لم تحدث (...) 

الحكم في الصین"، تقول نظام  . " تساعد الوطنیة في بقاء تسلك بینجغ طریقا خطرة

  ".لكنھا قد تشكل  أیضا سقوطھویس " 

  

  :II-14نموذج 
Mr Obama should take a leaf from G.W.Bushe’s book (…) Mr 

Obama’s White House has always been run by a small coterie of 

insiders, chosen for their loyalty rather than experience. Instead of 

picking skills that made up for those he lacked, Mr Obama built an inner 

sanctum around them.( 24) 

رون یدی لیام  بوش (...)  ثلة صغیرة من المقربینبجورج  و یقتديعلى أوباما أن   

الذین تم اختیارھم لولائھم  عوضا من خبرتھم .  البیت الأبیض تحت حكم أوباما و

كان من الأجدر بھ أن یختار العناصر الأكفاء التي تعوضھ عن ما كان یفتقده، لكنھ 

  قام ببناء جدار عازل لإبعادھم عنھ.

  

  :II-15نموذج 
Mr Obama should take a leaf from G.W.Bushe’s book (…) Mr Obama’s 

White House has always been run by a small coterie of insiders, chosen 

for their loyalty rather than experience. Instead of picking skills that 

made up for those he lacked, Mr Obama built an inner sanctum 

around them. (24) 

یدیرون  على أوباما أن یقتدي بجورج  ولیام  بوش (...)  ثلة صغیرة من المقربین

  لھ و لیس ولائھم  على أساس البیت الأبیض تحت حكم أوباما، الذین تم اختیارھم 

العناصر خبرتھم . كان من الأجدر بھ أن یختار العناصر الأكفاء التي تعوضھ عن ل

  .إبعادھم عنھبقام  التي یفتقدھا، عوضا عن ذلك 
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  :II-16نموذج 
 Zambia’s reputation as one of Africa’s fast growing, investor-friendly 

economies has also been on the wane. (25)  

الذي  یملك اقتصاد  سریع النمو و ملائم  كبلد إفریقي  سمعتھازامبیا  فقدت

  ثمار.للاست

  

  :II-17نموذج 
With a national profile, Mr Walker has been touted as a 2016 Republican 

presidential candidate (…). But less than a week from election day, the 

race is a dead heat. (…) conservatives in Wisconsin more or less love the 

governor and highly approve of what he has done and liberals can’t wait 

to show him the door(… ) Republican allies predicted the economy 

would take off like a rocket. (27)  

لرئاسیات  ا یعرف  على السید ولكر في الساحة الوطنیة أنھ المرشح الجمھوريم

یحب من یوم الانتخاب (...)  انطفأت شعلة المنافسة أقل من أسبوع(...) لكن   2016

 اللیبرالیون  یتوقو یؤیدون انجازاتھ، بینما  الحاكم نوعا ماالمحافظون في ونسكنزن 

  .انطلاق الاقتصاد انطلاقا  سریعا ن والجمھوریالحلفاء  (...)  یتوقع  لرحیلھ

  

  :II-18نموذج 
(…) Another 200 personnel are awaiting assignment, and the initiative 

has won headlines in the state-controlled press, with broadcast footage 

of Mr Castro hugging every doctor and nurse before they board aircraft 

that will take them to the frustrate and dangerous task. ( 28)  
 الصحف  عناوین المبادرةتصدّرت  قد والتعیین من الموظفین الآخرین   200  ینتظر

ب ل طبیـق كـو یعانـرو و ھـاستـرت صور السید كـي نشـالت  التـي تراقبـھا الولایـة

  قبل ركوب  الطائرة التي تقلھم إلى المھمة المرھقة و الخطرة .  و ممرض، 
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  :II-19نموذج 
Mr Sechin, signed a wide-ranging partnership between Rosneft, Russia’s 

state oil company and ExxonMobil- in the process throwing open the 

doors of Russia’s vast oil wealth to the western energy industry. Today 

the partnership envisaged by Mr Sechin, Rosneft chief executive, is in 

tatters. (31)  

 ّ بین الشركة  الحكومیة الروسیة للنفط   ع السید سیشن  شراكة واسعة النطاقوق

مجال ثروة فتح "روزنفت " و الشركة الأمریكیة "إكسون موبیل" ، خلال عملیة  

لكن الیوم، أصبحت الشراكة،  .الطاقة الغربیة أمام التي تملكھا روسیا العظیمةالنفط 

التي اعتزم اتخاذھا  السید سیشن الرئیس الصناعي  التنفیذي لروزنفت، من 

  الماضي.

  

  :II-20نموذج 
Mr Sechin, signed a wide-ranging partnership between Rosneft, Russia’s 

state oil company and ExxonMobil- in the process throwing open the 

doors of Russia’s vast oil wealth to the western energy industry. Today 

the partnership envisaged by Mr Sechin, Rosneft chief executive, is in 

tatters.( 32)                                                                                                

 ّ بین الشركة  الحكومیة الروسیة للنفط   ع السید سیشن  شراكة واسعة النطاقوق

ثروة  مجال خلال عملیة  فتح  الشركة الأمریكیة "إكسون موبیل" "روزنفت " و 

الشراكة التي  أصبحتلكن  .النفط  العظیمة التي تملكھا روسیا أمام  الطاقة الغربیة

  .من الماضيالتنفیذي لروزنفت،  السید سیشن الرئیسالیوم  اعتزم اتخاذھا
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  :II-21نموذج 
Tight or shale oil, known in Russian by the looser term hard to recover. 

(…) Mr Gustafson says : “ If the service companies are not able to work 

their magic then that really does do damage to the capacity of Russian 

oil companies to move from conventional to unconventional. (32)              

غة الروسیة باللفظة الخاطئة صعب المعروف في الل النفط النادر أو النفط الصخري

 بالمستحیلشركات الخدمات  تقمالاسترداد. (...) یقول السید جوستفسون: " إذا لم 

فذلك سیضر حتما بقدرة شركات النفط الروسیة  على التحول من النمط التقلیدي إلى 

  النمط غیر التقلیدي.

 

 :II-22نموذج 
Impoverished  migrants on the southern and eastern peripheries of 

Europe have long risked life and limb to reach the continent and make 

new life. (33)                                                                                             

رقیة المحیطة بأوروبا  المناطق الجنوبیة و الشمن المحرومون  المھاجرون  یضحي

  ،  في محاولة الوصول إلى القارة  و بناء حیاة جدیدة.و النفیس بالنفس

  

  :II-23نموذج 
Europe needs to take illegal migration much more seriously. The budget 

for Frontex is tiny at € 100 m a year- a drop in the bucket next to the       

 € 60 bn the union spends on farm subsidies. (…) Member states needs to 

do more to share the burden of granting asylum. (34)                            

المیزانیة   تعد  . محمل الجد الھجرة غیر الشرعیةعلى على  أوروبا أن تأخذ 

و ھي بمثابة    ضئیلة  المقدرة بمائة ملیون جنیھ ونتكس،المخصصة  سنویا  لفر

  قطرة في بحر،  مقارنة  بستین بلیون جنیھ التي یصرفھا الاتحاد في الدعم الزراعي.

منح  تحمل جزء من مسؤولیةمن أجل (...) على الدول الأعضاء أن تبذل المزید 

  اللجوء.
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  :II-24نموذج 
Tactic of lean against the wind has failed Sweden.( Headline)                 

   (…) The entire Swedish economy has had to endure weaker growth 

and below target inflation in an attempt to rein in household debt. Using 

tighter policy this way is like drenching a field of crops to put out one 

campfire.( 35)  

  السوید. (عنوان رئیسي). التنازلات سیاسةأفشلت   

(...) كان على الاقتصاد السویدي أن یعاني من ضعف النمو و تضخم مستھدف 

  على ھذا النحو  یشبھ تطبیق سیاسة  قاسیة أدنى، في محاولة  لتقلیص دیون الأسر. 

  التضحیة بالكثیر من أجل الحصول على القلیل.

  

  :II-25نموذج 
“We don’t give blank cheques to anyone”, said Susanna Camusso 

secretary-general of Italy’s leftwing . (37)  

"، قالت سوزانا كاموسو،  الأمینة العامة  لحزب لن  نتنازل عن حقنا لأي أحد" 

  الیمین الإیطالي.

  

 :II-26نموذج 
 At a time when there is low visibility in the US economy,  and when 

volatility holds the whip hand over American politics, there is greater 

need than ever for a leader who can focus on the bigger horizon.( 39)  

و كذا  استفحال  اقتصاد الولایات المتحدة تسود الرؤیة الضعیفة   في الوقت الذي

، أصبح  الوضع السیاسات الأمریكیةیھیمن على الذي ظاھرة عدم الاستقرار 

  .، أكثر من أي وقت مضى  لھ  قدرة  التطلع لآفاق  واعدة یتطلب  قائدا 

  



العربیة إلى  الإنجلیزیة  الصحافة في الحجاجیة  الجاھزة العبارات  ترجمة : الفصل الخامس  

 

195 
 

  :II-27نموذج 
It has been almost three years, and frustrated allies say that Mr Obama 

shows few signs of finding a learning curve. He still fails to consult 

widely and dislikes “reaching out” when he has to. Many Democrats 

have given up trying. “He doesn’t want to listen,” said one senator “I 

don’t think the leopard is going to change his spots.”( 40) 

ون أنھ منذ ثلاث سنوات تقریبا، أظھر السید أوباما  القلیل من الحلفاء المحبطیقول   

لقد أخفق  في التشاور على نطاق   .تدل على البحث عن النصیحةالعلامات التي 

العدید من الدیمقراطیین  لب المساعدة " حین لا بد منھا . تخلى واسع ، كما یكره " ط

أظن أنھ  لا اع"،  قال عضو في مجلس الشیوخ "عن المحاولة  " لم یعد یرید الاستم

ّ على شيء شاب علیھ."   سیغیّر من عادتھ : من شب

  

  :II-28نموذج 
 It’s time to put our own house in order: no more delays. Of course 

having an elected leader to replace Mr Berlusconi would be better. (43)  

من المؤكد  بعد الیوم. رات : لا تأخللمبادرة بالإصلاحات داخل الحكومة حان الوقت

  أنھ قد یكون من الأفضل، وجود  قائد منتخب الذي یخلف السید برلسكوني.
 

  :II-29نموذج 
The concepts rests on the assumption that while there may often be right 

and wrong answers in the classroom, the solutions to real-life problems 

are seldom written in black and white. (44) 

على الفرضیة التي مفادھا  أنھ بینما  ھناك  دائما،  في القسم   تستند المفاھیم  

حلول مشاكل  في الكتب  توجد نادرا ماأجوبة  خاطئة و أخرى صحیحة،  

شة.عاالحیاة الم  
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  :II-30نموذج 
The transformation in attitudes from reward and punishment to 

accountability and caring “ could have knocked us over with a 

feather ” Ms Riel said. (…) Participants in the integrative thinking 

project, she says, feel “they have an advantage over other students. They 

have a ticket in their pocket.” (45) 

من العقاب و المكافأة إلى المسؤولیة و الاھتمام "  التحول في المواقف أدھشنا لقد"   

لھم مشاریع التفكیر المتكامل أن  ریال.  (...) یحس المشاركون في  قالت السیدة

  لدیھم  فرصة سانحة للنجاح."  أن الأفضلیة على الطلاب الآخرین  و

  

  :II-31نموذج 
Whatever the veracity of the blogger’s claims his purported 

revelations are falling on fertile ground. Mr Berlusconi’s party 

suffered heavy defeats in local elections in May. (47) 

لقد  . ھمطالب صحة  مھما  كانت صاغیة آذاناالمزعومة   وندَّ المُ تصریحات   وجدت

  تكبّد حزب السید برلسكوني اخفاقات جسیمة خلال الانتخابات المحلیة في شھر ماي.
 

 

  :II-32نموذج 
Many believe that retaining control of Syria’s two biggest cities will 

be crucial for the regime’s survival. But others say the problem runs 

deeper with an entire generation  effectively brainwashed  by 40 

years of Assad rule. (…) “ You’re forgetting that we live in a police 

state,” said one protester. “Everything is carefully organized to put 

on a good show.” (48) 

أن السیطرة على أكبر مدینتین في سوریا أمرا حاسما لبقاء النظام، لكن یظن الكثیر 

رة عمیقا  في جیل، قام نظام الأسد بغسل دماغھ   ّ یقول آخرون أن المشكلة  متجذ
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" قال أحد إنك نسیت أننا نعیش في دولة شرطةأربعین  سنة. (...)  "  خلال

  ."شامللإحداث دمار  المتظاھرین. " كل شيء جاھز
  

  :II-33نموذج 
If, as David Cameroun has called it, the phone hacking scandal 

ripping through Rupert Murdoch’s UK media empire is a fire-storm 

then on Monday the flames were licking at the British prime 

minister’s feet after leaving a trail of devastation through London 

police force. (49) 

قت امبراطور  تإذا كان ّ یة وسائل اعلام  المملكة فضیحة قرصنة الھاتف التي مز

فإن  المعیار الثقیلب كامروندیفید    نعتھا كما ،التي یملكھا روبرت مردوك المتحدة

الخراب في أوساط قوات  رئیس الوزراء البریطاني، تاركة أثرلا زالت تطال  آثارھا

  یوم الإثنین. شرطة لندن

  

  :II-34نموذج 
Republicans gain upper hand in finance sector funding 

drive.(Headline) (50) 

). حركیة تمویل قطاع المالیة. ( عنوان رئیسي على الجمھوریون  ریسیط   
 

  :II-35نموذج 
Today Argentina shows a country can turn its back on international 

consensus.(51) 

  .الاتفاق الدولي یتجاھلأن تبرھن الأرجنتین الیوم أن بلدا یمكنھ   
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  :II-36نموذج 
As Greece lurches closer to the brink, Irish and Portuguese debt is 

demoted to Junk status (…) “ Let us stop the ball and look at what 

happened  to the economy on a global scale. Let’s learn from what 

happened in lots of developing countries, like Argentina, which did 

things that absolutely flew in the face of conventional wisdow and that 

have turned out very well for us.” says Mercedes Marco del Pont, 

Argentina’s central bank chief. (52) 

على بینما  أصبحت الیونان  إلى أقصى حد و البرتغالیة انخفضت الدیون الإرلندیة 

و نتأمل ما  حدث للاقتصاد على مجال واسع. لنتعلم   وقفتلن( ...) "  وشك الإنھیار

مثل الأرجنتین التي قامت بالعدید من  النموللعدید من البلدان في طریق مما حدث 

الأشیاء التي  تحدت بھا  و بشجاعة  الحكمة التقلیدیة و التي انتھت لصالحنا." قالت 

 .مرسدس ماركو دال بونت، رئیسة البنك المركزي للأرجنتین

 

  :II-37نموذج 
As Greece lurches closer to the brink, Irish and Portuguese debt is 

demoted to Junk status (…) “ Let us stop the ball and look at what 

happened  to the economy on a global scale. Let’s learn from what 

happened in lots of developing countries, like Argentina, which did 

things that absolutely flew in the face of conventional wisdow and that 

have turned out very well for us.” says Mercedes Marco del Pont, 

Argentina’s central bank chief. (52) 

 علىو البرتغالیة إلى أقصى حد بینما  أصبحت الیونان  انخفضت الدیون الإرلندیة 

و نتأمل ما  حدث للاقتصاد على مجال واسع. لنتعلم   وقفتلن( ...) "  وشك الإنھیار

للعدید من البلدان في طریق النمو مثل الأرجنتین التي قامت بالنسبة مما حدث 

و بشجاعة  الحكمة التقلیدیة و التي انتھت   تحدت بھابالعدید من الأشیاء التي  

  نتین.لصالحنا." قالت مرسدس ماركو دال بونت، رئیسة البنك المركزي للأرج
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  :II-38نموذج 
Ms Fernandez’s husband who as president, from 2003 to 2007 kept 

an eagle eye on tax revenues.(…). (53) 

 عن كثب،  2007لغایة  2003الذي كان رئیسا منذ  زوج السیدة فرنندز راقب

 واردات الضرائب. (...)  

 

  :II-39نموذج 
Argentina isn’t going to explode as it did before,” says Martin 

Redrado, central bank chief, he added “ But it’s heading into the 

path of a storm.” (…) ( 53) 
رئیس البنك  لن تنفجر الأرجنتین مثلما  حدث لھا من قبل." قال مارتن ردرادو، 

  (...) مرحلة حرجة  ھذا توجھ نحوالمركزي الذي أضاف قائلا:" 

 

  :II-40نموذج 
 (…)  “Was there an increase in consumption, public companies and 

wages ….and saving  for a rainy day?" says  Mr Castro. (53) 

الاحتیاط  من زیادة في استھلاك الشركات العمومیة...و ماذا عن  (...) ھل من 

 قال السید كاسترو. ؟"الأیام العصیبة

 

  :II-41نموذج 

 “If you want to be a little edgy and a challenger, you have to risk 

ruffling some feathers sometimes.” Said Allen Adamson, managing 

director of  Landor  Associates, a brand consulting firm. (54) 

في بعض الأحیان أن تركب الأھوال." علیك  التحديتتطلع إلى الریادة وكنت   إذا "

  .شركة استشاریة في العلامة ء لندر قال  آلن أدمسون، مدیر تسییر شركا
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  :II-42نموذج 

 “If you want to be a little edgy and a challenger, you have to risk 

ruffling some feathers sometimes.” Said Allen Adamson, managing 

director of  Landor  Associates, a brand consulting firm. (54) 

" الأھوال. أن تركبفي بعض الأحیان علیك  كنت تتطلع إلى الریادة والتحدي  إذا "

  .مدیر تسییر شركاء لندر و ھي شركة استشاریة في العلامة ن أدمسون،قال  آل

  

  :II-43نموذج 

Prof Moore warns that the losers in any deadline negotiations are the 

most impatient. One trick, than is to induce impatience, by making 

your opponents feel uncomfortable, whether through the media or 

simply by giving them  lots to drink and then “loosing” the key to 

the bathroom. (58) 

ھم أكثر فاقدي أن الفاشلین في احترام الآجال المحددة  من حذر البروفسور مور

و جعل خصومك یحسون بعدم الراحة، سواء  حیلة لإثارة فقدان الصبر صبر. ھناك

  .الضغط علیھمثم إدراجھم لمواقف حرجة  عن طریق وسائل الاعلام أو بكل بساطة

  

  :II-44نموذج 

For too long, nimbyism has placed a corset on the economy constricting 

new commercial development and allowing too few new homes to be 

built in  the UK.( 59) 

من وقت طویل،  منذالمقولة التي مفادھا " حیثما شئت لكن لیس في بیتي"  قد حدّتل

سوى بضعة بیوت  بناء حلم تتكما  نمو تجارة جدیدةلاقتصاد و أعاقت حركیة ا

  جدیدة في المملكة المتحدة.



العربیة إلى  الإنجلیزیة  الصحافة في الحجاجیة  الجاھزة العبارات  ترجمة : الفصل الخامس  

 

201 
 

  

  :II-45نموذج 
 “ It’s a different time in Washington right now ,” Robert Puentes, an 

infrastructure expert at the Washington-based  Brookings  Institution, 

says of the way deficits cuts dominate discussion. “Today everything is 

in the back burner.” (60)  
خبیر في الھیاكل  الآن." یقول روبرت بوینتس و ھو " الوقت مختلف في واشنطن

 الذي لدى مؤسسة بروكینز في واشنطن، حول طریقة تقلیص العجز الإنشائیة 

  ."الیوم كل شئ تم تأجیلكل نقاش. "  ھیمن علىی

  

  :II-46نموذج 
William Ury, one of the founders of the Harvard Negotiation Project 

says “ It’s what any sensible company would do if it knew a major 

decision loomed. “ Taking it down to the wire, makes it all about 

bargaining and less about creativity.” (61) 

، أحد مؤسسي مشروع مفاوضات ھارفارد "  ھذا ما قد تقوم بھ ولیام یوراي  یقول

 یضیق لما حیث أیة مؤسسة عاقلة إذا كانت تعلم أن القرار الرئیسي لم یعد واضحا

  ."  یصبح كل شئ مجرد عقد صفقات بعیدا عن الإبداع الوقت

 

  :II-47نموذج 
Ukraine held parliamentary elections on Sunday that gave a clear 

victory to parties  seeking closer  ties  with  the West. (63) 

انتصارا واضحا للأحزاب  انتخابات برلمانیة التي منحت یوم الأحد نظمت أوكرانیا

  مع الغرب. توطید العلاقاتالتي  تبحث عن 
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  :II-48نموذج 

The hope all along for the West was that financial pressures would 

soften Teheran’s negotiating stance on the nuclear pact . 

( 64) 

في موقف إیران الضغوطات المالیة   تضعفطوال الوقت، أن  الغربكان أمل 

 المفاوضات حول الاتفاق النووي.
 

  :II-49نموذج 

Ali Khorram , a former Iranian ambassador to China  said " Iran had 

been taking lessons from what happened to Iraq under Saddam 

Hussein and Lybia  under Col. Muammer  el-Quaddafi   (…) 65 

تحت حكم صدام حسین و لیبیا تحت  مما حدث للعراق إیران العبرة ستخلصت" لقد ا

السفیر الإیراني الأسبق لدى   ،كورام  قال علي " (...) حكم  العقید معمر القذافي

  الصین.  

  

  :II-50نموذج 

 (…) Iraq  got stuck in the quagmire of sanctions by making   

halfhearted compromises, and Lybia eliminated its nuclear weapons 

program." ( 65) 

 بینما بتنازلات مكرھةك ما جعلھا  تقوم ، ذللعقوباتبسبب ا العراق  تورطت(...)  

  لیبیا  برنامجھا للأسلحة النوویة.ألغت 

  

  :II-51نموذج 
Isa said that  he had voted for Mr Rouhani  because he was the only 

one who was not a hard liner. (66) 

  .لیس متعصباقال إیزا  أنھ انتخب السید  روحاني  لأنھ الوحید الذي 
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  :II-52نموذج 
Viruses are able to get into cells and run the show . (69) 

تسیطر على الوضع. تدخل الفیروسات إلى الخلایا ثم   

 

  :II-53نموذج 

Even as they cheer Mr. Xi’s anti corruption campaign, defense lawyers 

and advocates of legal reform are raising red flags about the lack of due 

process for those accused of official wrongdoing. (71) 

الإجراءات  عدم وجودالإصلاح القانوني على  المدافعونو المحامون عارض 

لحملة السید  في حق المتھمین بالأخطاء الرسمیة، حتى و ھم یھللونالقانونیة الواجبة 

  .كسي ضد الفساد

  

  :II-54نموذج 

 “ Offensively and defensively, we’ve got weapons for late-game 

situations, especially if it’s a tie game,” the Royals’ Eric Hosmer said 

after game 3. ( 77) 

، خاصة لما  و تطول المباراةلدینا  خطط  دفاعیة و ھجومیة حین یحتدم اللعب " 

  من فریق رویلز، بعد انتھاء المباراة. ،" قال إیریك ھوسمر تكون النتیجة متعادلة

  

  :II-55نموذج 
Mr. Yatsenyuk - a skilled technocrat who is respected by political 

colleagues in the West but who lacked sparkle on the compaign 

trail- scored a stunning success. (80) 

 السیاسیون من  الغرب الذي یحترمھ  زملائھو تقني ماھر و ھ -  السید یتسنیوك حقق

   خلال حملتھ الانتخابیة.كثیرا  ظھوره عدم ،  رغم انتصارا مبھرا
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  :II-56نموذج 
Others say hard economic times may have the silver lining of 

helping to spur creativity and to magnify the importance of culture. 

(81) 

في المساعدة    أثر إیجابي لمحن الاقتصادیة العصیبة ل قد یكون یقول الآخرون 

  على تحفیز الإبداع  و تعظیم قیمة الثقافة.

  

  :II-57نموذج 
 “Solomon would be on his knees after a week here” Dr. Hatch  

said . (82) 

  قال الدكتور ھاتش. أسبوع في ھذا المكان " من أكثرسلیمان   لا یحتمل" قد 

  

  :II-58نموذج 
Whether the United States will turn a blind eye to the effects of its 

actions on its own people and on the rest of the world, or if it will 

take the necessary steps to recover the standards on which the 

country was founded. (83) 

العالم، أو تتخذ بقیة  بالنسبة لشعبھا والولایات المتحدة نتائج أفعالھا   تتجاھل إما أن

  التي تأسست علیھا البلاد. ابیر الضروریة  لاسترجاع القیمالتد

  

  :II-59نموذج 
To some  who have spoken with Jeb Bush in recent months, he has not 

exhibited the same fire that his father and brother at this stage. (…)85 

یظھر الذین تحدثوا إلى جاب بوش خلال الأشھر الأخیرة، أنھ لم بعض لاحظ   

  . (...) تي كانت لدى والده و أخاه  في مثل ھذه  المرحلةال  نفسھا الحماسة

  

  



العربیة إلى  الإنجلیزیة  الصحافة في الحجاجیة  الجاھزة العبارات  ترجمة : الفصل الخامس  

 

205 
 

  : II-60نموذج 
 (…) He has not given anyone, I’m aware of the ability to have 

conversations with potential donors or staff to keep his powder dry, 

said Sally Bradshaw, a longtime adviser. (85) 

(...) أنا  أدرك تماما أنھ لم یخول أحدا للقیام بمحادثات مع ممولین محتملین أو  

قالت سالي  برادشو، مستشارة منذ  ،نتخاباتللاستعداد لخوض الامع فرقة عمل 

. وقت طویل  

 

  : II-61نموذج 
That doesn’t mean people don’t call us and say we want Jeb to run. 

But he has not given a green light to that. (85) 

یریدون من جاب أن یدخل  لم یتصلوا بنا  للقول أنھمھذا لا یعني أن الناس   

. ذلك لم یبدي الموافقة علىلكنھ  المنافسة  

 

  : II-62نموذج 

Tunisian women break silence on abuses. (Headline) (86) 

  ( عنوان رئیسي)الانتھاكات.ب النساء التونسیات  تبوح

  

  : II-63نموذج 
Others prefer a sporting analogy -kicking a problem into the long 

grass- where controversy is out of sight and out of play. (89) 

 الكرةقذف  مثل المشكلة إبعاد  في مجال الریاضة، ألا و ھویفضل الآخرون تشبیھ 

  لخلافات .  انشوب  و تفادي   لتتوارى عن الأنظار الأعشاب الطویلة إلى

  

  

  



العربیة إلى  الإنجلیزیة  الصحافة في الحجاجیة  الجاھزة العبارات  ترجمة : الفصل الخامس  

 

206 
 

  : II-64نموذج 
John E. Herbst, a former American  ambassador to Ukraine  and one 

of the authors of the report “Hiding in plain’s sight: Putin’s war in 

Ukraine. ” (93) 

 ى أوكرانیا  و أحد مؤلفي التقریر، السفیر الأمریكي الأسبق لدھو جون ا. ھربست

  : حرب بوتین في أوكرانیا."تغطیة الشمس بالغربالبعنوان "

  

  : II-65نموذج 
Greece is the more pressing problem, with negotiations on a new 

bailout going down to the wire, with default and a possible euro exit 

to follow. (87) 

لدفع الكفالة  اقتراب الآجالمفاوضات حول  الیونان من المشاكل المستعجلة  بسبب

إمكانیة  مغادرتھا  منطقة  ویضاف إلى ھذا اخفاقھا في تسدید الدیون  و كذا الجدیدة

  الیورو.
 

  : II-66نموذج 

Eliot Higgins, a British-based researcher, said “If you try to counter 

it by doing the same thing , you are just adding to the noise.” (94) 

المقاومة " إذا حاولت  المتواجدین في بریطانیاقال إلیوت ھجنس، أحد الباحثین  

  ."إلى نقطة الصفر حتماتعود  لا یجدي نفعا لأنك بنفس الطریقة ذلك

  

  : II-67نموذج 
 If young people and African-Americans identified with Barack 

Obama during his presidential  run in 2008, older Americans  said 

that Mr Sanders had  struck  a deeply personal chord with them . “ 

I don’t think he is too old- he is articulate  and on the ball,” said 

Leslie Dundon . (95) 
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سنة  أمریكي متفھما مع باراك أوباما خلال سباق الرئاسیات -إذا كان الشباب الأفرو

 ي السن" لا أظن أنھ طاعن ف السید سندرس   قد استمالھم، فإن كبار السن  2008

  ." قالت  لسلي دندن و یتحلى بالیقظة نھ یجید الحدیثلأ

  

  : II-68نموذج 
If young people and African-Americans identified with Barack 

Obama during his presidential  run in 2008, older Americans  said 

that Mr Sanders had  struck  a deeply personal chord with them . “ I 

don’t think he is too old- he is articulate  and on the ball,” said 

Leslie Dundon .( 95) 

 أمریكي متفھما مع باراك أوباما خلال سباق الرئاسیات -إذا كان الشباب الأفرو  

" لا أظن أنھ طاعن في  السن قد استمالھم  السید سندرس  ، فإن كبار 2008سنة 

  ." قالت  لسلي دندن یتحلى بالیقظةلأنھ یجید الحدیث و  نالس

  

  : II-69نموذج 

Lobbyists gain access, offer a well-informed take on obscure issues- 

and for a member of Congress you think twice before biting the 

hand that feeds you.( 96) 

مقابل الحصول  مبالغا ضخمة حیث یدفعون غبون فیھیتوصل  اللوبیون إلى كل مایر

أن الكونغرس  أعضاءعلى معلومات دقیقة  حول القضایا الغامضة، لذلك على 

  .مدعما لھھو مھاجمة من  ملیاّ قبل وایفكر

  

  : II-70نموذج 
Though the three-hour, 50-minutes length of the match put 

Schiavone and Kuznetsova into rarely charted waters, it was 

nothing the two hadn’t sailed past before . (97) 



العربیة إلى  الإنجلیزیة  الصحافة في الحجاجیة  الجاھزة العبارات  ترجمة : الفصل الخامس  

 

208 
 

و التي  و خمسون دقیقة ساعات لمباراة التي استغرقت ثلاثا  مدةرغم طول 

، إلا أن تجربتھما الطویلة في ھكذا في موقف صعبتشیافون و كوزنیتسوفا  وضعت

  مواقف جعلتھما یتحكمان في المباراة.

  

  : II-71نموذج 
Apple pay has given it a really big shot in the arm, but even that is 

nascent,” Mr Dawson said. (…) Google and Apple have deep 

pockets and the appetite to invest. (98) 

لما أطلق خدمة الدفع بالأنترنت، لكن رغم ذلك فھو   حقق آبل إنجازا عظیما" 

تمویل ل  سعة " قال السید داوسن. (...) لدى قوقل و آبلأة في مرحلة النش

  للاستثمار.استعداد جید  و  المشاریع 

 

  : II-72نموذج 
Apple pay has given it a really big shot in the arm, but even  

that is nascent,” Mr Dawson said. (…) Google and Apple have deep 

pockets and the appetite to invest. (98) 

" حقق آبل إنجازا عظیما  لما أطلق خدمة الدفع بالأنترنت، لكن رغم ذلك فھو 

تمویل ل سعةسید داوسن. (...) لدى قوقل و آبل " قال الأة في مرحلة النش

  للاستثمار.استعداد جید و  المشاریع

 

  : II-73نموذج 
Spilling the beans BP chairman Carl-Henric Svanberg, who came 

under fire for his handling of the Gulf of Mexico fiasco, is in trouble 

again over a top job at Volvo.  (headline) ( 99) 
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الذي انتقد  سفانبرقھنرك  رئیس شركة النفط البریطاني كارل إفشاء  سر

ة،  جراء تعاملھ ّ ق مجددا  عند و الذي ھو في مأز مع مھزلة خلیج المكسیك بشد

لدى فولفو. اعتلاءه  أعلى منصب   

 

  : II-74نموذج 
Spilling the beans BP chairman Carl-Henric Svanberg, who came 

under fire for his handling of the Gulf of Mexico fiasco, is in trouble 

again over a top job at Volvo.  (headline)(99) 

،  انتقد بشدّةالذي  ھنرك سفانبرق كارل ء  سر رئیس شركة النفط البریطانيإفشا

ق مجددا عند اعتلاءه  و الذي ھو في مأز اء تعاملھ مع مھزلة خلیج المكسیكجر

  لدى فولفو.  أعلى منصب

 

  : II-75نموذج 
Withdrawing behind our dykes is not an option: looking further 

across the borders  is the only right solution. (100) 

 البحث ھو  الحـل الصحیح و الوحیدل ـ، باـارا صائبـلیس اختی ةـدم المواجھـعإن 

 .وراء الحدود بعیدا 

 

  : II-76نموذج 
 (…) One great question  hang in the air. Would Britain smile on 

 France and Germany entering into what Brussels officials are calling  

a  “Grand Bargain” to save the euro? (101) 

 حین و ألمانیابریطانیا في وجھ فرنسا  . ھل ستبتسم غامضةمسألة واحدة  تبقى  

  تدخلان ما یدعوه المسؤولون في بروكسل " الصفقة الكبیرة" من أجل إنقاذ الیورو؟
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  : II-77نموذج 
Central Bank playing a massively enhanced role, licensed to spend 

hundreds of billions of euros to enable weaker states such as Italy 

and Spain to pay their debts. The money being put at risk in this way 

is effectively common eurozone capital and thus paves the way to 

true fiscal, as well as monetary union. (102) 

ص لصرف یلعب البنك المركزي دورا معززا بالغ الأھمیة ّ مئات ، كما أنھ مرخ

 البلایین من الیورو لتمكین  الدول الضعیفة  مثل إیطالیا و إسبانیا من تسدید دیونھا.

ّ   ل الذي یوضع بھذه الطریقة الخطرةالمایصبح  رأسمال مشترك في منطقة  فعلیا

  لاتحاد ذو نظام مالي ضریبي حقیقي. یمھد ، الشيء الذيالیورو

  

  : II-78نموذج 
Sir Mark Tully the veteran BBC India correspondent  (…) is every 

inch the English gentleman journalist who has given his heart to his 

adoptive country. (…) ( 103)  

(...)  وھو  يــل من البیبسـراسـارب القدیم و المـي المحـارك تولـیعتبر السید م

ّن حبا متفانالذي  جل المحترم الإنجلیزي حتى النخاع في والراالصح  لوطنھ  یك

 المتبني. (...)

 

  : II-79نموذج 

 (…) the priests and what they taught you matter a lot and there is the 

question of  loyalty. One does one’s utmost not to chuck it out of 

the window. (103) 

على  إیاه كما أن ھناك  مسألة الوفاء حیث الكھان و ما لقنوكما یھم ھو  (...) 

لكي لا تذھب ھباءا الفرد ان یبذل أقصى ما  في وسعھ للمحافظة على التعالیم، 

  منثورا.
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  : II-80نموذج 
State government’s move to keep this year’s  Dasara  festivities a 

low-key affair due to the prevailing drought condition has ruffled 

many feathers. (…)Traders in Mysore are already up in arms 

against the decision. (104) 

اف الذي ـرا  للجفـنظ تبسیط احتفـالات داسارا نحو  تتجھ الحكومة ھذه السنة

تجار میسور مسبقا ینتفض  و(...)  أثار حفیظة الكثیرین. الشيء الذيیھیمن، 

 ضد القرار.

 

  : II-81نموذج 
 State government’s move to keep this year’s  Dasara  festivities a 

low-key affair due to the prevailing drought condition has ruffled 

many feathers. (…)Traders in Mysore are already up in arms 

against the decision. (104) 

نظـرا  للجفـاف الذي   نحو تبسیط احتفـالات داسارا تتجھ الحكومة ھذه السنة

مسبقا تجار میسور  ینتفض(...) و  الشيء الذي أثار حفیظة الكثیرین.یھیمن، 

 ضد القرار.
 

  : II- 82نموذج 

Kudenkulan liability law puts centre in a tight spot. (106) 

.بسبب قانون مسؤولیة كدنكولان تفاقمت الأمور  

 

  : II-83نموذج 

The government needs to take a hard call and prioritize between 

energy and environment. (108) 

بین الطاقة و الاختیار  تحدید الأولویات ل  اتخاذ قرارا صعباتحتاج الحكومة إلى 

 و البیئة.
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  :II-84نموذج 

 The only person getting a kick out of it was the one controlling the 

music…and causing panic.(…) (109) 

  ھو الذي یتحكم في الموسیقى ... و یحدث الذلع. (...)   یستمتعالشخص الوحید الذي 

  

  :II-85نموذج 

(…) Madam will have to accelerate the tempo of the music and 

remove a few chairs from the long row. (109) 

  .1تغیر من قواعد اللعبة أن السیدة  غاندي على(...)    

  

  : II-86نموذج 

One can’t fault the sceptics for they have been spoon-fed on the 

belief that outer space belonged to the Americans after the collapse 

of the Soviet Union. (111) 

اء الخارجي  حكرا أن الفض الاعتقاد تم غرس في أذھانھملا نلوم المشككین  الذین 

  بعد انھیار الاتحاد السوفیاتي. على الأمریكیین

  

  :II-87نموذج 

 In case the proposed meeting with the chef minister fails to cut ice, 

several district hospitals will be at the risk of losing up to 70% of 

their staff.( 112)  

  ، في تسویة الأمور  الاجتماع المقترح مع رئیس الوزراء أخفقفي حالة ما إذا 

  .% 70العدید من مستشفیات المقاطعات  لتقلیص  عمالھا  بنسبة تتعرض 

  

  

                                                             
 1المعنى الضمني لھذه العبارة  ھو الغش الذي یتمثل في تغییر القواعد حسب رغبات الأشخاص

لعبة الكراسي و الموسیقى في الدوران حول الكراسي لما تعزف الموسیقى، ثم الجلوس على الكرسي الذي یصادفھ  تتمثل 
الشخص حین تتوقف الموسیقى و الفائز ھو الجالس و الخاسر ھو من لم یجد كرسي للجلوس.  .   
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  :II-88نموذج 
Foreign Service in the modern world isn’t mystic Mandarin-speak 

where objectives are wrapped up in heavily perfumed abstruse 

language and rituals. (…) Indian Foreign Service has lost its luster. 

(113) 

، الرسمیةّ في العالم المتطور غموض اللغة الصینیة السلك الدیبلوماسيیكتنف لم یعد 

لسلك الدیبلوماسي (...)  لقد  فقد ا .لأھدافا و الرسمیات البروتوكولات تطبع حیث

  .الھندي من صیتھ

  

  : II-89نموذج 
Foreign Service in the modern world isn’t mystic Mandarin-speak 

where objectives are wrapped up in heavily perfumed abstruse 

language and rituals. (…) Indian Foreign Service has lost its luster. 

(113) 

الرسمیةّ،  السلك الدیبلوماسي في العالم المتطور غموض اللغة الصینیةلم یعد یكتنف 

لسلك ا فقد(...)  لقد   .مغلفة بالبروتوكولات و الرسمیاتتكون الأھداف  حیث

  .من صیتھالدیبلوماسي الھندي 

  

  :II-90نموذج 

Britain’s Got Talent judge Amanda Holden credits new panelist  

David Williams, who revelled in taking the mickey out of Cowell 

during  auditions for the TV show, for lifting his mood.  Amanda 

said:  “ There was no going over to the dark side at all this series (…) 

. (117) 

برنامج " لدى بریطانیا مواھب"، عضوة في لجنة تحكیم   ھلدن اندھشت أمندا

من استمتع بالسخریة الذي  دیفید ولیامز  من تصرف عضو جدید في اللجنة

أمندا قالت  .تلفیزیوني ، خلال تجربة أداء في عرضلرفع من  مزاجھ  كاول  
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لا أمل في تغییر سلوكات الأفراد، في مثل ھذه الحصص (...). "   
  

  :II-91نموذج 

 (…) Yet last week Sir William claimed Afghan corruption is so rife 

that, if it isn’t tackled properly, there would be a “very strong 

argument that says you would be throwing good money after bad. 

(122) 

ّ أفغانستان  و إن لم یتم  ذلك  بال(...) یطالب السید ولیام   ّصدي للفساد الذي عم ت

  . تبدید الأموال بلا جدوىقد ینشأ جدال حاد حول  بدون ھوادة 

  

  II-92نموذج 

 (…) However without the £2billion a year being ploughed into 

Afghanistan by Western allies the nation would, said former British 

Ambassador Sir William Patey, “descend into chaos.” (…) Yet last 

week Sir William claimed Afghan corruption is so rife that, if it isn’t 

tackled properly, there would be a “very strong argument that says 

you would be throwing good money after bad.”Without the stability 

this aid gives, our troops may as well be parting the sands with 

their hands, to watch it settle back again when they are gone. (122) 

في یضخھا حلفاء الغرب في أفغانستان لسقطت الأمة  التي یھبلیون جن لكن لولا اثنان

السید ولیام باتي. (...) یطالب السید ولیام  یض، قال السفیر البریطاني الأسبقالحض

ّ أفغانستان ّصدي للفساد الذي عم  قد ینشأ جدال  ،  و إن لم یتم  ذلك  بدون ھوادةبالت

إجھاد ستؤدي ھذه المساعدة  بجنودنا إلى  حاد حول تبدید الأموال بلا جدوى، حیث

 المنطقة  تعود إلى ما كانت علیھ ، ذلك أن بدون استقرار أفغانستان  أنفسھم سدى

   حال ما یغادر جنودنا  المكان.

  



العربیة إلى  الإنجلیزیة  الصحافة في الحجاجیة  الجاھزة العبارات  ترجمة : الفصل الخامس  

 

215 
 

V   - 1-3   ترجمة  نماذج المجموعةIII عبارات جاھزة في شكل تراكیب اسمیة:  ل

   ) نموذجا، متمثلة في التراكیب التالیة:28ن  (ثمانیة و عشری  ھذه المجموعة تضم

  اسم +اسم -   

  )  اسم )+of(اسم + أداة إضافة  - 

  ) + اسمand(اسم + حرف عطف  -

 ) +اسم   on(اسم + حرف جر   -

   ) + اسمin(اسم + حرف جر  -

  

  :III-1نموذج 
It’s one of the fundamental corner stones of the European Union 

that you have the free movement of people. (3) 

التي یقوم علیھا الاتحاد الأوروبي المتمثل في حریة  الأساسیةالدعائم  من إنھ واحد 

  تنقل الأشخاص.

  

  :III-2نموذج 
Mr Fletcher has long operated by what he calls the slide rules of 

politics, a back-of-the envelope method to calculate a winning 

percentage in a racially divided electorate. (4) 

  ة  ـي السیاسـة فـابیـرق الانسیـوه الطـل ما یدعـت طویـق السید فلیتشر، منذ وقـّ طب

ن في حساب نسبة الفوز لما یكون المنتخبون منقسمی التخمین السریعو ھي نوع من 

  عرقیا.

  

  :III-3نموذج 
 “ My long- term prediction is that the US will look like a series  of “ 

go” and “no-go” zones because it’s very hard to get over some of this 
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local opposition,” says Sarah Ladislaw, senior fellow at the Center for 

Strategic and International Studies . (12)  
ةالولایات المتحدة  شبیھة تصبح "   ّ " بسلسلة مناطق "مباحة"  و مناطق "محرم

 لیة"ـ، لأنھ من الصعب التخلص من المعارضة المحاستنادا إلى توقعي البعید المدى

ة ــــیـدولـات الـــدراسـز الـركـي مـي فــار سامــي إطــو ھ تـقــول ســـارة لادزلـو

  و الاستراتیجیة.

  

  :III-4نموذج 
 Jeff Meyers, president of  Medicaid Health Plans of America, said his 

members were already dealing with “a tsunami of cost” from Sovaldi 

that would only get worse with Harvoni. (14)  

د" للبرامج الصحیة لأمریكا، أن أعظاءه  أی كرئیس  مؤسسة" میدی قال جیف مییرز

التي فرضتھا  شركة سوفالدي، حیث  للأسعارالارتفاع المذھل یتعاملون حالیا مع 

  تتفاقم مع أسعار ھارفوني.

  

  :III-5نموذج 
 Ms Merkel fears the prime minister is leading the UK to the point of 

no-return on EU membership.( 17)  

 اتخاذ قرارمركل  من  رئیس الوزراء  أنھ یقود المملكة المتحدة  إلى  تخشى السیدة 

تھا ّ عضویتھا  في ، فیما یخص  سیئ قد یضر بمستقبل المجموعة الأوروبیة برم

  الاتحاد الأوروبي.
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  :III-6نموذج 
Mr Comporé attempted the constitution to run for elections again next  

year, extending his grip on power. ( 18)  

ر السید كومبوري الدستور للتنافس في الانتخابات  مرة أخرى السنة المقبلة،  ّ زو

  .استحواذه على الحكم لیطیل

  

  :III-7نموذج 
Weiss’s efforts to pin down Beijing’s exact motivations and 

manoeuvrings are often obstructed by the man-made mist surrounding  

top-level Chinese politics. (22) 

جھود ویس    ،الذي  یحیط  سیاسة الصین رفیعة المستوى مفتعلال عتیمالتدائما  یعیق

  . جغ و مناوراتھانبی دوافع   في تحدید

  

  :III-8نموذج 
The jihadis are encouraged by the ease of travelling from France to 

Syria, typically via Turkey, and by the presence there of fellow French. 

“ There is a snowball effect, ” Mr Thomson says.( 26)  

المجاھدون نظرا لسھولة  التنقل من فرنسا إلى سوریا خاصة المرور عبر  تحمّس

  داثــالأحتسارعت قد ــ" ل الكـذلك بفضل تواجد زملاء فرنسیین  ھنـا، و كـــتركی

  ." یقول السید تومسون.و تراكمت

  

  :III-9نموذج 
Europe needs to take illegal migration much more seriously. The budget 

for Frontex is tiny at € 100 m a year- a drop in the bucket next to the 

€60 bn the union spends on farm subsidies. (…) Member states needs to 

do more to share the burden of granting asylum. (34)  
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زانیة  المی تعد ، بحیث الشرعیةمحمل الجد الھجرة غیر على على  أوروبا أن تأخذ 

جزء و ھي بمثابة   ضئیلة  المقدرة بمائة ملیون جنیھ، المخصصة  سنویا  لفرونتكس

،  مقارنة  بستین بلیون جنیھ التي یصرفھا الاتحاد  ضئیل من المبلغ المستحق فعلا

  (...) على الدول الأعضاء أن تبذل المزید من أجل تقاسم أعباء في الدعم الزراعي.

  منح اللجوء.

  

  :III-10نموذج 
 Mr Berlusconi on Saturday night – his motorcade chased through the 

streets while crowds of thousands screamed abuse as he handed in his 

resignation – reflects the extent of his fall from grace. (36)  

تطارد الآلاف لما كانت ،  فقدانھ الحظوةإلى مدى  السید برلسكوني یعكس  مشھد

ّم استقالتھ.مو من الحشود    كبھ في الشوارع  و تصرخ الانتھاك لیلة السبت، حینما  قد

  

  :III-11نموذج 
Anti-wall street protestors might therefore consider giving the banks and 

other corporate malefactors a taste of their own medicine. 41 

 وكــالبن ھمـاجـل احتجـعـت أن یجـرون ضد وول ستریــمتظاھون الـجـن  المحتـظ

  .منھا سقوھمأنفسھا التي  تتجرع مرارة أفعالھم و الشركات المجرمة الأخرى 

  

  :III-12نموذج 
The cost per click of an ad placed on Facebook has increased  by 74 

per cent during the past year of the world’s  largest  media markets. 

(46) 

     عة ـــي بسبــة التواصل الاجتماعــشھار في  صفحالإ مواقعح ـفتصّ سعر  ارتفع 

كبر أسواق وسائل الإعلام  في بالنسبة لأ و أربعین بالمائة،  خلال السنة الماضیة 

  العالم.
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  :III-13نموذج 
 (…) Argentina is not sitting on the edge of a precipice. (…) the 

government has fallen into contradiction on a key article of faith  

fighting poverty. (…) (53) 

وجدت الحكومة نفسھا في   (...) الھاویة شفاعلى  الأرجنتین لیست(...) 

 تناقض بسبب الإخلال بمبدأ أساسي ألا و ھو القضاء على الفقر. 

 

  :III-14نموذج 
 (…) Argentina is not sitting on the edge of a precipice. (…) the 

government has fallen into contradiction on a key article of faith  

fighting poverty. (…) (53) 

(...)  وجدت الحكومة نفسھا في تناقض  الھاویة شفاالأرجنتین على لیست (...)  

  . ألا و ھو القضاء على الفقر. لن تنفجر الأرجنتین بمبدأ أساسيبسبب الإخلال 

  

  :III-15نموذج 

 David Cameroun has wearied of austerity. Last summer the prime 

minister took a bucket-and-spade break in Cornwall to show 

solidarity with middle Britain. (57) 

ّ رئیس الوزراء  من افتقاده للراحة و تعب دیفد كامرون عطلة الرفاھیة. قضى

، في كورنول  لیظھر تضامنھ مع الطبقة على شاطئ البحر الماضي الصیف

   المتوسطة البریطانیة.
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  :III-16نموذج 
The continuous injections of hope have led some Iranians  to worry 

about a backlash of disappointment  should  the nuclear  negotiations 

collapse .( 67) 

إلى القلق حول ردة فعل عنیفة من  ببعض الإیرانییناستمراریة زرع التفاؤل أدت 

  المفاوضات النوویة. تنھارإذا ما  االیأس 

  

  :III-17نموذج 
Eddie Redmayne is justly being touted for an Oscar nomination for 

his uncanny portrayal of Dr Hawking and the relentless wasting 

effects of amyotrophic lateral sclerosis, a.k.a. Lou Gehrig’s disease, 

for which many number of celebrities have lately endured an orgy of 

ice-bucket drenching. (70) 

تجسیده الشخصیة این من المرشحین لجائزة الأوسكار بسبب تم اعتبار إیدي رد م

لتصلب الوجشي  الضموري، لمرض ا الغریبة لدكتور ھاوكین و الأعراض القاسیة 

طقوس صب دلو من العدید من الشخصیات بتحمل   قام ، من أجل التحسیس بھ الذي

  الماء المثلج فوق الرأس.

  

  :III-18نموذج 
The excesses of sports are now being examined with greater scrutiny 

than ever before. But much of it is still wink-and-nod lip service. 

(73) 

من التدقیق أكثر من أي  یتم الآن فحص التجاوزات في مختلف الریاضات بشيء

النفاق من أجل من  الإجراءاتالكثیر من ھذه عاني ت تما زالوقت مضى و لكن 

  .المصالح
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  :III-19نموذج 
Does Amazon really have robber-baron-type market power ?  

When it comes to books, definitely. (74) 

ة السوق؟ لما الأمر التي تتحكم في قو فئة  بارونات الاحتیالحقیقة أمازون تملك ھل 

  حتما. یتعلق بالكتب

  

  :III-20نموذج 
Book sales depend crucially on buzz and word of mouth (…) you 

buy a book because you’ve heard of it, because other people are 

reading it, because it’s a topic of conversation.( 75) 

   ...)( آخرانتقال الأخبار من شخص إلى تعتمد مبیعات الكتب أساسا على عملیة 

  أو لأنھ موضوع الساعة.یطالعونھ  نآخریأو لأن  تشتري كتابا لأنك سمعت عنھقد 

  

  :III-21نموذج 

Professor Zilibotti is torn between his philosophical belief in laisser-

faire child rearing and the incentives of his era. (78) 

 الدلال المفرط  في تربیةبین اعتقاده الفلسفي  في   بوتيفسور زیلیاحتار البرو  

ات  زمانھ. الأطفال ّ   و محفز

  

  :III-22نموذج 

 (…)  he believes it’s “snakes and ladders” and that he will be told 

“ Look, you had all these opportunities you’ve not made the best of 

them, sorry.” (…) (103) 

یقال لھ س ، و أنبمحطات الخیر و الشر(...) یظن أن حیاتھ حافلة   

معذرة." (...) ف  ،یك كل ھذه الفرص لكنك لم تغتنمھا" أنظر لقد كانت لد  
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  :III-23نموذج 

There is no BJP in Gujarat today, it’s “all one man show”. (105) 

د.حااستعراض رجل و كلھ أحزاب المعارضة في قوجارات، الیوم جد  لا تو    

 

  :III-24نموذج 

The French nuclear giant Areva is committed to building six reactors 

at Jaitapur but has been battling the liability law and the lack of a 

level playing field would go down badly in US and France. (107) 

ببناء ستة مفاعلات في جیتابور،   لكنھ   النووي الفرنسي أریفالتزم العملاق ا  

، الأمر الذي قد یؤثر الفرص المتكافئةلا زال یقاوم قانون المسؤولیة و افتقاد 

 سلبا على الولایات المتحدة و فرنسا.

 

  :III-25نموذج 

  (…) God help us if the bigger bully wins ! If that happens, India 

will have to switch to kho-kho and Kabbadi. (110) 

إذا ما حدث ذلك على الھند أن تتحول  !  البلطجي الأضخم لیساعدنا الله إذا ما فاز

  .لریاضات العنیفةلإلى مسرح 

  

  :III-26نموذج 

The executive said incidence of arm-twisting by foreign 

governments was rising with increased nationalism in the oil 

industry. (114) 

  التي تنتھجھا الحكومات الأجنبیة  تتفاقم    الضغطأن ظاھرة   قال المنفذ الرئیسي

  مع تصعید  في تأمیم صناعة النفط.
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  :III-27نموذج 

Former pilot Captain John Hoyte who chairs the Aerotoxic 

Association called the Civil Aviation Authority data just “the tip of 

the iceberg ” as many cases went unreported and said there was a 

lack of concern for passenger health. (118) 

  ھیئةبیانات   سیكالذي یترأس جمعیة  أیروتك قائد االطائرة جون ھویت نعت

  ا  بقیت ، ذلك أن الكثیر من القضایغیض من فیض بمجردالطیران المدني 

  صحة المسافرین.بقال أیضا أن  ھناك نوع من اللامبالاة   في الأدراج  و

  

  :III-28نموذج 

Haylay, now 15, has suffered from anorexia, bulimia and depression 

since 11. She said: people should realize that you don’t need to be 

total skin and bone to be suffering from anorexia.” (119) 

 و الشره المرضي ة  من فقدان الشھیةنس 15یلاي التي تبلغ من العمر اتعاني ھ

عشرة. قالت : ما یجب أن یدركھ الناس ھو أن الذي  منذ سن الحادي و الاكتئاب

.شدید النحافةیعاني من فقدان الشھیة لا یكون  بالضرورة   

 

V   -  1 -4  ترجمة  نماذج المجموعة IV عبارات جاھزة في شكل تراكیب:  ل     

  : صفة + اسم          

  ) نماذج.10عشرة (  تضم ھذه المجموعة 

  

  :IV-1  نموذج 

Since then, senior Democrats have made warmer noises about the 

prospects of granting the president what is formally called " trade 

promotion  authority, " in the event they hang on to the Senate. (5) 

بما  الرئیس حول توقعات منح ،منذ ذلك الحین إشاعات القدامى یمقراطیونالد أطلق 

  " سلطة ترقیة التجارة"  ما داموا متشبثین  بمجلس الشیوخ.  كان یدعى سابقا
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  :IV-2  نموذج 

But the uncomfortable truth, even Democratic insiders concede quietly, 

is that Mr Obama’s trade agenda may be in safer hands if Republicans 

end up controlling the Senate. (5) 

ھي أن   تى الدیمقراطیون المقربون للسلطةح حقیقة المقلقة و التي یعترف بھالكن ال

إذا ما توقف الجمھوریون من   آمانفي  أجندة أوباما المتعلقة بالتجارة قد تكون 

  مراقبة مجلس الشیوخ.

  

  :IV-3  نموذج 

The complexities of fracking politics are embodied by Shawndra  

Sanger, a Windsor dentist,(…)   who says :  «  are we prepared for a 

catastrophic event at a wellhead ? It’s a ticking time bomb in this 

country until something happens”. (11)  

تعقیدات  سیاسة شق الصخور    ،من وندسور بیبة الأسنان  شوندرا سنغرتلخص ط

قد تنفجر ث كارثة  في  بناء فوق بئر؟ ...)  حیث تقول " ھل نحن مستعدون لحدو(

  ."في ھذا البلد شيء ما ریثما یحدث  في أي لحظة الوضعیة ھذه

  

  :IV-4  نموذج 

The odds are stacked against Indonesia’s new leader Widodo (…) his 

first problem is political. (…) Mr Widodo has shallow political roots. 

 ( 19)  

الزعیم الجدید لأندونیسیا  الحظ السیئ، ذلك أن مشكلتھ الأولى  لازم السید ودودو 

  .من عائلة سیاسیةالسید ودودو لا ینحدر سیاسیة. (...)
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  :IV-5  نموذج 

With a national profile, Mr Walker has been touted as a 2016 Republican 

presidential candidate (…). But less than a week from election day, the 

race is a dead heat. ( 27)  

ا یعرف  على السید ولكر في الساحة الوطنیة أنھ المرشح الجمھوري لرئاسیات م

  من یوم الانتخاب (...)  أقل من أسبوع في المنافسة انطفأت شعلة(...) لكن   2016

  

  :IV-6  نموذج 

Many believe that retaining control of Syria’s two biggest cities will 

be crucial for the regime’s survival. But others say the problem runs 

deeper with an entire generation  effectively brainwashed  by 40 

years of Assad rule. (…) “ You’re forgetting that we live in a police 

state,” said one protester “Everything is carefully organized to put on 

a good show.” (48) 

أن السیطرة على أكبر مدینتین في سوریا أمرا حاسما لبقاء النظام، لكن یظن الكثیر  

غرس فیھ أفكارا بیقول آخرون أن المشكلة  متجذرة عمیقا  في جیل قام نظام الأسد 

" قال أحد إنك نسیت أننا نعیش في دولة شرطةسنة. (...)  "  منذ أربعین  ،خاطئة

  المتظاھرین. " كل شيء جاھز لإقامة استعراض رائع."

  

  :IV-7  نموذج 

Ali Khorram , a former Iranian ambassador to China  said " Iran had 

been taking lessons from what happened to Iraq under Saddam 

Hussein and Lybia  under Col. Muammer  el-Quaddafi: Iraq  got 

stuck in the quagmire of sanctions by making  halfhearted 

compromises, and Lybia eliminated its nuclear weapons program." 

(65) 
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" لقد استخلصت إیران  الصینالسفیر الإیراني الأسبق لدى   قال علي كورام

العبرة  مما حدث للعراق  تحت حكم صدام حسین و لیبیا تحت حكم  العقید 

بتنازلات ذلك ما جعلھا  تقوم  العقوباتمعمر القذافي : علقت العراق في مستنقع 

لیبیا  برنامجھا للأسلحة النوویة.ألغت  ، بینمامكرھة  

 

  :IV-8  نموذج 

 When the tide turns against players, they are immediately cast as 

bad apples. (72) 

  مورالأقلب تنلما التخلص منھم فورا ویتم  عناصر منبوذة وناللاعب یصبح  

  .ضدھم

    

  :IV-9  نموذج 

I am starting to worry about the endless flow of good news from 

Germany. Yes, my country has made a remarkable from being 

labeled   “The sick man of Europe” just 10 years ago. (76) 

  .  لقد قام  بلدي بدأت أقلق من شأن التدفق المتواصل للأخبار الجیدة من ألمانیا

  قبل عشر سنوات فقط. "في أوروبا بالبلد الضعیفبعدما كان یلقب " بشيء رائع، 
 

  :IV-10  نموذج 

 Mr. Netanyahu should not expect a white flag from the Palestinian 

people. (79) 

  الشعب الفلسطیني. ستسلامأن ینتظر ا نتنیاھو للسید   لا  ینبغي   
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V - 1-5    ترجمة  نماذج المجموعةV ظرفیة:       عبارات جاھزة في شكل تراكیب ل  

   في شكل ظرف + اسم. )  نماذج5خمسة (  تضم ھذه المجموعة 

للملاحظة یدخل التركیب الظرفي في  كل أنواع التراكیب الأخرى، إلا أن ھذه 

اختیارھا على أساس تم التي أدرجت في ھذه المجموعة الخمسة التراكیب الظرفیة 

  وظیفتھا الأصلیة  التي تتمثل في الظرف.

  

  :V-1نموذج 
In the early years of the shale boom, production was largely restricted to 

remote areas that were out of sight and out of mind.( 9) 

في المناطق النائیة  قط، منحصرا ف هبدایة ازدھار في كان استغلال النفط الصخري 

      .المنسیة

  

  :V-2نموذج 
The party’s  environmental  wing is at odds with moderate, pro-business 

Democrats. (13) 

ما ذھب إلیھ الدیمقراطیون   في الحزب الدیمقراطي المھتم بالبیئةالجناح  یعارض

  ن.رجال الأعمال المعتدلی أنصار

  

  :V-3نموذج 
Between a rock and a hard place. (Headline) (30)  

  (عنوان رئیسي) .بین المطرقة و السندان
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  :V-4نموذج 
Known collectively here as the Net Rights, these loosely organized 

cyberactivists were once dismissed as radicals on the far margins of 

the Japanese political landscape. (62) 

الناشطین في مقاھي ھؤلاء  من الطبقة السیاسیة الیبانیة متطرفة فئةھمشت  

    .بحقوق الشبكة  جماعیا ھنا  ینالمعروف والمنظمین و الطلیقین الأنترنت، 

  

  :V-5نموذج 
Others prefer a sporting analogy -kicking a problem into the long 

grass- where controversy is out of sight and out of play. (89) 

 الكرةمثل  قذف المشكلة إبعاد  یفضل الآخرون تشبیھ في مجال الریاضة، ألا و ھو

  لخلافات .  انشوب  و تفادي   لتتوارى عن الأنظار الأعشاب الطویلة إلى

  

  

V   - 1-6   ترجمة  نماذج المجموعة  VI :جاھزة في شكل تراكیب  عبارات  

  التشبیھ:                

  أداة التشبیھ  في شكل ) عبارات 5(خمس  تضم ھذه المجموعة      

  )like + ( . تركیب اسمي  

  

  :VI-1نموذج 

Republican allies predicted the economy would take off like a rocket . 

(27) 

  لاقتصاد.ا وتیرةتسریع   الجمھوریینالحلفاء یتوقع 
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  :VI2-نموذج 
  - (…) The entire Swedish economy has had to endure weaker growth 

and below target inflation in an attempt to rein in household debt. Using 

tighter policy this way is like drenching a field of crops to put out one 

campfire. (35)  

(...) كان على الاقتصاد السویدي أن یعاني من ضعف النمو و تضخم مستھدف  

على ھذا النحو  یشبھ  دیون الأسر. تطبیق سیاسة  قاسیة أدنى، في محاولة  لتقلیص 

  .التضحیة بالكثیر من أجل الحصول على القلیل

  

  :VI-3نموذج 
Hamid Reza Jalaeipour, a former reformist politician and sociologist  

predicted that protests  were possible in some cities. “But  Iranians are 

like sheets of copper”, he said. “They  can be folded  and bended, but 

they never fall apart. We can adapt to bad times.” (68) 

سابق و عالم الاجتماع  أن الصلاحي و الإسیاسي ال مید رضا جالیبورح توقع

ة ـرونـبالمون ـالإیرانی یتمتعالاحتجاجات كانت ممكنة في بعض المدن. قال " لكن 

  أبدا، " یمكنھم الطي و الانحناء، لكنھم  لا ینكسرون لنحاس.و الصلابة مثل معدن ا

  یضیف قائلا. مع الأوقات العصیبة."التأقلم   یمكننا كما 

  

  :VI-4نموذج 
"There is a danger that the pattern of delay looks like an establishment 

stitch up," said Tim Farron, a Liberal Democrat politician. (88) 

قال تیم فارون و ھو  ،"كمؤامرة مدبّرةنمط التأخر یبدو " ھناك خطر من أن 

  سیاسي من الحزب الدیمقراطي اللیبرالي.
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  :VI-5نموذج 
The process of educating villagers would be slow, Mr Chen Jin added , 

“like brewing tea with cold water.” (90) 

انتظار "ثلم جین یضیف السید تشن وقتا طویلاعملیة تربیة القرویین  ستغرق قد ت 

  ". ملأ الدلو من قطرات الماء

 

  V         :المنتھجة الترجمة طریقة حول  تعلیق   2 -    

العبارات العربیة صیاغة  في  و الترجمة التلمیحیة طبقت طریقة الترجمة الرمزیة   

تمت الاستعانة بالتحلیل السیمیائي الثلاثي  . التي استدعت تأویل العبارات الأصلیة

لھا إلى ثلاثة التي تم تحلی البحث عن المقابل باللغة العربیةحین ، الجاھزة للعبارات

من أجل الوصول إلى المعنى الضمني   مكونات ( الماثول  و الموضوع  و المؤول)

  سیمیائیة  ، مثلما تشیر إلیھ السیاق و الفرضیة المؤول و بالاعتماد على للعبارة،

نفسھ الضمني المعنى لإعادة صیاغة المكونات الثلاثة  بورس، بحیث تنصھر ھذه

   .حین استنباط القانون الذي یرتكز علیھ المعنى الضمني باللغة العربیة

التي تعتمد على التأویل أسھل من  ة المعنى الضمني للعبارة الجاھزةترجمتصبح 

 ترجمة العبارة الجاھزة بحد ذاتھا.
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 V  :الفصل خلاصة   3 -         

أظھرت ھذه المحاولة في الترجمة، أن التحلیل الثلاثي للعبارات الجاھزة 

التي  المادة الأولیة  تحضیر  الحجاجیة  قد مھّد لعملیة الترجمة، لأنھ بمثابة 

التحلیل الثلاثي  یعد  یستغلھا  المترجم حین المرور إلى اللغة المترجم إلیھا. 

د من أن المعاني كان موضو امرحلة ضروریة  قبل كل ترجمة أی ّ عھا. تم  التأك

الضمنیة  لم تعد عقبة أمام المترجم ، حتى و إن اختلفت  ثقافة اللغتین، لأن 

 و ھي : البعد النحـوي ( الماثـول) المترجم یرتكز  في تحلیلھ على ثلاثیة الأبعاد

  المؤول أو االقانون). و البعد التداولي (  ـي ( الموضوع)الدلالو البعد 

حین عملیة الترجمة  المترجم  بعمل ذھني  تركیبي بین الأبعاد الثلاثة ، یقوم 

، ذلك ما للربط بین المعنى الضمني و السیاق  abductionالفرضیة  باستعمال 

ن المترجم من التوسع  في المعنى  حتى أن یبلغ المعنى الذي یقصده النص  ّ یمك

لمؤول أو القانون، ضمن ھذا التوسع في المعنى الذي یتیحھ ایجعل   .الأصلي

عملیة السیمیوزیس، الفرق واضحا بین التحلیل السیمیولوجي الذي یحصر 

ل العلامة لبلوغ المعنى داخل حیز النص  و التحلیل السیمیائي  الذي یستغل تأوی

  معانیھا الضمنیة، بصیغة الجمع لأن المعنى متعدد القراءات.
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  اتمةـــــــخ

  

 أظھر البحث في المعاني الضمنیة أنھا مستعملة بقوة في الخطاب الصحفي 

 مة للعبارات الجاھزة التي یوظفھا الصحفي بقصد،، الذي یعتبر البیئة الملائالحجاجي

ضمن استراتیجیات تلمیحیة  بھدف الإقناع. العبارات الجاھزة من آلیات الحجاج  التي 

عرفھا الإنسان منذ أن اكتشف فن الخطابة. إضافة إلى وظیفتھا البلاغیة، ھي أداة 

، نظرا لعمق معانیھا الضمنیة التي تترك في النفس آثارا فعالة لاستمالة المرسل إلیھ

عة التراكیب، منھا الجمل ة الإنجلیزیة عبارات جاھزة متنوبعیدة المدى. تتضمن اللغ

  و التشبیھ.   التراكیب الظرفیة الطویلة و التراكیب الاسمیة و التراكیب الفعلیة و

في  أن مستعمل اللغة الإنجلیزیة یحبذ العبارات الجاھزة خلال تحلیل المدونة اتضح 

  رى من التراكیب.شكل تراكیب فعلیة  أكثر من استعمالھ للأنواع الأخ

أن  زیة و العبارات الجاھزة  العربیةبعد المقارنة بین العبارات الجاھزة الإنجلی تبین

أما العبارات   تكون من صیغة فعل +حرف جر أو ظرفت معظم العبارات الإنجلیزیة

في اللغة العربیة نادرا ما تلجأ إلى ھذه الصیغة، لأنھا تتمتع بظاھرة الاشتقاق الذي 

على للحصول  لیة یمكنھا من التعبیر عن كثیر من المعاني انطلاقا من المادة الأص

  اسم المفعول و اسم التفضیل. صیغ جدیدة مثل اسم الفاعل و

الأفراد و الجماعات. تنشأ خلال  في معاصحالخطاب الصحفي وسیلة تواصل الیعد 

في  یؤثر في الآخرین عبر مقالاتھ التي  اھذا التواصل علاقة تداولیة، لأن الصح

التي  منھا المباشرة و الضمنیة لتمریر مختلف المعاني  حجاجیة لیات یوظف  فیھا آ

غة ـالل اتـغالبا ما تكون عبارات جاھزة.  تمتزج في الخطاب الصحفي جمیع  مستوی

فیھ  ذلك أن جمھور القراء غیر متجانس و القصد ھنا  اللغة الفصیحة و اللغة العامیة،

العامي البسیط  و المثقف العالم، لذلك یتم توظیف عبارات جاھزة تنتمي إلى جمیع 

 صنف الصحف الإنجلیزیة تفي. امستویات اللغة  وفقا للبیئة التي ینتمي إلیھا الصح

یتمیز كل نوع  بخصائص تجعلھ  و الصحف الشعبیة حیثى الصحف النوعیة إل

الصحف یفضل رجال الأعمال و المثقفون محبذا لدى فئة من المجتمع دون الأخرى. 
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لكن ھذا  ، بشيء من التفصیل و الجدیة النوعیة  التي تحمل الأخبار الدولیة و المحلیة

ـة تتضمن مواضیع للتسلیا  ـا مـالتي غالب ـي أنھم لا یطالـعون الصحف الشعبیةلا یعن

مبیعات مبیعات الصحف الشعبیة تفوق التي یفضلھا الجمھور الواسع.  و الترفیھ

  في المجتمع الإنجلیزي المعروف بشغفھ لمطالعة الصحف. الصحف النوعیة 

  السیمیائیات  بعدة تخصصات، منھا تحلیل الخطاب  وترتبط دراسة المعاني الضمنیة 

لتسھیل عملیة  كل تخصص المعاني الضمنیة بمنھجیةیمد . والترجمةالتداولیة و 

. الولوج إلى أعماقھا و اكتشاف المعالم التي غالبا ما تكون خفیة بالنسبة للمرسل إلیھ

ة إنتاج مختلف المعاني و تأویلھا، حیث تشترك في ھذه النقطة تھتم السیمیائیات بكیفی

دف إعادة صیاغتھ بلغة مغایرة ب بھمع الترجمة التي تبحث في المعنى الأصلي للخطا

بشيء من  ، یمثل التحلیل السیمیائي الثلاثي أداة فعالة في تأویل المعاني الضمنیة و

بفضل التحلیل الثلاثي یمكن للمترجم   مقارنة بالتحلیل السیمیولوجي الثنائي.المرونة 

لمعنى الذي   ثم اختیار ا  ،لمعاني الضمنیة التي تحملھا العبارات الجاھزةا من استنباط

  في لغة مغایرة.  لإعادة صیاغتھیناسب السیاق 

استنباط  اظھرت نتائج ھذا البحث أن التحلیل السیمیائي الثلاثي یساعد المترجم في

تأویل المعاني الضمنیة الغامضة التي كانت تنبثق منھ العبارة الجاھزة  و القانون الذي 

العبارات الجاھزة لا تستحیل ترجمتھا، أن أظھر التحلیل   تشكل عائقا للمترجم. كما

  .من الصحافةمقتطفات   مثلما تم توضیحھ في نماذج ترجمة

أن مستعمل اللغة الإنجلیزیة  من صحة الفرضیات، حیث أظھرت الدراسةتحققت  

یوظف العبارات الجاھزة بعفویة لأنھا جزء من تداولیة اللغة، فھي لیست غامضة 

تشكل ھذه العبارات عائقا لمتعلمي اللغة الإنجلیزیة، من بالنسبة لھ، لكن في المقابل 

میة استعمال الأسلوب الضمني أھبینھم المترجم الذي یجد صعوبة في ترجمتھا. تتمثل 

تمكن المرسل من  الواسعة التي  معانيال فيعوضا من الأسلوب الصریح المباشر، 

تصاد في اللغة التي القول أكثر مما تحملھ الكلمات الصریحة، ھذا ما یدعى بالاق

كلما كانت المعاني ضمنیة و عمیقة كلما حقق الفرد تتطور وفق احتیاجات الأفراد. 

ربحا للوقت، في  بث رسائل قصیرة و معبرة تغنیھ عن الإطالة في التعبیر، ذلك أن 
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أصبحت دراسة تداولیة المعاني  صر  یتسم بالسرعة في كل المیادین، حیثھذا الع

  یات الدراسات الحدیثة في العلوم الإنسانیة.الضمنیة من أولو

في امكانیة  استغلال التحلیل  ،نتائج ھذه الدراسةجدوى التطبیقیة من تتمثل ال

رجمین من التغلب المت ، و تمكین السیمیائي الثلاثي  في تعلیمیة الترجمة  و تطبیقاتھا

ترجمة العبارات الجاھزة من لغة الأصل إلى لغة ثانیة.   على ھاجس صعوبة

فالمترجم  المتمرن بحاجة إلى صقل مواھبھ بحلول تطبیقیة، أكثر مما یحتاج  إلى 

التنظیر،  دون التقلیل من أھمیة نظریة الترجمة التي أصبحت لھا علاقة و طیدة 

  بتحلیل الخطاب و السیمیائیات.
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،يدهت بحٕث سًٍٍائٍت، ،اندزائز: يزكز  سًٍٍائٍت شارنز ساَذرس بٕرس ،آهنت ،بلعلى -

 . 4ٔ 3انبحج انعهًً ٔ انتمًُ نتطٌٕز انهغت انعزبٍت،انعذداٌ 

http://www.annaba.org/nbanews/65/230
http://www.annaba.org/nbanews/65/230
http://www.ahlalhadeeth.com/ub/showthread.php?20/02/14
http://www.ahlalhadeeth.com/ub/showthread.php?20/02/14
http://nooralmsbah.yoo7.com/t2746-topic
http://nooralmsbah.yoo7.com/t2746-topic
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بٍزٔث:انذار ، يٍ انٓزيٕسٍت إنى انسًٍٍائٍاث  انتأٌٔم سٍزٔراث، سعٍد ،بن كراد -

 . 2012انعزبٍت نهعهٕو َاشزٌٔ، اندزائز: يُشٕراث الاختلاف، 

ار الأياٌ، انطبعت ،انزباط: داستزاتٍدٍت انتأٌٔم يٍ انُصٍت إنى انتفكٍكٍت هحود ،بىعسة -

 .2011الأٔنى، 

، انًعُى انهغوي دراسح عرتٍح يؤصهح َظرٌا و تطثٍقٍا ، محمد حسن حسن  ،جبل  -

. 3112، انقاهرج: يكتثح اَداب   

انجزائر:  اندار انعرتٍح نهعهوو َاشروٌ،  تٍروخ: ،انتأوٌم و انترجًح، جماعي -

.3112يُشوراخ الاختلاف،   

ديشك: دار ، يٍ لضاٌا انفكز انهساًَ فً انُحٕ ٔ انذلانت ٔ انهساٍَت_________، -

 .2009صفحاث نهذراست ٔ انُشز،

 فزَسً–انًُدذ فً الأيثال ٔ انحكى ٔ انفزائذ انهغٌٕت،عزبً ، جىزف نعىم  ،حجار -

 .1986عزبً، بٍزٔث:  دار انًشزق، –فزَسً  ٔ 

 .1977، بٍزٔث: دار انًشزق، 3، ط دراست فً أصٕل انتزخًت_____________، -

 

، انماْزة: دراساث فً عهى انهغت انٕصفً ٔ انتارٌخً ٔ انًمارٌ صلاح، ، حسنٍن -

 .2011انُاشز يكتبت اَداب، 

أسسّ ٔ تطٕرِ إنى انمزٌ انسادس عشز،  :انتفكٍز انبلاغً عُذ انعزب، صوىد ،حوادي  -

 .2010دار انكتاب اندذٌذ انًتحذة، نٍبٍا: 

، 1، اندزائز: يُشٕراث الاختلاف، ط  انبلاغت ٔ تحهٍم انخطاب،  حسٍن ،خالفً -

2011 ،  
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انًُٓح انسٍالً ٔ دٔرِ فً فٓى انُص ٔ تحذٌذ دلالاث ، أبى هحود هسعىد صحراوي، -

       WWW.chihab.net،  عهى انًٕلع الأنفاظ

، اندزائز:انًعٓذ انتزبٕي انٕطًُ، انفهسفت، عوار ،زٌىشعبد القادر، بن  ،عدنانً -

1990. 

 .2009، انماْزة: انُاشز يكتبت اَداب، َظزٌت عهى انُص ،حسام أحود  ،فرج -

الإَساٍَت ،  يٍ خايعت انسهطاٌ يٕلاي سهًٍاٌ انتابع نكهٍت اَداب ٔ انعهٕو فرٌق بحث -

 عهى انًٕلع:  ،2010"، تعزٌف الاستعارةبًُ يلال، انًغزب، فً يمال "

team-english-benimellal.forumactif.org/t3-masterlit            

يقال يٍ  ،الاصطلاحٍح فً انعرتٍح انًعاصرج تعض صور انتعاتٍر ،كمال فايد، وفاء  -

 عهى انًوقع:  3114كتاب: تحوث فً انعرتٍح انًعاصرج، عانى انكتة، انقاهرج، 

http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271 

 انًسكٕكت ٔ دٔرْا فً انخطاب انسٍاسً: دراست دلانٍتالتعابٍر ، ٌوٍنت لٍلى ،هىساوي -

 ، عهى انًٕلع 2011، يذكزة ياخستٍز، خايعت تهًساٌ، فزَسٍت - تمابهٍت عزبٍت

tlemcen.dz/bitstream/112/247/1/MousaouiYamina.PDF-dspace.univ 

، بٍزٔث:انذار نهخطاب انفهسفً انفهسفت ٔ انبلاغت يماربت حداخٍت، عوارة ،ناصر -

 .2009انعزبٍت نهعهٕو َاشزٌٔ، اندزائز: يُشٕراث الاختلاف،

 ، انماْزة : يكتبت آفاق خذٌذة فً انبحج انهغٕي انًعاصز ، ، هحوىد أحود  ،نحلت -

 .  2011اَداب، 

 ،1،ط انماْزة : انًكتبت الأَدهٕ انًصزٌتانتعبٍزالاصطلاحً،،  حسام الدٌن كرٌن،  زكً -

    1985. 

http://www.chihab.net/
http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271
http://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=271
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1الملحق   

مقتطفات من الصحافة الإنجلیزیة   

 

Financial Times  (21/10/14) 

1- Nigeria as a nation is drifting  precariously close to the edge, riven 
by ethnic, religious  and regional tension.(  p 2). 

2- In the meantime, German companies are tightening their belts.  (p4). 

3- It’s one of the fundamental corner stones of the European Union that 
you have the free movement of people. ( p 4) 

4- Mr Fletcher has long operated by what he calls the slide rules of 
politics, a back-of-the envelope method to calculate a winning 
percentage in a racially divided electorate. (p 6). 

5 - Since then, senior Democrats have made warmer noises about the 
prospects of granting the president what is formally called " trade 
promotion  authority, " in the event they hang on to the Senate. But the 
uncomfortable truth, even Democratic insiders concede quietly, is that 
Mr Obama’s trade agenda may be in safer hands if Republicans end up 
controlling the Senate. ( P 6). 

 

Financial Times ( 29/10/14) 

6- Energy companies left bruised as tumbling oil prices bite into 
profits.(p1) 

7 - We are creating two Americas where the wealthy have access (…) 
while the others are left on a bike path, unable to join in the social and 
economic benefits that the internet brings.( p1) 

8- The oil company had hoped that by taking only written questions from 
the residents, it could keep a lid on their emotions.(P7) 

 9 - In the early years of the shale boom, production was largely 
restricted to remote areas that were out of sight and out of mind. 
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 10- Colorado’s split-estate laws add an extra- twist, because the 
surface rights and the mineral rights belong to two different people. (p7) 

11 – The complexities of fracking politics are embodied by Shawndra  
Sanger, a Windsor dentist, who says : " Are we prepared for a 
catastrophic event at a wellhead ? It’s a ticking time bomb in this 
country until something happens.”(P7) 

 12- Many long- term prediction is that the US will look like a series  of 
“ go” and “no-go” zones.(p 7) 

13 - The party’s  environmental  wing is at odds with moderate, pro-
business Democrats . (p7) ( party here means Democrats) 

 14 - Jeff Meyers, president of  Medicaid Health Plans of America, said 
his members were already dealing with “a tsunami of cost” from 
Sovaldi that would only get worse with Harvoni. “ Because Harvoni is 
all-oral and there are less side-effects, we expect more doctors to 
prescribe it than Sovaldi. That means there is a second wave that will 
wash over the ocean wall. (p16) 

 

Financial Times ( 3/11/14)  

15 - In Kentucky and West Virginia, two big coal-producing states, the 
Democratic Senate candidates have opposed the climate change rules, 
but Republicans have scored points by tarring them with the same 
brush as the president . (p2) 

 16 - Even in his 73rd year and on the verge of his sixth successive term 
in the Senate, Mitch Mc Connell leaves nothing to chance. 2 

 17 - Ms Merkel fears the prime minister is leading the UK to the point 
of no-return on EU membership. (p6) 

18 - Mr Comporé attempted the constitution to run for elections again 
next  year, extending his grip on power. 6 

19 - The odds are stacked against Indonesia’s new leader Widodo (…) 
his first problem is political. (…) Mr Widodo has shallow political 
roots.(p 8) 
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20 - Chinese diplomats often privately recount how they receive 
anonymous letters at the foreign ministry in Beijing (…) they should be 
made of sterner stuff in dealing with the outside world.( p8) 

21 - Beinjig has the power to manipulate the mobs turning them on and 
off at will to further its foreign policy aims.( p8) 

22 -Weiss’s efforts to pin down Beijing’s exact motivations and 
manoeuvrings are often obstructed by the man-made mist surrounding  
top-level Chinese politics.( p8) 

23 - Jessica Chen Weiss, a political scientist writer who tracks the dogs 
that didn’t bark - the occasions when the government ensured that 
protests against Japan and the like did not take place  (…) Beinjig is 
walking a tightrope. “Nationalism helps prop up the Chinese regime,” 
Weiss writes, “ but  may also become its downfall.  (p8) 

24 - Mr Obama should take a leaf from G.W.Bushe’s book (…) Mr 
Obama’s White House has always been run by a small coterie of 
insiders, chosen for their loyalty rather than experience. Instead of 
picking skills that made up for those he lacked, Mr Obama built an 
inner sanctum around them. 9 

 

Financial Times  (30/10/14) 

25 - Zambia’s reputation as one of Africa’s fast growing, investor-
friendly economies has also been on the wane.(p2) 

26 - The jihadis are encouraged by the ease of travelling from France to 
Syria, typically via Turkey, and by the presence there of fellow French. 
“ There is a snowball effect, ” Mr Thomson says. (p3) 

27- With a national profile, Mr Walker has been touted as a 2016 
Republican presidential candidate (…). But less than a week from 
election day, the race is a dead heat. (…) conservatives in Wisconsin 
more or less love the governor and highly approve of what he has done 
and liberals can’t wait to show him the door(… ) Republican allies 
predicted the economy would take off like a rocket. (p4) 
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28 -(…) Another 200 personnel are awaiting assignment, and the 
initiative has won headlines in the state-controlled press, with broadcast 
footage of Mr Castro hugging every doctor and nurse before they board 
aircraft that will take them to the gruelling and dangerous task.  (p5) 

29 - “In Sierra Leone the number of cases continues to increase in some 
areas.(…) We are still seeing this thing burning quite hot in parts of 
Sierra Leone,” Dr Aylward said. “Do we feel confident that the 
response is now getting an upper hand on the virus? Yes, we are 
seeing a slowing rate of new cases, very definitely,” he added. (p5) 

30 - Between a rock and a hard place ( Headline,p 7) 

31 –Mr Sechin, signed a wide-ranging partnership between Rosneft, 
Russia’s state oil company and ExxonMobil- in the process throwing 
open the doors of Russia’s vast oil wealth to the western energy 
industry.Today the partnership envisaged by Mr Sechin, Rosneft chief 
executive, is in tatters. ( p7)  

32 - Tight or shale oil, known in Russian by the looser term hard to 
recover. (…) Mr Gustafson says : “ If the service companies are not able 
to work their magic then that really does do damage to the capacity of 
Russian oil companies to move from conventional to unconventional. 
(p7) 

33 - Impoverished migrants on the southern and eastern peripheries of 
Europe have long risked life and limb to reach the continent and make 
new life. (p8) 

34– Europe needs to take illegal migration much more seriously. The 
budget for Frontex is tiny at € 100 m a year- a drop in the bucket next 
to the €60 bn the union spends on farm subsidies. (…) Member states 
needs to do more to share the burden of granting asylum.(p8) 

35 - Tactic of lean against the wind has failed Sweden.( Headline, p8) 
(…) The entire Swedish economy has had to endure weaker growth and 
below target inflation in an attempt to rein in household debt. Using 
tighter policy this way is like drenching a field of crops to put out one 
campfire. 8 
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Financial Times ( 14/11/11) 

36  - Mr Berlusconi on Saturday night – his motorcade chased through 
the streets while crowds of thousands screamed abuse as he handed in 
his resignation – reflects the extent of his fall from grace. (p2) 

37- “We don’t give blank cheques to anyone”, said Susanna Camusso 
secretary-general of Italy’s leftwing . (p2) 

38 -Mr ul-Haq, Madrassa’s Father of the Taliban said “ The Taliban are 
very inflexible, and they love to fight. Now they are saying the ball is in 
Nato’s court”. (p4) 

39 - At a time when there is low visibility in the US economy ; and when 
volatility holds the whip hand over American politics, there is greater 
need than ever for a leader who can focus on the bigger horizon. (p13) 

40 - It has been almost three years, and frustraed allies say that Mr 
Obama shows few signs of finding a learning curve. He still fails to 
consult widely and dislikes “reaching out” when he has to. Many 
Democrats have given up trying. “He doesn’t want to listen,” said one 
senator “I don’t think the leopard  is going to change his spots.” (p13) 

41 - Anti-wall street protestors might therefore consider giving the banks 
and other corporate malefactors a taste of their own medicine. (p13) 

42 - La commedia è finita, the farce is over. When the curtain came 
down on Silvio Berlusconi’s era as prime minister, I seemed to hear the 
collective sign of relief of hundreds of millions of Europeans. (p13) 

43 - It’s time to put our own house in order: no more delays. Of course 
having an elected leader to replace Mr Berlusconi would be better. (p13) 

44 - The concepts rests on the assumption that while there may often be 
right and wrong answers in the classroom, the solutions to real-life 
problems are seldom written in black and white.14 

45 - The transformation in attitudes from reward and punishment to 
accountability and caring “ could have knocked us over with a 
feather ” Ms Riel said. (…) Participants in the integrative thinking 
project, she says, feel “they have an advantage over other students. They 
have a ticket in their pocket.”(p14) 
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Financial Times ( 19/7/11) 

46 - The cost per click of an ad placed on Facebook has increased  by 74 
per cent during the past year of the world’s  largest  media markets. (p1) 

47- Whatever the veracity of the blogger’s claims his purported 
revelations are falling on fertile ground. Mr Berlusconi’s party suffered 
heavy defeats in local elections in May. (p2) 

48 - Many believe that retaining control of Syria’s two biggest cities will 
be crucial for the regime’s survival. But others say the problem runs 
deeper with an entire generation  effectively brainwashed  by 40 years 
of Assad rule. (…) “ You’re forgetting that we live in a police state,” 
said one protester. “Everything is carefully organized to put on a good 
show.” (p3) 

49 - If, as David Cameroun has called it, the phone hacking scandal 
ripping through Rupert Murdoch’s UK media empire is a fire-storm, 
then on Monday  the flames were licking at the British prime 
minister’s feet after leaving a trail of devastation through London 
police force. (p4) 

50 - Republicans gain upper hand in finance sector funding 
drive.(Headline, p5) 

51 -Today Argentina shows a country can turn its back on international 
consensus.(p7) 

52 -As Greece lurches closer to the brink, Irish and Portuguese debt is 
demoted to Junk status (…) “ Let us stop the ball and look at what 
happened  to the economy on a global scale. Let’s learn from what 
happened in lots of developing countries, like Argentina, which did 
things that absolutely flew in the face of conventional wisdow and that 
have turned out very well for us.” says Mercedes Marco del Pont, 
Argentina’s central bank chief. (p7) 

53 - Ms Fernandez’s husband who as president, from 2003 to 2007 kept 
an eagle eye on tax revenues.(…) Ms Fernandez who has been steering 
the country solo, since her husband’s sudden death last October, the 
injustice of this is palpable . (…) Argentina is not sitting on the edge of 
a precipice. (…) the government has fallen into contradiction on a key 
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article of faith – fighting poverty. (…) Argentina isn’t going to explode 
as it did before,” says Martin Redrado, central bank chief, he added “ 
But it’s heading into the path of a storm.” (…)  “Was there an increase 
in consumption, public companies and wages ….and saving  for a rainy 
day?" says  Mr Castro. (p7)  

54 - “If you want to be a little edgy and a challenger, you have to risk 
ruffling some feathers sometimes.” Said Allen Adamson, managing 
director of  Landor  Associates, a brand consulting firm. (p16) 

 

Financial Times ( 2/8/11) 

55 -“ The lobbyists are going to make a lot of money this year- because 

if  you are not at the table, you are probably dinner. (p4) 

56- It’s time to name and shame the corporate scroungers. (headline, 
p7) 

57- David Cameroun has wearied of austerity. Last summer the prime 
minister took a bucket-and-spade break in Cornwall to show solidarity 
with middle Britain. (p7) 

58 - Prof Moore warns that the losers in any deadline negotiations are the 
most impatient. One trick, than is to induce impatience, by making your 
opponents feel uncomfortable, whether through the media or simply by 
giving them  lots to drink and then “loosing” the key to the 
bathroom. (p8) 

59 - For too long, nimbyism has placed a corset on the economy 
constricting new commercial development and allowing too few new 
homes to be built in  the UK. (p6) 

60 -  “ It’s a different time in Washington right now ,” Robert Puentes , 
an infrastructure expert at the Washington-based  Brookings  Institution, 
says of the way deficits cuts dominate discussion. “ Today everything is 
in the back burner.” (p5) 
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61 - William Ury, one of the founders of the Harvard Negotiation Project 
says “ It’s what any sensible company would do if it knew a major 
decision loomed. “ Taking it down to the wire, makes it all about 
bargaining and less about creativity.” (p8) 

 
International New York Times  ( 29/10/14) 

62 - Known collectively here as the Net Rights, these loosely organized 
cyberactivists  were once dismissed as radicals  on the far margins of 
the Japanese political landscape.(p3) 

63 - Ukraine held parliamentary elections on Sunday that gave a clear 
victory to parties  seeking closer  ties  with  the West. (p4) 

64 -The hope all along for the West was that financial pressures would 
soften Teheran’s negotiating stance on the nuclear pacte .(p4) 

65 - Ali Khorram , a former Iranian ambassador to China  said  Iran had 
been taking lessons from what happened to Iraq under Saddam Hussein 
and Lybia  under Col. Muammer  el-Quaddafi: Iraq  got stuck in the 
quagmire of sanctions by making  halfhearted compromises, and 
Lybia eliminated its nuclear weapons program. 4 

66 -Isa said that  he had voted for Mr Rouhani  because he was the only 
one who was not a hard liner.( p4) 

67- The continuous injections of hope have led some Iranians  to worry 
about a backlash of disappointment  should  the nuclear  negotiations 
collapse . (p4) 

68-Hamid Reza Jalaeipour, a former reformist politician and sociologist  
predicted that protests  were possible in some cities. “But  Iranians are 
like sheets of copper”, he said. “They  can be folded  and bended, but 
they never fall apart. We can adapt to bad times.” (p4) 

69 - Viruses are able to get into cells and run the show . (p7) 

70 - Eddie Redmayne is justly being touted for an Oscar nomination for 
his uncanny portrayal of Dr Hawking and the relentless wasting effects 
of amyotrophic lateral sclerosis, a.k.a. Lou Gehrig’s disease, for which 
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many number of celebrities have lately endured  an orgy of ice-bucket 
drenching. (p7) 

 

International New York Times  ( 21/10/14) 

71 -Even as they cheer Mr. Xi’s anti corruption campaign, defense 
lawyers and advocates of legal reform are raising red flags about the 
lack of due process for those accused of official wrongdoing. (p6) 

72 - When the tide turns against players, they are immediately cast as 
bad apples. (p8) 

73- The excesses of sports are now being examined with greater scrutiny 
than ever before. But much of it is still wink-and-nod lip service. (p8) 

74 - Does Amazon really have robber-baron-type market power ?  
When it comes to books, definitely. (p9) 

75 - Book sales depend crucially on buzz and word of mouth (…) you 
buy a book because you’ve heard of it, because other people are reading 
it, because it’s a topic of conversation. (p9) 

76 -I am starting to worry about the endless flow of good news from 
Germany. Yes, my country has made a remarkable from being labeled   
“The sick man of Europe” just 10 years ago. (p9) 

77 - “ Offensively and defensively, we’ve got weapons for late-game 
situations, especially if it’s a tie game,” the Royals’ Eric Hosmer said 
after game 3.  ( Baseball, p12) 

 

International New York Times   (28/10/14) 

78 - Professor Zilibotti is torn between his philosophical belief  in 
laisser-faire child rearing and the incentives of his era. (p2) 

 79 - Mr. Netanyahu should not expect a white flag from the Palestinian 
people. (p3) 
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80 - Mr. Yatsenyuk - a skilled technocrat who is respected by political 
colleagues in the West but who lacked sparkle on the compaign trail- 
scored a stunning success. (p3) 

81 -Others say hard economic times may have the silver lining of 
helping to spur creativity and to magnify the importance of culture. (p3) 

82 - “Solomon would be on his knees after a week here” Dr. Hatch said 
. (p4) 

83 -Whether the United States will turn a blind eye to the effects of its 
actions on its own people and on the rest of the world, or if it will take 
the necessary steps to recover the standards  on which the country was 
founded. (p5) 

84 - Word travelled faster than the car, and the people of the village 
came to the roadside and raised their hands in greeting as it passed.(p4) 

85 - to some  who have spoken with Jeb Bush in recent months, he has 
not exhibited the same fire that his father and brother at this stage. (…) 
He has not given anyone I’m aware of the ability to have conversations 
with potential donors or staff to keep his powder dry, said Sally 
Bradshaw, a longtime adviser. That doesn’t mean people don’t call us 
and say we want Jeb to run. But he has not given a green light to that. 
(p8) 

 

International New York Times  (29/5/15) 

86 - Tunisian women break silence on abuses. (p1) 

87 - Greece is the more pressing problem, with negotiations on a new 
bailout going down to the wire, with default and a possible euro exit to 
follow. (p1) 

88 - There is a danger that the pattern of delay looks like an 
establishment stitch up, said Tim Farron, a Liberal Democrat politician.  
(p2) ( point de coté) 

89 - Others prefer a sporting analogy -kicking a problem into the long 
grass- where controversy is out of sight and out of play. ( p2) 
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90 - The process of educating villagers would be slow, Mr Chen Jin 
added , “like brewing tea with cold water.” (p3) 

91 - David Lidington, the government’s minister for Europe said, “It’s 
more important to get it right than to have it early.” (p4) 

92 - For the French and Germans, what are the concessions they are 
willing to make, and what are the red lines they are not willing to cross 
? said Mr Vivien Pertusot, for the French Institute of  International 
Relations. (p4) 

93 -John E. Herbst, a former American  ambassador to Ukraine  and one 
of the authors of the report “Hiding in plain’s sight: Putin’s war in 
Ukraine”. (p4) 

94- Eliot Higgins, a British-based researcher, said “If you try to counter 
it by doing the same thing , you are just adding to the noise.” (p4) 

95 - If young people and African-Americans identified with Barack 
Obama during his presidential  run in 2008, older Americans  said that 
Mr Sanders had  struck  a deeply personal chord with them . “ I don’t 
think he is too old- he is articulate  and on the ball,” said Leslie Dundon 
. (p5) 

96 - Lobbyists gain access, offer a well-informed take on obscure issues- 
and for a member of Congress you think twice before biting the hand 
that feeds you. (p7) 

97 -Though the three-hour, 50-minutes length of the match put 
Schiavone  and  Kuznetsova  into  rarely charted waters. It was 
nothing the two hadn’t sailed past before. (p12) 

98 -“Apple pay has given it a really big shot in the arm, but even that 
is nascent,” Mr Dawson said. (…) Google and Apple have deep pockets 
and the appetite to invest. (p14)  

 

The Daily Telegraph  ( 3/12/11) 

99 - Spilling the beans BP chairman Carl-Henric Svanberg, who came 
under fire for his handling of the Gulf of Mexico fiasco, is in trouble 
again over a top job at Volvo.  (headline)B1 



254 
 

100 -The  chief executives  of oil major Royal Dutch Shell and consumer 
goods  giant Unilever were among the signatories  of an open letter in 
which they warned that “ the clock is ticking. It’s one minute to 12”. 
(…) the letter also warned of the threat from emerging economies. 
Withdrawing behind our dykes is not an option: looking further 
across the borders  is the only right solution.B1 

101- (…) One great question  hung in the air. Would Britain smile on 
France and Germany entering into what Brussels officials are calling  a  
“Grand Bargain” to save the euro? B7 

102 - Central Bank playing a massively enhanced role, licensed to spend 
hundreds of billions of euros to enable weaker states such as Italy and 
Spain to pay their debts. The money being put at risk in this way is 
effectively common eurozone capital and thus paves the way to true 
fiscal, as well as monetary union. B7 

103 - Sir Mark Tully the veteran BBC India correspondent  (…) is every 
inch the English gentleman journalist who has given his heart to his 
adoptive country. (…)  he believes it’s “snakes and ladders” and that 
he will be told “ Look, you had all these opportunities you’ve not made 
the best of them, sorry”. (…) the priests and what they taught you matter 
a lot and there is the question of  loyalty. One does one’s utmost not to 
chuck it out of the window. C9 

 

Sunday Times of India (5/8/12) 

104 - State government’s move to keep this year’s  Dasara  festivities a 
low-key affair due to the prevailing drought condition has ruffled many 
a feathers. (…)Traders in Mysore are already up in arms against the 
decision. (p2) 

105 - There is no BJP in Gujarat today, it’s “all one man show”.(p7) 

106 - Kudenkulan liability law puts centre in a tight spot. (p8) 

107- The French nuclear giant Areva is committed to building six 
reactors at Jaitapur but has been battling the liability law and  the lack of 
a level playing field would go down badly in US and France. (p8) 
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108 - The government needs to take a hard call and prioritize between 
energy and environment. (p9) 

109 - The only person  getting a kick  out of it was the one controlling 
the music…and causing panic.(…) Madam will have to accelerate the 
tempo of the music and remove a few chairs from the long row.(p9) 

110 - (…) God help us if the bigger bully wins ! If that happens, India 
will have to switch to kho-kho and Kabbadi.  (p9) 

111 - One can’t fault the sceptics for they have been spoon-fed on the 
belief  that outer space belonged to the Americans after the collapse of 
the Soviet Union. (p10) 

 

 

The Times of India  (7/8/12) 

112 - In case the proposed meeting with the chef minister fails to cut ice, 
several district hospitals will be at the risk of losing up to 70% of their 
staff. (p4) 

113 - Foreign Service in the modern world isn’t mystic Mandarin-speak 
where objectives are wrapped up in heavily perfumed abstruse 
language and rituals. (…) Indian Foreign Service has lost its luster. 
(p8) 

114 - The executive said incidence of arm-twisting by foreign 
governments was rising with increased nationalism in the oil industry. 
(p9) 

115 - Lightening strike twice ( headline, p11) 

 

Sunday Express   (25/3/12) 

116 - Prince Harry has always worn his heart on his sleeves and has 
made no secret of his desire  to have children, describing himself  as “ a 
big kid”. When he talked of finding someone “ not so much to fulfill the 
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role as be willing to take it on, it spoke volumes about his relationship 
with Chelsy  the love of his life who he has never let go. (p3) 

117 - Britain’s Got Talent judge Amanda Holden credits new panellist 
David Williams, who revelled in taking the mickey out of  Cowell 
during  auditions for the TV show, for lifting his mood.  Amanda said:  “ 
There was no going over to the dark side at all this series (…) . (p5) 

118 - Former pilot Captain John Hoyte who chairs the Aerotoxic 
Association called the Civil Aviation Authority data just “the tip of the 
iceberg ” as many cases went unreported and said there was a lack of 
concern for passenger health. (p6) 

119 - Haylay, now 15, has suffered from anorexia, bulimia and 
depression since 11. She said: people should realize that you don’t need 
to be total skin and bone to be suffering from anorexia.” (p13) 

120 - Denis Waterman, the star of the biggest hit shows on TV at the 
time, is now 64 which merely goes to prove the old adage that there is 
no fool like an old fool. (p29) 

121 - These days the sun will be sinking into the west before the postie, 
dressed like a hoodie, aggressively shoves your battered letters through 
the door. (p36) 

122 - (…) However without the £2billion a year being ploughed into 
Afghanistan by Western allies the nation would, said former British 
Ambassador Sir William Patey, “descend into chaos.” (…) Yet last week 
Sir William claimed Afghan corruption is so rife that, if it isn’t tackled 
properly, there would be a  “very strong argument that says you would 
be throwing good money after bad.”Without the stability this aid 
gives, our troops may as well be parting the sands with their hands, to 
watch it settle back again when they are gone. (p37) 
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  المعاني الضمنیة للعبارات الجاھزة الإنجلیزیة إلى العربیة  رجمة: ت 2الملحق 

  

     ا یقابلھا  في اللغة العربیةالإنجلیزیة و مذا الملحق على العبارات الجاھزة یحتوي ھ   

  حسب نماذج الترجمة ( أنظر الفصل الخامس ).    

  

  الترتیب
في 

 المدونة

  الإنجلیزیةالجاھزة  العبارات   المقابل العربي

  سلك منعرجا خطیرا  1
 

drifting close to the edge 

  تخفیض النفقات  2
  

tightening their belts 

  حجارة الزاویة 3
  

corner stones       

  التخمین السریع 4
  

a back-of-the envelope 
method 

  إشاعات  طلاق إ 5
  

make  warmer noises  

  في آمان 5
  

be in safer hands 

  تضرر 6
  

left bruised 

  أثر سلبا على الأرباح. 6
  

bite into profits 

  العیش  في أدنى مستویات الفقر 7
  

left on a bike path 

  كبح جماح 8
  

keep a lid on 

 To be out of sight and out  of  المنسیة في المناطق النائیة   9
mind                      

  ما زاد الطین بلة  10
   

add an extra- twist 

  قد تنفجر الوضعیة في أي لحظة    11
  

It’s a ticking time bomb  
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  سلسلة مناطق "مباحة"  و مناطق   12

  
ة" ّ   "محرم

like a series  of “ go” and 
“no-go” zones 

  یعارض  13
  

To be at odds 

  الارتفاع المذھل للأسعار  14
  

a tsunami of cost 

ستؤدي الأسعار المرتفعة القادمة إلى موجة   14
  غضب عارمة. 

  

a second wave that will wash 
over the ocean wall 

  وضع  في السلة نفسھا  15
  

taring  with the same brush  

  یخطط  جیدا للمستقبل  16
  

leaves nothing to chance 

سیئ قد یضر بمستقبل  اتخاذ قرار  17
تھا المجموعة ّ   الأوروبیة برم

the point of no-return on EU 
membership 

  على الحكم استحواذ  18
  

grip on power 

 The odds are stacked against  لقد أخفق  19
someone 

  لا ینحدر من عائلة سیاسیة  19
  

has shallow political roots 

  التحلي بشخصیة  قویة  20
  

be made of sterner stuff 

  توجیھ الشعب حسب رغبات الحكام  21
  

turning them on and off 

 the man-made mist  التعتیم المفتعل  22
surrounding   

  الاصطیاد  في المیاه العكرة  23
  

tracks the dogs that didn’t 
bark 

  یسلك  طریقا خطرة  23
  

walking a tightrope 

  الإقتداء  24
  

take a leaf from someone 

 built an inner sanctum  عزل  24
around them 

 To be on the wane  فقدان السمعة  25
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  تسارعت الأحــداث  و تراكمت  26

  
a snowball effect 

  انطفأت الشعلة  27
  

a dead heat 

 can’t wait to show him the  یتوقون  لرحیلھ  27
door 

  تسریع الوتیرة  27
  

take off like a rocket 

  تصدّرت  عناوین الصحف  28
    

won headlines 

 getting an upper hand on  السیطرة على......  29
something 

 Between a rock and a hard  بین المطرقة و السندان  30
place 

فتح مجال ثروة النفط العظیمة التي تملكھا   31
  روسیا

throwing open the doors of 
Russia’s vast oil wealth 

  أصبحت من الماضي  31
  

To be in tatters 

  القیام بالمستحیل  32
  

to work their magic 

  التضحیة بالنفس و النفیس  33
  

risked life and limb 

  جزء ضئیل من المبلغ المستحق فعلا  34
  

a drop in the bucket 

  من أجل تحمل جزء من مسؤولیة  34
  

to share the burden 

  بالتنازلاتالقیام   35
  

lean against the wind 

التضحیة بالكثیر من أجل الحصول على   35
  القلیل.

  

like drenching a field of 
crops to put out one campfire 

  فقدان الحظوة  36
  

fall from grace 

  التنازل عن الحق    37
  

give blank cheques 

  على النیتو أن یتصرف  38
  

the ball is in Nato’s court 
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 holds the whip hand over  الھیمنة على أحدھم  39

someone 
  البحث عن النصیحة  40

  
a learning curve 

ّ على   40 لا أظن أنھ سیغیّر من عادتھ : من شب
  شيء شاب علیھ.

  

the leopard  is going to 
change his spots 

سقوھم اتجرع مرارة أفعالھم نفسھا التي   41
  منھا

a taste of their own medicine. 

 La commedia è finita, the  انتھت فترة الحكم السیئ  42
farce is over 

  المبادرة بالإصلاحات داخل الحكومة  43
  

to put our own house in order 

 are seldom written in black  نادرا ما توجد  في الكتب  44
and white 

 knocked us over with a  أدھشنا  45
feather 

 They have a ticket in their  إن نجاحھم مضمون  45
pocket 

فـح     سعر تصّ
  

Cost per click  

  وجد آذانا صاغیة  47
  

to fall on fertile ground 

  غرس  فیھم أفكارا خاطئة  48
  

To be brainwashed  

  لإحداث دمار شامل 48
  

to put on a good show.  

  الثقیل المعیار 49
  

a fire-storm  

لا زالت آثار الفضیحة تطال رئیس الوزراء  49
البریطاني، تاركة أثر الخراب في أوساط 

  قوات شرطة لندن

the flames were licking at the 
British prime minister’s feet 
after leaving a trail of 
devastation 

  السیطرة على....  50
  

gain upper hand 

  تجاھل  51
  

turn its back 

 lurches closer to the brink  على وشك الإنھیار  52
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  لنتوقف  52

  
Let us stop the ball 

  التحدي  52
  

flew in the face 

  المراقبة عن كثب  53
  

keep an eagle eye 

  شفا الھاویة  53
  

the edge of a precipice 

  مبدأ أساسي  53
  

a key article of faith 

 heading into the path of a  توجھ نحو مرحلة حرجة  53
storm 

  الاحتیاط  من الأیام العصیبة  53
  

saving  for a rainy day 

لع إلى الریادة والتحدي 54 ّ تط ّ   ال
  

to be a little edgy 

  ركوب الأھوال  54
  

to risk ruffling some feathers  

قبل فو ات  علیك أن تأخذ  بزمام الأمور  55
الأوان  لكي لا  یسحقك  ذوي النفوذ.                          

if  you are not at the table, 
you are probably dinner 

  على شاطئ البحر عطلة الصیف 57
  

a bucket-and-spade break 

 giving them  lots to drink and  إدراجھم لمواقف حرجة ثم الضغط علیھم 58
then “loosing” the key to the 
bathroom 

  الحدّ من ..... 59
  

placed a corset on….. 

  تأجیل 60
  

in the back burner  

  ضیق الوقت 61
  

Taking it down to the wire 

ھمشت فئة متطرفة من الطبقة السیاسیة  62
  الیبانیة

on the far margins of the 
Japanese political landscape 

 seeking closer  ties  with  the  توطید العلاقات مع الغرب  63
West  

تضعف  الضغوطات المالیة موقف إیران   64
  من أجل التفاوض

soften Teheran’s negotiating 
stance on 
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  استخلاص العبرة  65

  
taking lessons 

  التورط  65
  

got stuck in the quagmire  

 making  halfhearted  القیام بتنازلات مكرھا  65
compromises  

  متعصب  66
  

a hard liner 

  استمراریة زرع التفاؤل  67
  

injections of hope 

  رقائق النحاسصلابة  مثل   68
  

like sheets of copper  

  السیطرة على الوضع  69
  

run the show 

طقوس صب دلو من الماء المثلج فوق   70
  الرأس

an orgy of ice-bucket 
drenching 

  معارضة  71
  

raising red flags 

لما تنقلب الأمور رأس على عقب  ضد  -  72
  اللاعبین

  

the tide turns against 

  عناصر منبوذة 72
  

bad apples 

  النفاق من أجل المصالح 73
  

wink-and-nod lip service 

  فئة  بارونات الاحتیال 74
 

robber-baron-type 

  من شخص إلى آخر انتقال الأخبار 75
  

buzz and word of mouth 

76 
  البلد الضعیف في أوروبا

  
The sick man of Europe 

77 
لدینا  خطط  دفاعیة و ھجومیة حین یحتدم  

  اللعب
  

we’ve got weapons for late-
game  

  الدلال المفرط  في تربیة الأطفال 78
  

laisser-faire child rearing 
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  استسلام 79

  
 a white flag                           

  
  لا یظھر كثیرا 80

  
He lacked sparkle     

  أثر إیجابي    81
  لكم" عسى أن تكرھوا شیئا و ھو خیر"

the silver lining 

  عدم الاحتمال 82
  

be on his knees  

  تجاھل 83
  

turn a blind eye 

  نتشر خبر قدومنا قبل أن نصلا 84
  

Word travelled faster than 
the car 

 یظھر الحماسة  نفسھا 85
  

Exhibit  the same fire 

  الاستعداد لخوض الانتخابات  85
  

to keep his powder dry 

  إبداء الموافقة   85
  

to give a green light   

  البوح  86
  

break silence 

  اقتراب الآجال  87
  

going down to the wire  

 like an establishment stitch  مدبّرة مؤامرة  88
up 

إبعاد المشكلة مثل  قذف الكرة إلى الأعشاب   89
  الطویلة لتتوارى عن الأنظار

 
kicking a problem into the 
long grass- where 
controversy is out of sight 
and out of play. 

  انتظار ملأ الدلو من قطرات الماء 90
 

  

like brewing tea with cold 
water  

  

91  
 

القرار السلیم  الذي ھو بحاجة إلى اتخاذ 
  وقت أطول للتفكیر

to get it right than to have it 
early 

القضایا  المحضورة التي لا یمكنھم الخوض  92
  فیھا

the red lines they are not 
willing to cross   

  تغطیة الشمس بالغربال  93
  

Hiding in plain’s sight 
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لا جدوى من ذلك لأنك تعود حتما إلى نقطة   94

  الصفر
You are just adding to the 
noise 

 struck  a deeply personal  لقد استمالھم    95
chord with them 

  التحلى بالیقظة  95
  

on the ball 

 think twice before biting the  ھو دعما لكالتفكیر ملیاّ قبل مھاجمة من  96
hand that feeds you.  

  وضع في موقف صعب 97
  

into  rarely charted waters 

 given it a really big shot in  حقق  إنجازا عظیما   98
the arm 

  سعة لتمویل المشاریع 98
  

deep pockets 

  سرالإفشاء   99
  

Spilling the beans 

ّة 99   انتقد بشد
  

came under fire 

 the clock is ticking. It’s one  لیس الوقت في صالحنا  100
minute to 12 

 Withdrawing behind our  عـدم المواجھـة لیس اختیـارا صائبـا 100
dykes is not an option 

  تبقى  غامضة   101
  

hung in the air 

  تمھید، تحضیر 102
  

Pave  the way 

ّن حبا متفان  103  has given his heart to his  لوطنھ المتبنيیك
adoptive country 

  محطات الخیر و الشر 103
  

snakes and ladders 

 ذھب ھباءا منثورا 103
  

to chuck it out of the window 

  اثارة حفیظة الكثیرین 104
  

has ruffled many a feathers 

 They are already up in arms  ینتفضون  مسبقا ضد القرار.  104
against the decision 

  إنھ استعراض رجل وحید. 105
  

it’s  all one man show. 
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  تفاقمت الأمور 106
  

puts centre in a tight spot 

  الفرص المتكافئة 107
  

a level playing field 

  اتخاذ قرارا صعبا 108
  

to take a hard call 

  الاستمتاع 109
  

getting a kick  out of it 

 have to accelerate the tempo  تغییر قواعد اللعبة 109
of the music and remove a 
few chairs from the long row. 

 
  ممارسة الریاضات العنیفة.  110

  
to switch to kho-kho and 
Kabbadi. 

 
  تم غرس في أذھانھم 111

  
have been spoon-fed 

  أخفق في تسویة الأمور  112
  

fail to cut ice 

 wrapped up in heavily  تطبع البروتوكولات و الرسمیات الأھداف 113
perfumed abstruse language 
and rituals 

  من صیتھفقد  113
  

has lost its luster 

  الضغط 114
  

arm-twisting 

  و تحدث المفاجأة  115
  

Lightening strike twice 

معروف عن الأمیر ھاري  أنھ من النوع   116
  الذي یفصح عن مشاعره تلقائیا

always worn his heart on his 
sleeves 

  انتشرت الأخبار  116
  

it spoke volumes 

  من... استمتع بالسخریة  117
  

taking the mickey out of   

 no going over to the dark  لا أمل في تغییر سلوكات الأفراد  117
side at… 

  غیض من فیض  118
  
  

the tip of the iceberg 
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  شدید النحافة  119
  

to be total skin and bone 

120 
 

 there is no fool like an old   یزداد الأحمق حماقة كلما تقدم في السن
fool.  

 
 the sun will be sinking into  تزداد الأمور سوءا 121

the west 
 you would be throwing good  تبدید الأموال بلا جدوى 122

money after bad 
 be parting the sands with  إجھاد أنفسھم سدى 122

their hands 
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Abstract : 

 

Idioms contain metaphorical ideas that are found in all languages. Each culture 

has its specific way to describe human experience, that is why it’s difficult  for  

the non- natives  as well as translators to find out the meaning of idioms. This is 

one reason to carry out this study which focuses on implied meanings of idioms 

within newspapers, throughout some excerpts from the English written press. 

Other reasons to choose this subject are the lack of studies dealing with idioms , 

in addition to the emergence of new disciplines in human sciences,  such as 

cognitive sciences related to the study of the functions of the brain, and 

pragmatics which  deals with the relation between the sender, the receiver and 

the meaning of the message, and semiotics which studies the way meaning is 

produced by the sender and perceived or interpreted by the receiver, as well as 

the effect of he meaning on others. According to this rich field of research, we 

notice that the study of meaning is in the core  problem  of dicourse analysis in 

human communication, especially when translation is required to transfer the 

meaning from source language to target language(s). 

Translation and semiotics share the same concern which consists of analysing  

the discourse to grasp the meanings expressed in different situations by different 

means, for this reason we will apply the  triadic semiotic analysis ( we mean the 

Peircean analysis) to the corpus  which consist of samples of idioms taken from 

English press, in order to translate them into Arabic. 

The research is divided into five chapters. The first chapter deals with the 

strategies used to produce implied meanings in the argumentative discourse. It 

starts by the definition of the implied meanings, then the description of different 

strategies  and their objectives in using  metaphorical expressions. 
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Then comes the second chapter which contains more details about the nature and 

origin of idioms, in English and in Arabic to find out the differences and 

similarities between these two languages . 

The third chapter is related to the journalistic discourse in written press, from 

which the corpus is extracted. The chapter gives the definition of 

communicational and informational sciences and brings out the features of 

journalistic  discourse, in addition to the different types of  the English press, 

that is broadsheets and tabloids. 

The fourth chapter highlights  the principles of semiotic analysis and  the  triadic 

analysis versus dyadic analysis, a sort of comparison between American school 

and European  school. The triadic analysis is applied on different structures of   

English idioms of the corpus to find out the implied meanings.   

The fifth chapter deals with the translation of English idioms contained in the 

corpus into Arabic which lies on the triadic analysis of the metaphorical 

meanings of the idioms.  

The study is concluded  by the main results and remarks,  mainly the importance 

of triadic analysis which constitutes an effective tool to ease the interpretation of 

implied meanings and facilitate their translation. Thus, it will be useful to apply 

the triadic analysis within teaching skills of translation to help students to 

overcome  difficult translation of metaphorical meanings. 
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